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ÖN SÖZ 


Türk edebiyatının tarihî serüvenine bakıldığında yazılı edebiyatımızın ve bilhassa 
şiirimizin tekâmül ettiği dönem, hiç şüphesiz, Osmanlı Devleti dönemidir. Ortak bir 
dünyayı/dünya görüşünü müşterek malzeme ve muhtevayla en güzel ifade etme yarışında olan 
bu dönem şairleri, üsluplarındaki yetkinlik ve/veya söyleyişlerindeki yenilikle başarılarını 
çoğu zaman divanlarıyla ve unutulmayan şiirleriyle taçlandırarak edebiyatımızın mimarisini 
yükseltmişlerdir. Pek çok nazım şekliyle birçok nazım türüne örnek olarak verilen 
manzumeler ve pek çok alana dair kaleme alınan mensur eserler büyük bir edebî miras olarak 
bugünümüze bahşedilmiştir. 

Sayısız şair ile gelişen ve sayısız şair yetiştiren klasik Türk şiirinin sağlam temeller 
üzerinde yükseldiği dönem on altıncı asırdır. Bu asırda şiire iltifat artmış ve şiirin alanı 
genişlemiştir. On altıncı asır divan şairlerinden Defterdâr-zâde Ahmed Cemâli Efendi de 
“ Metâli‘-i Cemâli”, “Şehr-engîz-i İstanbul” ve “Şehr-engîz-i Siroz” adlı eserleriyle şiir 
alanında kendine has tarzını ortaya koymuş ve kültür tarihimizdeki yerini almıştır. 

Bu çalışmada, Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin matlalarından oluşan M e tâli'-i 
Cemâli adlı ve şairin İstanbul’a dair kaleme aldığı Şehr-engîz-i İstanbul isimli eserleri, 
edisyon kritik yöntemiyle transkribe edilmiş, incelenmiş/değerlendirilmiş ve mezkur yapıtlar 
doğrultusunda, derinliği, en az tarihi kadar mu hk em bir edebiyatın içinde, şairin yeri 
belirlenmiştir. 

Dünya yaratılalı beri, gök kubbe altında söylenmemiş söz kalmamıştır elbette, lâkin ne 
bitmek tükenmez bir hazinedir ki söz\ köhnemek ve yitmek bir kenara, her dolandığı dilin 
ucunda gâh yücelere yükselmiş gâh enginlerde gezinmiş ve kendisine giydirilen her yeni ifade 
ile gökkuşağı kadar rengin bir ömrün sabahlarında yeniden tazelenmiştir. İşte bu veçhile 
dünyadan kadim fakat dünyadan daha taze ve rengin olan sözün, kadrinin bilindiği ve 
kıymetinin biçildiği bu ilim dergâhında, aynı söz kubbesini paylaştığım değerli hocalarım 
Yrd. Doç. Dr. Erol ÇÖM’e ve Öğr. Gör. Dr. Nurgül SUCU’ ya hayatımın pek çok 
döneminde hiç eksik etmedikleri iyi niyetleri, samimi yardımları ve güler yüzleri için bilhassa 
teşekkür etmek isterim. 

“Çalışmak ya da çalışmamak, işte bütün mesele bu!” şeklinde özetlenebilecek 
ömrünün en önemli demlerini benimle paylaşan ve ömrümün en mühim dönüm noktalarına 
hem şahit hem rehber olan hocam ve manevi ablam Yrd. Doç. Dr. Bedia KOÇAKOGLU’na 
sevgilerimi ve şükranlarımı sunmayı yürekten bir borç bilirim. 


v 




Sözün kemal bulduğu bir çağın tahayyül hudutlarını yeryüzüne indirerek kanlı canlı 
örnekler ile edebiyatımızın en nadide manzaralarına kapı açtıran, anlatan ancak anlatmakla 
birlikte anlamanın zevkinde olan ve çoğu vakit yanında ferah bulduğum kıymetli hocam Yrd. 
Doç. Dr. Semra TUNÇ’a, yardımlarından ve katkılarından ötürü sonsuz teşekkürlerimi 
sunuyorum. 

İlmin bir derya olduğunu ve bu deryanın, tüm nimetlerini ve kıymetlerini kıyılarda 
değil koynundaki derinliklerde sakladığını öğrettiği gün, gözlerimde ilim meşalesini yakan ve 
bu meşaleyi elime verdikten sonra da üzerimden desteğini hiç esirgemeyen saygıya ve 
sevgiye değer hocam Prof. Dr. Ahmet SEVGİ’ye özverisi ile ufuk açan yardımları için 
teşekkürlerimi ve minnettarlığımı sunmak isterim. 

“Tam 30 yıl... Saatim işlemiş ben durmuşum; 

Gök yüzünden habersiz uçurtma uçurmuşum” 

bercestesine nispet tam 30 yıl; saatler misali hiç durmadan işlemek ve gök kubbeye hoş 
sedalar bahşetmek... Öğrendiği, öğrettiği, hizmet ettiği, emek verdiği, binlerce öğrenci mezun 
ettiği, onlarca ilim insanı yetiştirdiği Selçuk Üniversitesi’nde, O gittikten sonra O’ndan nişan 
bir akis olmak... Hiç değilse tüm benliğiyle, kokusu ve rengiyle sindiği koridorlarda O’na dair 
bir yankı bulmak... Bulmak ama illa ki O’ndan olmak... İşte O’ndan ve O’nunla olma lutfunu 
ebeden yaşayamasam da Selçuk Üniversitesi’nde danışmanlığını yürüttüğü son öğrencisi olma 
şerefini bana bağışlayan; çalışmamın en başından, basım aşamasına kadar yardımını, 
desteğini, teşvikini esirgemeyen; ahlaklı ve ilkeli olma özelliklerini, ilmi ahlakına ve bilimsel 
üslubuna da yansıtarak örnek bir kişilik sergileyen çok kıymetli hocam Prof. Dr. Emine 
YENİTERZİ’ye yüreğimin ve zihnimin sınırlarını zorlayan sevgi, saygı ve bağlılıkla 
nihayetsiz minnetlerimi ve teşekkürlerimi sunuyorum. 

Yine çalışmam esnasında manevi desteklerini her daim üzerimde hissettiğim aileme, 
arkadaşlarıma, öğrencilerime ve hassaten Özge Dilara EREN’e, Sefer ÇELİK’e, Buket 
BOSTANCI’ya kalbi teşekkürlerimi sunuyor ve ilim yoluna heves etmiş biri olarak sözlerime 
şu mısralarla son verip yolumu aynı mısralarla açıyorum: 

Âlimin taş yasdanup toprak döşenmekdür işi 
Bâliş-i râhatda dâyim câhil ü nâdân yatur 


06.06.2012 

Aysun EREN 
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ÖZET 


Türk edebiyatının bilinen en uzun soluklu dönemi addedilen Klasik Türk Edebiyatı, kültürel 
yapının en gerçek mimarlarından olarak Türk şiir tarihine sayısız şair bağışlamıştır. Zira altı asırlık 
bir mazinin en edebî hasılatı; nezaket, kifayet ve türlü maharetlerle donatılmış bu şairlerin sesi ve 
elbette bu sesin nişaneleri olan şiirleridir. 

Edebiyat tarihimize matlalardan mürettep bir eser ve iki şehr-engîz bağışlayarak önemli 
katkılarda bulunan şairlerden Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin üslubundaki orijinaliteyi, 
söyleyişindeki samimiyeti, hayal dünyasındaki zenginliği, ifadelerindeki gerçekçiliği ve dolayısıyla 
şiire getirdiği yenilikleri ortaya koymak bu çalışmanın edebiyat tarihimize ve kültürümüze olan 
katkısı bakımından mühimdir. Dolayısıyla bu çalışmada 16. asır şairlerinden Defterdâr-zâde 
Ahmed Cemâlî’nin Metâli-i Cemâlî ve Şehrengîz-i İstanbul adlı eserlerinin çeviri yazılı metni 
ortaya konmuş, metinler üzerine inceleme çalışması yapılmış, mevcut eserler ve bilgiler ışığında 
şairin edebiyat tarihimizdeki yeri belirlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Cemâlî, matla, şehrengîz. 
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SUMMARY 


Classic Turkish Litetature, regarded as the most long-termed period of Turkish Literatüre, 
granted umpteen number of poets to Turkish poetry being the most real architects of cultural 
structure. The most literal remittance of six-century pasta are the voices of these poets decorated 
with courtesy, adequacy and various masteries and for sure, poems as the signs of these voices. 

This study is signifıcant in terms of its contributions to our literatüre history and culture by 
propounding originality, sincerity in utterance, lushness in dream world, reality in expressions and 
accordingly novelties in style of Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî who made many contributions 
donating two şehr-engîz and matla regarded works. Hence, translated written text of Defterdâr- 
zâde Ahmed Cemâlî’s Metâli-i Cemâlî ve Şehr-engîz-i İstanbul, one of 16th century poets, was 
presented, analyses were carried out on the texts and the place of the poet in our literatüre were 
determined in light of available works and information. 
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GİRİŞ 


Klasik Türk edebiyatında söze verilen kıymetin esas delili, sayısız şair ile nâsirin 
varlığı ile yine bir o kadar eserin varlığıdır. Geleneğin mektebinde yetişmekle birlikte, her 
biri kendine has edebî bir teveccüh gösteren bu şair ve nâsirler, söz hamuruna verdikleri şekil 
ve renklerdeki çeşitlilikle yalnız kendi ebediyetlerine hizmet etmemiş, ayrıca günümüz 
edebiyatındaki söz formlarına ve sözün uçsuz bucaksız ufüklarına yön vermişlerdir. 

Sözcüklerden müteşekkil kavram harcını, ses ve şekil malzemesiyle harmanlayarak 
anlam binaları yükseltmek işi olan şairlik, vücuda getirilen eserin hususiyet, hasiyet ve 
hitabet kalitesi ölçüsünde kıymetlidir. Düşündüğünü, herkesin bildiği kelimelerle ancak 
herkesin kuramadığı ifadelerle söyleme mecburiyeti bulunan şair, şairlik yoluna şayet henüz 
azmetmişse veyahut kendisine ait bir şiir tekniği geliştirmemişse, ya hazırda bulunan edebî 
tür ve şekilleri kullanarak hünerleri ölçüsünde yapıtını ortaya koyacaktır ya da 
beğendiği/benimsediği bir şairi örnek alarak taklit çerçevesinde veya usta-çırak ilişkisi 
içerisinde kendisini yetiştirecektir. Bu gelenekten beslenen şairlerden biri olarak Cemâli de, 
beslendiği geleneğe, kendisine özgü tarzı ve eserleriyle farklı bir renk katarak katkıda 
bulunmuştur. 

Çalışmamızın bu bölümünde kıymetli kaynaklarla desteklenen ve zengin 
malzemelerle teçhiz edilen klasik Türk şiiri geleneğinde, Cemâlî’nin Metâli‘-i Cemâlî ve 
Şehr-engîz-i İstanbul isimli eserleri üzerinden, bir nazım şekli olarak matladan ve bir nazım 
türü olarak şehr-engîzt len söz etmeyi gerekli buluyoruz. Öte yandan bu bölümde, klasik Türk 
şiiri tarihinde Cemâlî mahlasını kullanan şairler hakkında bilgi sunmanın da yararlı olacağını 
düşünüyoruz. 
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1. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MATLA 4 


Arapça tulü 4 (^jJL) kelimesinden türeyen matla 4 Qlk«), güneşin veya bir diğer 

yıldızın doğması anlamına yahut güneşin veya yıldızlarm doğduğu yer manasında 
kullanılırken (Âsim 1887: 345; Sâmî 1899:1364; Devellioğlu 2008:586) tasavvûfî açıdan, 
Kur’âni ezbere okuyan bir ermiş kimseye Allah’m tecelli etmesi durumunu karşılar 
(Devellioğlu 2008:586). 

Edebî bir terim olarak matla, kaside veya gazelin kafiyeli (musarra) olan ilk beyti 
(Sâmî 1899:1364, Nâcî 1889:158; Dilçin 1995:105) yahut umumiyetle her manzumenin ilk 
(Tâhirü’l-Mevlcvî 1973:95; Nâcî 1889:159) şeklinde tanımlanmaktadır. 

Görüldüğü üzere matla; daha ziyade gazel veya kasidenin kafiyeli ilk beyti olarak tarif 
edilmiştir. 

Matlaların bağımsız olarak divanların sonunda bulunduğu da vakidir. Kıt 4 a, nazm, 
rubâ’î, tuyug, müfredât, mesâri’ gibi nazım şekilleri ile birlikte mürettep divanların son 
bölümünde bulunan bu matlaları (Keskin 2009: 144), şairler, ya bilhassa söylemişlerdir yahut 
manzumelerinden artan parçaları zayi etmemek adına divanlarına dâhil etmişlerdir. 

Klasik Türk şiiri tarihinde, yalnızca matlalardan oluşan beyitlerle eser tertip etmek - 
şimdiki bilgilerimize göre- sık karşılaşılan bir durum değildir. Ancak bugün, elimizde beş 
örneği bulunan bu tarz, şiir geleneğimiz içerisinde özel bir yere sahiptir. Müellifleriyle 
birlikte aşağıda adı verilen eserler, pek çok bakımdan incelenmeye değerdir: 


1. Cemâli (ö. 1583) 

2. Hâşimî (ö. 1627) 1 2 

3. Himmet-zâde Abdi Efendi (1640-1720) 

4. Subhî-zâde Feyzullâh Efendi (18. yy) 3 4 5 6 7 

5. Kâbilî (ö. 1634) 

6. Peşteli Hisâlî (ö. 1652) 

7. Peşteli Hisâlî (ö. 1652) 


: Metâli‘-i Cemâli 
: Metâli 4 -i Hâşimî 

2 : Metâli 4 -i Himmet-zâde Abdi Efendi 
: Metâli‘-i Subhî-zâde Feyzullâh Efendi 
: Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş 4 âr (16.yy) 
: Metâliü‘n-Nezâir 
: LetâifiıT-Hayâl 


1 Hâşimî, üç yüzü aşkın matla beyitinde, atasözlerine, deyimlere ve halk söyleyişine bolca yer vermiş; akıcı, 
sade bir dil kullanmıştır. Hâşimî’nin ölüm tarihi 1627’dir. Hâşimî’nin hayatı ve tarih manzumeleri için bk.: 
Ayşe Bulan, Hâşimî, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nm Tenkidli Metni, Selçuk Üniversitesi SBE 
Yayımlanmamış YLT, Konya 1993, s. 154. 

Himmet-zâde Abdi Efendi’nin hayatı, eserleri ve Dîvân-ı Nu‘ûtu hakkında bk.: Abdulmecit İslamoğlu, 
Hiımnet-zâde Abdullah (Abdi) Hayatı, Eserleri ve Dîvân-ı Nıı ’ûtıı, Ankara Üni. SBE, Yayımlanmamış YLT, 
Ankara 2003. Bu çalışmada şairin matlalarmın bulunduğuna dair bir açıklama yapılmamıştır. 

3 Subhî-zâde Feyzi hakkında bk.: Mehmet Arslan, Subhî-zâde Feyzi, Hamse, Sivas 1999. 
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1. Metâli‘-i Cemâlî, Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin kendi söylediği matlalardan 
oluşan ve kafiye sırasına göre tertip edilen eseridir. Konu hakkında tafsilatlı bilgi 
çalışmamızın ilgili yerlerinde sunulmuştur. 

2. Hâşimî’nin Metâli‘-i Hâşiınî adlı eseri ise, Cemâlî’yi örnek alan şairin kendi 
matlalarından oluşmuştur. Eserin elimizde bulunan tek nüshasında 325 beyit bulunmaktadır. 
Metâli‘-i Hâşimî, Metâli‘-i Cemâlî’nin M. nüshasının devamında 100b ile 104a yaprakları 
arasında bulunmaktadır. Eser, 

O mihrün ruhları vasfında matla‘lar idüp inşâ 
Cemâlî manend yüz tutdum olup medh-ile güya 

beyti ile başlayıp; 

Semend-i nefsümi kör itmeğe ey gözlerüm nürı 
Sana bir alaca kesdürsem olmaz mı ... 

beyti ile sonlandırılmıştır. 

Müellif nüshası olmayan bu eserdeki matlalar kafiye harflerine göre alfabetik olarak 
sıralanmıştır. 

3. Himmet-zâde Abdi Efendi’nin mapalarının elimizde bulunan nüshası da Metâli‘-i 
Cemâlî’nin M. nüshasının devamında 104a ile 106b yaprakları arasında bulunmaktadır. 

-Metâli‘-i Cemâlî’nin tam metnine ulaşamadığımız T nüshasında olduğu gibi- bu eser 
de mensur bir mukaddime ile başlamaktadır. Belagat ile ilgili görüşlerini naklettiği bu 
bölümde Abdî Efendi; Cemâlî’nin matlalarından, Cemâlî’nin kardeşi Kemâlî’den, Hâşimî’nin 
Cemâlî’nin peyrevi olduğundan ve bu kişilerin metâlf semtinde garip bir tarzları olduğundan 
söz etmiştir. Bu girişten sonra şair, matla beyitlerine Cemâlî’nin elimizde bulunmayan fakat 
T nüshasında var olan; 

Metali‘dür kulüb-ı nükte-sencân suhan-pîrâ 
Cemâl! oldı güyâ âfitâb-ı ‘âlem-i ma‘nâ 
beytini zikrederek başlamış ve eserine 

Celâl! cânibin terk it ne lâzım başuna ğavğa 
Cemâlî semtin ohşa pek mülâyimdür sana zîrâ 
beyti ile devam etmiştir. 

Himmet-zâde Abdî Efendi’ye atfedilen ve kafiye sırasına göre tertip edilen bu eser, 14 
satırlık bir girişle birlikte 253 beyitten oluşmaktadır. 
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4 . “Metâli‘-i Subhî-zâde Feyzullâh Efendi” adlı eser Metâli‘-i Cemâlî’nin M 
nüshasının devamında 107a ile 108b yaprakları arasında bulunmaktadır. Subhî-zâde 
Feyzullâh Efendi’nin matlaları da Cemâlî’nin (elimizde bulunmayan T nüshasında olduğu 
gibi) ve Himmet-zâde Abdî Efendi’nin metâlisi gibi mensur bir mukaddime ile başlar. Cenâb- 
ı Hakk’a hamd ve Hz. Peygamber’e salavattan sonra şair, bu matlaları kaleme almasındaki 
gayeyi izah etmiştir. İbrahim Paşa Hazretleri için tertip ettiği eserdeki matlaları şair, nükteli 
bir üslupla söylediğini bu bölümde ifade etmiştir. 

18. Asır şairlerinden hamse sahibi Feyzullâh Efendi, mensur bölümünde eserinin 133 
matladan oluştuğunu bildirerek beyitlerdeki bazı kelimelerin üzerine kırmızı mürekkepli 
kalemle koyduğu rakamları, o kelimenin kaç türlü anlama geldiğini belirtmek için 
kullandığını izah etmiştir. 

11 satırlık mensur giriş ve 5 adet tazmin başlığı altında verilen 133 matla beyitten 
müteşekkil eser yukarıda tanıttığımız diğer eserler gibi alfabetik olarak tertip edilmiştir. 

5 . Peşteli Hisâlî’nin “Metâliü‘n-Nezâir” isimli eseri, yukarıda saydığımız dört eserden 
farklı olarak Hisâlî’nin başka şairlerin matlalarını bir araya getirmek yoluyla ortaya koyduğu 
derleme bir mecmuadır. Bu eserin doktora tezi olarak çalışılmış metnine ulaşamadığımız için, 
Hisâlî’nin divanı ile ilgili yapılan bir yayında bulunan ve bu esere dair olan bilgileri aynen 
aktarıyoruz: 

Peştelî Hisâlî’nin matla beyitlerini bir araya toplayarak oluşturduğu eserde, besmele 
ile söze başlanır. Sırasıyla Allah in isimlerini, sıfatlarını içeren ve Hz. Muhammed hakkında 
beyitleri; ardından sevgilinin güzelliği, eziyeti, aşığa çektirdikleri, dünyanın faniliği ve 
dünyaya bağlanmanın gereksizliği gibi anlamları içeren beyitler sıralanır. Bu düzen adeta bir 
dîvânın tertibini hatırlatmaktadır. Mecmua’nın başındaki matlalarm çoğu Türkçe olup yer yer 
Arapça ve Farsça beyitler de bulunmaktadır. Şairin divanı gibi bu da kendi el yazısıyla 
kaleme alınmıştır (Ercan 2008: XXV). 

Görüldüğü üzere bu bilgi, eserdeki matlalarm Hisâlî’ye mi yahut başka şairlere mi ait 
olduğu meselesini açıklamamaktadır. Bize göre, “Nazire Matlaları” gibi bir anlama gelen 
başlığı dolayısıyla bu mecmua, ya başka şairlerin mapalarının bir düzen içinde sıralanması ile 
oluşturulmuştur yahut Hisâlî’nin başka şairlerin matlalarına yazdığı nazirelerden meydana 
getirilmiştir. Ancak bu konu ile ilgili Sadettin Nüzhet Ergun’un Defterdâr-zâde Ahmed 
Cemâlî’nin matlalarına Hisâlî ile Kâbilî’nin tertip ettiği mecmualarda da rastlanır, şeklindeki 
ifadesi, Metâliü’n-nezâir’in başka şairlerin matlalarıyla oluşturulduğu ihtimalini 
kuvvetlendirmektedir. 
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Eser üzerine üç adet İlmî çalışma yapılmıştır: 

• Bilge Kaya, Hisâlî Hayatı-Eseıieri ve Metâliü’n-nezâir Adlı Eserinin Bilinci 
Cildi (İnceleme-Metin), Gazi Üniversitesi SBE, Ankara 2003. 

• Bilge Kaya, “Nazîre Mecmûaları ve Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâiri”, Uludağ 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Bursa 2005, Yıl: 
6, S. 8, s. 47-56. 

• Abuzer Kalyon, Peşteli Hisâlî, Metâli‘ün-nezâ’ir (II Cilt), İnceleme-Metin, 
Gazi Üniversitesi SBE, Yayımlanmamış DT, Ankara 2011. 

6. Peşteli Hisâlî’nin bir başka metâli mecmuası da Letâifü’l-Hayâl’dir. Bu eser 
hakkındaki bilgiler de şöyledir: 

Letâifu’l-Hayâl de Metâli‘ün-nezâ’ir gibi matla beyitlerinin toparlandığı mecmuadır. 
Bir adet müsvedde, bir adet temiz nüsha olmak üzere, Süleymaniye Kütüphanesinde iki 
nüshası vardır (Ercan 2008: XXVI). 

Bu bilgideki “toparlandığı mecmua” ifadesi de Metâli‘ün-nezâ’ir’de olduğu gibi 
eserin içinde bulunan matlaların kime/kimlere ait olduğunu açıklamamaktadır. 

7 . Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr” başlığını taşıyan eseri ise 
edebiyatımızın estetik ve latif çehresine layık özgün bir eserdir. 4 Kâbilî’nin bu mecmuası, 
sevgilinin güzellik unsurları hakkında şiir söylemiş olan şairlerin matlalarından oluşmaktadır. 
270 varaktan oluşan mecmuanın tanıtımı üzerine İlmî bir yayın yapılmıştır. Bu yayını yapan 
kişi aynı zamanda, eser üzerine bir de doktora çalışması hazırlamaktadır. 5 


4 Sevgilinin güzelliklerini konu alan bir başka eser de Letâifü’l-Hayâl’dir. Bu eser XVIII. yüzyıl şairlerinden 
Lâzikîzâde Feyzullah Nâfiz’iye aittir. Hisâlî’nin mecmuasıyla aynı adı taşıyan bu eser, sevgilinin güzelliklerini 
anlatan şiirlerden oluşması yönüyle de Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr’ım hatırlatmaktadır. Diğer 
yandan Ömer Faruk Akün, bunlardan başka sevgilinin beden güzelliği üzerindeki teşbih ve sıfatları sıralayan 
birtakım listeleri içeren başka şiir mecmualarının varlığından söz etmektedir (Akün 1994, 416). Bu örneklerden 
hareketle işaret edilen konu üzerine mecmua tertip etmenin bir gelenek haline geldiği tespiti yapılabilir (Gürbüz 
2010:246). Ancak bu eserlerin matlalar ile oluşturulup oluşturulmadığı hakkında bir bilgimiz yoktur. 

5 “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr” için bk.: Mehmet Gürbüz, “Şiir Semasının Yegâne Yıldızı; Güzeller Sultanı”, 
Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic Volüme 
5/3 Summer 2010, s. 242-257). 
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2. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA ŞEHR-ENGÎZ 


Klasik Türk edebiyatında yerleşim yerlerini konu edinen bilâdiyeler, sâhil-nâmeler 
dışındaki diğer bir tür de Fars edebiyatındaki karşılığı “şehr-âşûb ” olan şehr-engîzlerdir. 
Kelime manası “şehir karıştıran” olan şehr-engîz, edebî bakımdan “bir yerin tabii ve sosyal 
özelliklerinden bahseden bir nazım türü” (Devellioğlu 2008: 936) olarak tanımlanmaktadır. 
Genel anlamda bir şehrin güzellikleri ve güzelleri için yazılan şehr-engîz türünün bilinen ilk 
örneklerini XVI. yüzyılın ilk yarısında Mesîhî ve Zâtı vermiştir (Tığlı, 2007:763). 6 Klasik 
Türk edebiyatında, sayısı elliye (?) ulaşan şehrengizler genel olarak, mesnevi nazım şekli ile 
yazılmış ve münâcât, na‘t, sebeb-i te’lif, esas konu ve duâ bölümlerinden meydana 
gelmişlerdir (Keskin, 2009: 330). 

Bugün elimizde bulunan şehr-engîzler, pek çok araştırmacı tarafından tasnif edilmiş 7 ; 
konu edildikleri yerler, müellifleri ve telif edildikleri yüzyıllara göre tasnif edilmiş ve tablo 

o 

halinde sunulmuştur: 


Yer Adı 

Müellifi 

Şehr-engîz Adı 

Telif 

Yüzyılı 

Antakya 

Siyâmî 

Şehr-engîz-i Antakya 

16. yy. 

Belgrad 

Hayreti 

Şehr-engîz-i Belgrad 9 

16. yy. 

Bursa 

Lamiî Çelebi 

Şehr-engîz-i Bursa ıu 

1522 


İshak Çelebi 

Şehr-engîz-i Bursa 11 

16. yy. 


Mâni 

12 

Şehr-engîz-i Bursa 

16. yy. 


6 Türk edebiyatında şehr-engîzler ile ilgili muhtelif bilgi için bk. Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatında Şehr¬ 
engizler ve Şehr-engizlerde İstanbul, İstanbul 1954.; Metin Akkuş, “Şehrengiz”, Türk Dili ve Edebiyatı 
Ansiklopedisi, İstanbul 1998. 

7 Bibliyografya, tasnif ve tahlil çalışmaları için bk. Fatih Tığlı, “Klâsik Türk Edebiyatında Şehrengiz Çalışmaları 
Hakkında Bibliyografya Denemesi”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literatüre and 
History of Turkish or Turkic Volüme 2/4 Fail. 2007; Mücahit Kaçar, “Divan Şiirinde ‘Erkek Sevgili Tipi’ ve 
Şehrengizlerdeki Erkek Güzeller”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
İstanbul 2009. 

8 Tablonun kaynağı için bk.: Fatih Tığlı, “Klâsik Türk Edebiyatında Şehrengiz Çalışmaları Hakkında 
Bibliyografya Denemesi”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literatüre and History of 
Turkish or Turkic Volüme 2/4 Fail. 2007; Neslihan Koç Keskin, “Eski Türk Edebiyatında Edebî Türler, Şehr- 
engîz”, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatına Giriş, Ankara 2009; Emine Yeniterzi (2011), “On Altıncı 
Yüzyıl Klasik Türk Edebiyatına Genel Bir Bakış”, Bursalı Lâmiî Çelebi ve Dönemi, Bıırsa Biiyiikşehir 
Belediyesi, Bursa 2011, s. 17-52. 

9 Eser hakkında bk. : Mehmed Çavuşoğlu, “Hayretî’nin Belgrad Şehr-engizi”, Güney-Doğu Avrupa 
Araştırmaları Dergisi, 1973-1974, C. IV-V, s. 325-356. 

10 Eser hakkında bk. M. Murat Yurtsever, Lâmi‘î Çelebi, Şehrengiz-i Bursa, İnceleme-Metin, Uludağ 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 1984, 220 s. 

11 Eser hakkında bk. Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, “Bursa Şehrengizi”, Üsküblü İshâk Çelebi Dîvan, 
İstanbul 1989, s. 87-99. 
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Âşık Çelebi 

Beliğ 

Nâzük Abdullah 

Bursa Şehrengizi 

Şehr-engîz-i Cilve-Resâ ve 

a n 

Ayîne-i Hûbân-ı Bursa 

Şehr-engîz-i Bursa 

1541 

1707 

18. yy. 

Edincik 

Ravzî 

Edincik Şehr-engîzi 

16. yy. 

Edirne 

Mesîhî 

Şehr-engîz-i Der Medh-i 

Cüvânân Edime 14 

1512 


Zâtî 

Şehr-engîz-i Edime 15 

1512 


Kerimî 

Şehr-engîz-i Edime 16 

1544 


Neşâtî 

1 7 

Şehr-engîz-i Edime 

17. yy. 

Gelibolu 

Vechî 

Şehr-engîz-i Gelibolu 

1551 


Âlî 

Şehr-engîz Berây-ı Hûb- 
Rûyân-ı Gelibolu 18 

16. yy. 

İstanbul 

Kâtib 

Şehr-engîz (Galata) 

1513 


Taşlıcalı Yahyâ 

Şehr-engîz-i İstanbul 19 

1522 


Fakîrî 

Şehr-engîz-i İstanbul" 

1534 


Sâfî 

Şehr-engîz-i İstanbul" 

1537 


Tab‘î 

Şehr-engîz-i İstanbul"" 

16. yy. 


Cemâli 

Şehr-engîz-i İstanbul Der 

Hûbân-ı Zenân" 

1564 


'“Bu eser Agah Sırrı Levent’in sahip olduğu Şehr-engîzler Mecmuasının içinde yer almaktadır. Mecmua, 
Erzurum Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özeğe Kütüphanesi Agâh Sırrı Levend Kitapları no: 322-339’da 
kayıtlıdır. 

Eser hakkında bk. Muammer Tekman, “Bursa Şehrengizleri (Lamiî Çelebi, Ishak Çelebi, İsmail Beliğ)”, 
Atatürk Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Basılmamış Mezuniyet Tezi, 1985. 

14 Eser hakkında bk. Mine Mengi, “Edirne Şehrengizi”, MesîhîDîvânı, Ankara 1995, s. 89-109. 

15 Eser hakkında bk. Ahmet Kırkkılıç, “Edirne Şehr-engîzleri (Kerîmî-Mesihî-Zâtî-Neşâtî)”, Atatürk Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Basılmamış Doktora Tez Öncesi Çalışması, 1979. 

16 Eser hakkında bk. Kırkkılıç a.g.e. 

Eser hakkında bk. Mahmut Kaplan, “Edirne Şehrengizi”, NeşatîDivanı, İzmir 1996, s. 170-180. 

18 Eser hakkında bk. İ. Hakkı Aksoyak, “Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Gelibolu Şehrengizi”, Türklük Bilimi 
Araştırmaları, 1996, S. 3, s. 157-176. 

19 Eser hakkında bk. Mehmed Çavuşoğlu, “Taşlıcalı Dukakin-zâde Yahya Bey’in İstanbul Şehrengizi”, İstanbul 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Ağustos 1969, C. XVII, s. 73-108. 

20 Eser hakkında bk. Kâşif Yılmaz, “Fakiri Şehr-engîz-i Fakiri ve Risâle-i Ta‘rifât”, Atatürk Üniversitesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü Basılmamış DT Öncesi Çalışması, 1977. 

21 Eser hakkında bk. Michael Gliinz, “Sâfîs Sahranglz-Ein Persisches Matnaw! Über die Schönen Berufsleute 
von İstanbul”, Asiatische Stıı d i en, 1986. vol. XL. 

2 “ Eser hakkında bk. M. İzzet [Deliçay], “Türk Edebiyatında Şehr-engizler”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Basılmamış Mezuniyet Tezi, 1936. 

23 Eser hakkında bk. Hamit Bilen Burmaoğlu, “Şehr-engiz-i İstanbul Cemali”, Atatürk Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Basılmamış Doktora Tez Öncesi Çalışması, 1978, 32 s. (Bu çalışma yalnızca, Agah Sırrı 
Levend’te bulunan Şehr-engîzler Mecmuası’ndaki eksik nüsha üzerinden yapılmıştır. Biz, bu çalışmamızda 
eserin 4 nüshasının esas alarak tenkitli metni ortaya koyduk.) 
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Azîzî 

Şehr-engîz-i İstanbul (Nigâr- 
nâme) 24 

16. yy. 


Nüvîsî 

İstanbul Şehr-engizi 

16. yy. 


Fehîm-i Kadîm 

Şehr-engîz 

17. yy. 

Manisa 

Ulvî 

Şehr-engîz-i Manisa" 

1566 


Câmi’î (Manisalı) 

Manisa Şehr-engizi 

16. yy. 

Rize 

Cefâyî 

Şehr-engîz-i Rize 26 

- 

Sinop 

Beyânî 

Şehr-engîz-i Sinop 

16. yy. 

Siroz 

Cemâlî 

Şehr-engîz-i Siroz 

1583 

Üsküp 

İshak Çelebi 

Üsküp Şehr-engizi 

16. yy. 

Vize 

Behiştî 

Vize Şehr-engizi 

16. yy. 

Yenice 

Usûlî 

Şehr-engîz-i Yenice" 

16. yy. 


Hayreti, 

Yenice Şehr-engizi 

16. yy. 

Yenişehir 

Bursalı Rahmi 

Şehr-engîz-i Yenişehir 

16. yy. 


Vâhid Mahtûmî 

29 

Lâlezâr" 

18. yy. 


Bu eser Agah Sırrı Levent’in sahip olduğu Şehr-engîzler Mecmuasının içinde yer almaktadır. Mecmua, 
Erzurum Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özeğe Kütüphanesi Agâh Sırrı Levend Kitapları no: 322-339’da 
kayıtlıdır. 

25 Eser hakkında bk. Mustafa Tanrısever, “Şehrengiz-i Ulvi Çelebi (Manisa Şehrengizi)”, Ankara Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Basılmamış Mezuniyet Tezi, 1972, 49 s. 

26 Bu eser Agah Sırrı Levent’in sahip olduğu Şehr-engîzler Mecmuasının içinde yer almaktadır. Mecmua, 
Erzurum Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özeğe Kütüphanesi Agâh Sırrı Levend Kitapları no: 322-339’da 
kayıtlıdır. 

27 Eser hakkında bk. Lokman Turan, “Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin Siroz Şehrengizi”, Osmanlı 
Araştırmaları The Journal Of Ottoman Studies, Türkiye Diyanet Vakfı Kütüphanesi, İslam Araştırmaları 
Merkezi, S. XXXVII, s. 49-76, İstanbul 2011. 

" 8 Eser hakkında bk. Mehmed Çavuşoğlu, “Hayretî’nin Yenice Şehr-engizi”, Güney-Doğu Avrupa 
Araştırmaları Dergisi, C. I-II, 1975-1976, s. 81-100. 

29 Eser hakkında bk. Bahattin Kahraman, “Lâlezâr Yenişehr-i Fenâr Şehrengizi”, Vahîd Mahtûmî Hayatı, 
Eserleri, Edebî Kişiliği ve Eserlerinin Tenkitli Metni, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış 
Doktora Tezi, 1995, s. 48-61, 774-819. 
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3. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA CEMÂLİ MAHLASINI KULLANAN ŞAİRLER 

Türk edebiyatının “bilinen en uzun soluklu dönemi” addedilen klasik Türk edebiyatı, 
kültürel yapının en gerçek mimarlarından olarak Türk şiir tarihine sayısız şair bağışlamıştır. 
Altı asırlık bir mazinin en edebî hasılatı; nezaket, kifayet ve türlü maharetlerle donatılmış bu 
şairlerin sesi ve elbette bu sesin nişaneleri olan şiirleridir. 

Fi kr î ve edebî şemailini devletin siyasi, askerî ve medeni ihtişamına paralel olarak 
şekillendiren Klasik Türk şiiri, 16. asırda, bir önceki yüzyılda attığı temeller üzerinde 
yükselerek kültür tarihinde, o zamana kadar ki, en üstün payesine ulaşmıştır. Bilhassa Fuzûlî, 
Zâtî, Bâkî gibi üstat şairlerin himmet ve hizmetleriyle kemale eren divan şiiri, daha nice 
erbap şair yetiştirerek uzun soluklu serüvenini yüzlerce yıl dillendirmiştir. 

Geniş coğrafyalarda uzun devirler kateden bu şiire iltifat eden şairlerin sayısı her 
dönemde fazla olduğu için, bu şairler kimi zaman unutulmuşluğa yüz tutmuş kimi zaman da 
kendisiyle aynı mahlası kullanan başka şairlerle karıştırılarak eserlerinin başkalarına 
atfedilmesi sorunu ile karşılaşmışlardır. Dolayısıyla pek çok şair, “bir eser koyup, iyi bir nam 
bırakmak” fikriyle kaleme aldıkları eserlerinden olmuşlardır. îşte bu sebeple şairliğin ilk şartı 
olan ve şiirin mührü sayabileceğimiz “mahlas” konusunda, geleneğin en çok karşı çıktığı 
durum, aynı mahlasın birden fazla şair tarafından kullanılması durumudur (Kurtoğlu, 2006: 
73). Ancak buna rağmen, uzun asırlar boyunca geniş bir coğrafyanın kucağında yükselen 
klasik Türk şiirinin şairleri, gâh birbirinden haberdar olmadan gâh ilham ve feyz aldıkları 
kişiyi taklit etme duygusundan kaynaklanan bir heves ile aynı mahlasları kullanmışlardır. 

Mahlas ortaklığı nedeniyle araştırmacılar tarafından kimi zaman başkalarıyla 
karıştırılan ve eserlerinden bazısının diğer Cemâlîlere atfedilmesi durumuyla karşı karşıya 
kalan şairlerimizden biri de Defterdâr-zâde Ahmed Cemâli Efendi’dir. Zira Kemâli mahlaslı 

30 

kardeşiyle karıştırılan Cemâli, birtakım yanlış bilgiler dolayısıyla da eserlerini kaybetme 
tehlikesi yaşamıştır 31 . Nitekim Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin İstanbul Şehrengizi; Asaf 
Hâlet Çelebi tarafından, asıl adı Bâyezîd olan 15. yüzyıl şairlerinden Cemâlî’ye atfedilmiştir. 
Çelebi, aşağıda kaynağı verilen eserinin 16. yüzyıla ait bölümünde, Defterdâr-zâde Ahmed 
Cemâlî’nin “Şehr-engîz-i İstanbul” adlı mesnevisinden 74 beyit ve iki matla örneği vermiş ve 
bu örneklerin başında şairin ölüm tarihi için H. 918/Mi. 1512 bilgisini vererek bu eserleri 


Riyâzî, Cemâlî’yi “Cemâli ya Kemâli" şeklinde tanıtır (Siileymaniye Kütüphanesi Nıı: 3870, vr.34a). Haluk 
İpekten ise Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’yi, Şeyhî’nin yeğeni olan Bâyezîd Cemâli ile karıştırmıştır (İpekten 
a.g.e). 

Haluk ipekten, Bâyezîd Cemâli ile karıştırılan Şeyhoğlu Mustafa’nın Hurşid ii Ferâhşâd’ını Defterdâr-zâde 
Ahmed Cemâlî’ye atfetmiştir (İpekten a. g.e.). 
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32 

Bâyezîd Cemâlî adına kaydetmiştir. " Bununla birlikte yine Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’ye 
ait olan ve mecmualarda bulunan matla beyitleri de bazı araştırmacılar “Cemâlî” adı ile 
kaydedip hangi Cemâlî’ye ait olduğunu bildirmeyerek karışıklığa sebebiyet vermişlerdir. Bu 
konuyla ilgili Bâyezîd Cemâlî’nin divanını neşreden İ. Çetin Derdiyok, şu malumatı 
vennektedir: 

... ben de Mustafa Canpolafta bulunan, içerisinde daha çok 16. yüzyıl divan 
şairlerinin şiirleri bulunan bir şiir mecmûasında Cemâlî’nin olduğu beliılilen bir bey ite 
rastladım fakat bu bey itin kesin olarak şairimiz Cemâlî’ye ait olup olmadığını bilemiyorum. 
Mecmû’ada ferd başlığıyla verilen bu beyit belki de mizaha ve hezle meraklı olan, hatta 
“Hece sırasına göre tertibedilmiş bir müfretler divanı olduğu” bildirilen Defterdâr-zâde 
Cemâlî’ye ait olabilir. 

Bilmemişler îşka hoş dermân imiş mâ-i ‘ineb 

Ratb uyâbis söyler E Hâtûn ile Sokrat hep' 4 
E. Kemâl Eyüboğlu, On Üçüncü Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde 
Atasözleri ve Deyimler adlı eserinde Cemâlî’ye ait olduğu bildirilen ve içerisinde atasözleri 
olduğu bildirilen beyitler yayımlıyor. Kaynak olarak da bibliyografyada “Süleymâniye 
Kütüphanesi, Hamidiye Bölümü 550, Cemâlî, Şeyhoğlu Mustafa; Germiyanlı XIV” bilgisini 
veriyor. Aşağıda yer alan bu beyitlerin, Şeyhoğlu Mustafa’ya mı yoksa Şeyhî’nin yeğeni 
Cemâlî’ye mi ait olduğu konusunda kesin bir yargıya varabilmek için, Eyüboğlu’nun 
künyesini verdiği bu eserin incelenmesi gerektiğini düşünüyomm. 

İlim Türk’dürdilüm Türk’dürbilüm Tat 

E gerçi Tat diline vardünir yad 1 ' 

Bâdeye virdüm gönül eşkim şerâbından geçüb 

36 

San toluya uğradım ey dîde bârandan kaçub 

Âfıtâb-ı takatin herkiz zevâle irmesün 

Mâh-i tâbansm Hudâ eksikliğin gösteımesün 


Asaf Hâlet Çelebi, Divan Şiirinde İstanbul (Antoloji), İstanbul 1953. 

’Bk.: E. Kemal Eyüboğlu, On Üçüncü Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve 
Deyimler, İstanbul 1973. ; Mine Mengi, Divan Şiirinde Rindlik, Ankara 1985. 

34 Bu beyit çalışmamızda yer alan, Metâli‘-i Cemâlî’nin 60. beyiti olarak metin kısmında bulunmaktadır ve 
Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî Efendi’ye aittir. 

'Bıı beyit, Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî Efendi’nin elimizde iki nüshası bulunan matlaları arasında yer 
almamaktadır. Bu yüzden aidiyeti tartışılabilir. 

36 Bu beyit çalışmamızda yer alan, Metâli‘-i Cemâlî’nin 74. beyiti olarak metin kısmında bulunmaktadır ve 
Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî Efendi’ye aittir. 
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Kiminiin kaşı gözi aklum aldı 
Kimimin gamzesi bağrumı deldf s 

Mine Mengi’nin “Divan Şiirinde Rindlik”adlı kitabında da içerisinde atasözleri bulunan ve 
Cemâli’ye ait olduğu bildirilen üç beyit yer almaktadır. Bunlardan birincisi, yukardaki örnek 
beyitlerden İkincisi ile aynı olduğundan aşağıya sadece iki beyit alınmıştır: 

Cür’ana bin cân virüp almakda canım yatludur 
Müft sirke rind-i dürd-âşâma baldan tathıduP 9 

Dilâ dürd-i mey içün çekme kaygu 
Bulanmayınca duıvlmaz beyüm su 40 

Cemâli Dîvânı’nda bu beyitlerin bulunmaması, hatta Dîvânı’ndan anlaşıldığına göre 
Cemâli’nin atasözlerini hiç kullanmaması, içerisinde atasözleri bulunan bu beyitlerin başka 
bir Cemâlî’ye, büyük bir olasılıkla Defterdâr-zâde Cemâlî’ye ait olduğunu düşündürüyor. 

I. Cemâlî’ye Mal Edilen Bir Eser: Şehr-engîz-i İstanbul 

Asaf Hâlet Çelebi’nin, İstanbul’u anlatan divan şiirlerini topladığı Divan Şiirinde 
İstanbul antolojisinin 16. yüzyıla ait bölümünde Tacizâde Cafer Çelebi ve Sirozlu Sadi’yle 
birlikte Cemâlî’nin de ‘Şehrengîz-i İstanbul” adlı mesnevi tarzında 74 beyitlik eseri ve iki 
ferdi yer almaktadır. (...) Eski ve yeni kaynaklarda şairimiz Cemâlî’nin İstanbul Şehrengîzi 
ile ilgili bir bilgiye daha önce tesadüf etmedim. Burada bir karışıklık olduğunu sanıyorum. 
Çünkü H. 991/ M. 1583 yılında vefat eden başka bir Cemâli’nini daha doğrusu Ahmed 
Cemâlî’nin bir İstanbul Şehrengîzi vardır. Kanımca Asaf Hâlet Çelebi, şairimiz Cemâli ile 
Şehrengîz-i İstanbul’un şairi Defterdârzâde Cemâli olarak da bilinen Ahmed Cemâli’yi 
karıştırmıştır.!...) Bu nedenle bu eserin Defterdârzâde Ahmed Cemâlî’nin olması daha büyük 
bir olasılıktır. 41 

Derdiyok, iyi bir gözlem ve mukayese ile Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’yi üzerinde 
çalıştığı şair Bâyezîd Cemâli’den ayırmıştır. îşte -Derdiyok’un da değindiği gibi- daha başka 
karışıklıklara ve yanlışlıklara meydan vermemek için biz de klasik Türk şiirinde “Cemâli” 
mahlaslı şairleri ve bu şairlerle ilgili önemli bilgileri aşağıdaki tabloda sunuyoruz: 


,7 Bu beyit çalışmamızda yer alan, Metâli‘-i Cemâlî’nin 670. beyiti olarak metin kısmında bulunmaktadır ve 
Defterdâr-zâde Ahmed Cemâli Efendi’ye aittir. 

38 J . • 

Bu beyit çalışmamızda yer alan, Şehr-engîz-i İstanbul’un 144. beyiti olarak metin kısmında bulunmaktadır ve 
Defterdâr-zâde Ahmed Cemâli Efendi’ye aittir. 

39 

Bu beyit çalışmamızda yer alan, Metâli’i Cemâlî’nin 164. beyiti olarak metin kısmında bulunmaktadır ve 
Defterdâr-zâde Ahmed Cemâli Efendi’ye aittir. 

40 Bu beyit çalışmamızda yer alan, Metâli‘i Cemâlî’nin 792. beyiti olarak metin kısmında bulunmaktadır ve 
Defterdâr-zâde Ahmed Cemâli Efendi’ye aittir. 

41 Bk.: İbrahim Çetin Derdiyok, Cemâlî, Hayatı, Eserleri ve Dîvânı, Harvard University,USA 1994. 
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KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA “CEMÂLİ” MAHLASINI KULLANAN ŞAİRLER 


1 

ASIL ADI 

YAŞADIĞI 

YAŞADIĞI 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 



YÜZYIL 

YER 


KAYNAKLAR 

Çel 

ebi Cemal 

II. Murat Devri 

şairlerinden( 1404- 

1451) 



Genç (1986:?), 


2 

ASIL ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞI 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 

KAYNAKLAR 

-Bâyezîd: Emir 

XV. yüzyıl 

İhtilaflıdır: 

-Dîvân, 

(Ayan 1977:11/38) 

Süleymân’ın 

D.: 1410/1412 

-Bursa, 

-Husrev ü Şîrîn (zeyl) 

(Canım 2000:121) 

nedimi, şair 

Ö.: Fatih 

-Karaman 

-Gülşen-i Uşşâk 

(Derdiyok 1994:29) 

Şeyhî’nin 

devri 

-Genniyan 

(Hümâ vü Hümâyûn) 

(İsen 1994:?) 

kızkardeşinin 

sonlarında 

(Esasında; 

-Miftâhü’l-Ferec 

(Kayabaşı 1996: ?) 

oğludur. (Şeyh- 

veya II. 

Karaman’da 

-Der-beyân-ı Meşakkat-ı 

(Kut 1993: 316) 

oğlu ile 

Bâyezîd 

doğmuş, 

Sefer ü Zaruret ve 

(Kutluk 1978: 89) 

karıştırıldığı için 

devri 

Kütahya’da 

Mülazemet 

(Mehmed Süreyya 1311 :II/ 272) 

Hurşîd-nâme bu 

başlarında 

yetişmiş, 

-Yûsuf u Züleyhâ 

(Mehmed Tahir 1342:11/122), 

şaire atfediliyor, 

fevt 

Bursa’da 

-Şehr-engîz-i İstanbul 

(Riyâzî Nu: 3871) 

ancak onun 

değil.) 

olmuştur. 

bulunmuştur.) 

-İkinci Risâle, -Risâle-i 

Acibe 

(Şemseddin Sâmîl311:111/1833) 

(Timurtaş 1951: 3) 
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3 

ASIL ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞI 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 

KAYNAKLAR 

Cemâlî-i 

Ö.: 1494/ 

Aksaray’da 

Mecmualarda çok sayıda şiiri 

Şeyh Cemâleddin 

Halvetî. 

1496 

doğmuş, 

bulunmaktadır. Bununla birlikte 

Aksarayî’nin soyundandır. 

Gerçek adı 


İstanbul’da 

tasavvuf! eserleri/risaleleri vardır: 

Halvetiyye tarikatının 

Mehmed, 


bulunmuş, 

-Tefsîru Sûreti’l-Fâtihâ 

kurucusu ve bu tarikatın 

lakâbı 


Tebük’te 

-Tefsîru Sûreti’d-Duhâ ile’n-Nas 

İstanbul’daki ilk temsilcisidir. 

Hamidüddin, 

mahlası 

Cemâlî’dir 


vefat etmiştir. 

-Tefsîru AyetüT-Kürsî 

Alim ve şair olan zat 

İstanbul’da bulunmuştur. 

Ayrıca mecmualarda bir 

divançe teşkil edecek kadar 

şiiri vardır. 

(Ergun 1927:111/984) 


4 

ASIL 

ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞI 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 

KAYNAKLAR 

Cemâlî 

XV.-XVI. 

yüzyıl 

Hayatı hakkında 

bilgi 

bulunmamaktadır. 

Bazı şiir 

mecmualarında 

İlâhilerine rastlanan 

şairin kim olduğu 

bilinmiyor. 

Bu zatın 1517’de vefat eden 

Cemâleddin İshak Karamânî 

olabileceği olasılığı üzerinde 

durulmakla birlikte şairin diğer 

Cemâlî’lerle karıştırılması ihtimali 

de büyüktür ve kaynaklarda 

hakkında verilen malumat, gerçeğe 

karar vermek için yeterli değildir. 

(Ergun 1927: 975) 
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5 

ASIL 

ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞI 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 

KAYNAKLAR 

Zenbilli Ali 

Cemâlî Efendi 

(Cemâleddin-i 

Aksarâyî’nin 

neslindendir. 

Bu nesil 

“Cemâlî” ailesi 

olarak bilinir.) 

II. Bâyezîd 

döneminde 1503’de 

şeyhülislam olmuş 

ve 24 yıl bu görevde 

bulunmuştur. 

1525 yılında vefat 

etmiş ve Zeyrek’teki 

okulunun avlusuna 

defnedilmiştir. 

Aksaray, 

Karaman ve 

İstanbul’da 

bulunmuştur. 

Ali Cemâlî Efendi, 

ifade yeteneği çok 

gelişmiş, çok güzel 

yazı yazan bir yazar 

manzum ilmi eser 

yazacak kadar şiire 

vakıf bir şair idi. 

Bazı Arapça ve 

mensur fetva eserleri 

şunlardır: 

-Muhtârâtü-1 fetvâ: 

Fıkha dair 

kitaplardan 

faydalanılarak 

yazılmış bir fetva 

mecmuasıdır. 

-Muhtasarü-1 

hidâve: 

-Adâbü-1 evsiyâ: 

Ahlak ilmine dair II. 

Bayezid adına 

yazılmış eseridir. 

-Risâle fi-Hakkı’- 

devrân 

Osmanlı Devleti’nde hukuk 

alanında nam salmış bir 

şeyhülislamdır. 1525 yılında 

vefat etmiş olup, Zeyrek’teki 

okulunun avlusunda 

gömülüdür. Faziletli, dürüst 

ve çalışkan bir devlet 

adamıdır. Birçok kitaplar 
yazmış ve İstanbul’da hayır 
eserleri bırakmıştır. 

(httn://www.aksarav.gov.tr/de 

fault B0.asnx?content=1223 

Erişim tarihi: 04.05. 2012, 

21:21.) 


6 

ASIL ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞI 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 

KAYNAKLAR 

Zen 

Met 

billi-zâde Muhyiddin 

Lined Cemâlî Efendi (kadı) 

XVI. yüzyıl 

Ö.: 

1550/1560 



(Tuman 2001:11/123), 

Mehmed Süreyya 1311: 

IV/345) 
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7 

ASIL 

ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞ 

I 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 

KAYNAKLAR 

Defterdâr-zâde 

Ö.: 1583 

İstanbul 

Metâli 

Gerekli izahat çalışmamızın 

Ahmed Cemâlî 

Ö.H: 991 

İstinye 

Letâif 

II.BÖLÜM’ünde mevcuttur. 

Çelebi/Efendi 

(îstinye 


Şehr-engîz-i 

(Ergun 1927: III/976) 

(Cemâlî-i 

Kabristanı’nda 


İstanbul 

(İsen 1994: 287) 

Diğer, 

Kemâlî’nin 

Biraderi, 

Cemâlî ya 

Kemâli) 

Medfundur.) 


Şehr-engîz-i Siroz 

Denâ‘et-nâme 

Risâle-i Durûb-ı 

Emsâl (?) 

(Kayabaşı 1996: ?) 

(Kutluk 1978: 89) 

(Mehmed Süreyya 1311: 11/85) 

(Mehmed Tahir 1342:11/122) 

(Riyâzî, Nu: 3871, vr. 34-35.) 

(Solmaz 2005: 120) 

(Sungurhan 1994: 22) 

(Şemseddin Sâmî 1311: III/1834) 
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ASIL 

ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞI 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ 

VEREN KAYNAKLAR 

Cemâlî 

(Mutasavvıf 

şair) 

XVI. yüzyıl 

Bilgi yok 

Manzum ve mensur eserleri yazma bir 
ciltte toplanmıştır (İÜ. Ktp. Ty. Nu. 1700). 

Bu yazmada kayıtlı Türkçe Eserler: 

Tevilât-i Besmele-i Şerif, Risâle-i Durûb-i 

Emsâl , Gülşen-i Irfân (Mesnevi). 

Farsça Eserler: 

KerâmetüT-havâs, MatlauT-ahbâr, Şerh-i 

Bâ, 

Ahlâk, Fıtrat-nâme (Bu nüsha elimizde 

mevcuttur ve eser ile ilgili olarak 

hazırladığımız bir çalışma devam 

etmektedir. 

(Ergun 1927: III/978) 


L Risâle-i Dıırfıb-i Emsal adlı eserin bu Cemâlî’ye mi yoksa Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’ye mi ait olduğu 
kesin olarak bilinmemektedir. Konu ile ilgili, Cemâlî’nin Eserleri bölümünde ayrıntılı bilgi verilmiştir. 
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9 

ASIL 

ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞI 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 

KAYNAKLAR 

Cemâlî-i Uşşâkî, 

(Şeyh Seyyid Muhammed 

Cemaleddin Efendi- 

Savaklı Tekkesi şeyhi ve 

Cemâliyye Tarikati’nin 

kurucusu, mutasavvıf bir 

şair) 

17. yüzyılın 

sonu 

ve 18. 

yüzyılın ilk 

yarısında 

yaşamıştır. 

Ö.: 

1750/1751 

D.ıEdime 

Ö.: İstanbul 

-Dîvân 

-Silsile-i 

Tarik-i Uşşâkî 

(Mesnevi) 

(Özkırımlı 2004: 1/273), 

(Mehmed Tahir 1342:1/54) 

(Mehmed Süreyya 1311: 11/86) 

(Karaman 2002:?) 

(Erdem 1994: 79) 

(Ergun 1927:111/973) 
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ASIL 

ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞI 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 

KAYNAKLAR 

Cemâlî (Şeyh) 

17. asır 

(tahminen) 

Bilgi yok 

İlâhî mecmualarında 

şiirleri bulunmaktadır. 

İki ilahisi, Sadettin Nüzhet tarafından 

yayımlanmıştır. (Ergun 1927:984) 


YANLIŞ 

BİLGİ 

CEMÂLÎ MAHLASLI ŞAİRLERLE KARIŞTIRILAN ŞEYH-OĞLU MUSTAFA 


ASIL ADI 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

YAŞADIĞI 

YER 

ESERLERİ 

HAKKINDA BİLGİ VEREN 

KAYNAKLAR 


Şeyh-oğlu 

Mustafa 

(Cemâlî 

mahlasını 

kullanmamıştır 

fakat Cemâlî 

mahlaslı 

şairlerle 

karıştırılmıştır. 

) 

Tahminen 1340- 

1410 tarihleri 

arasında 

Genniyan Beyi 

Süleyman Şah’ın 

nişancılık ve 

defterdarlığını 

yaptı. Dolayısıyla 

bu tarihlerde 

hayattadır. 

Genniyan 

sahasında 

yetişmiştir. 

Hûrşîd ü 

Ferâhşâd 

(Diğer adı: 

Hûrşîd-nâme) 

Şeyh-oğlu Mustafa, bazı 

kaynaklarda Cemâlî mahlaslı, 2. 

Sırada tanıttığımız 15. yüzyıl 

şairi “Bâyezîd” ve 7. sırada 

anlattığımız 16. yüzyıl şairi 

“Ahmed Cemâlî” ile karıştırılmış 

ve şairin Hûrşîd ü Ferâhşâd adlı 

eseri bu iki Cemâlî’ye 

atfedilmiştir. 43 


43 Haluk İpekten, Bâyezîd Cemâli ile karıştırılan Şeyhoğlu Mustafa’nın Hurşid ti Ferâhşâd’mı Defterdâr-zâde 
Ahmed Cemâlî’ye atfetmiştir (İpekten a.g.e). Ayrıca Şeyh-oğlu Mustafa’nın Bâyezîd Cemâli ile karıştılması 
meselesi ile ilgili olarak bkz.: İbrahim Çetin Derdiyok, Cemâlî, Hayatı, Eserleri ve Dîvânı, Harvard University 
USA 1994. 
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YANLIŞ 

BİLGİ 

ADI 



Cemâli, 

Ahmed 

Çilli 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde “Cemâlî, Ahmed Çilli ’ olarak tanıtılan şair ile 

ilgili bu yanlış bilgi, Osmanlı Müelliflerinin transkribe edilmiş metninde Defterdâr-zâde 

Ahmed Çelebi’den -bir yanlış okuma dolayısıyla- “Çelebi” yerine “Çilli”şeklinde 

bahsedilmesinden kaynaklanmaktadır. Zira, bu “Çilli” ifadesi hariç, eserin devamındaki 

bütün bilgiler Defterdâr-zâde Ahmed Cemâli ile ilgilidir. Zaten Sicill-i Osmânî’de Defterdâr- 

zâde Ahmed, “Çelebi” adıyla doğru olarak takdim edilmiştir. 


Yukarıdaki tablolarda belirtildiği üzere, asıl adı veya lakabı olması hasebiyle yahut 
tercihen Cemâli mahlasını kullanan on tane şair vardır. Bu şairlerle ilgili verilen bilgilerin 
hemen hepsi; tezkirelerin, edebiyat tarihlerinin, ansiklopedilerin, eserler üzerine çeviriyazı ve 
inceleme çalışması yapan araştırmacıların verdikleri malumata göre şekillenmiştir. Yanlış 
olduğunu düşündüğümüz bilgiler ise son iki bölümde düzeltilmiştir. Öte yandan elimizdeki 
kaynaklarda adı geçmeyen Cemâli mahlaslı başka şairlerin olabileceği de ihtimal 
dahilindedir. 
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I. BÖLÜM 


DEFTERDÂR-ZÂDE 
AHMED CEMÂLÎ’NİN 
HAYATI, 

ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 
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1. DEFTERDÂR-ZÂDE AHMED CEMÂLÎ EFENDİ’NÎN HAYATI, ŞAHSİYETİ VE 
ESERLERİ 

Cemâlî hakkındaki bilgilere, on altıncı yüzyıl eserlerinden; 

• Ahdî, Gülşen-i Şu‘arâ, 

• Haşan Çelebi, Kınalı-zâde Tezkiresi, 

• Beyânî, Beyânî Tezkiresi, 

• Gelibolulu Âlî, KünhüT-ahbâr, 
on yedinci yüzyıl eserlerinden; 

• Kâtib Çelebi, Keşfü’z-zünûn 

• Riyâzî, Riyâzü’ş-şu‘arâ, 

• Kaf-zâde Fâizî, ZübdetüT-eş‘âr, 
on dokuzuncu yüzyıl biyografik eserlerinden; 

• Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmânî yahud Tezkire-i Meşâhîr-i Osmâniyye, 
yirminci yüzyıl tarihlerinden; 

• Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri 

• Şemseddin Sâmî, KâmûsuT-âlâm 

• Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri 

adlı eserlerde rastlamaktayız. Çalışmamızın bu bölümünde yukarıda verilen eserlerden 
hareketle Cemâlî’nin hayatına, şahsiyetine ve eserlerine değinecek ve edebiyat tarihimizde 
şairin yerini belirlemeye çalışacağız. 

1.1. HAYATI 

1.1.1. Adı: 

Klasik Türk edebiyatı tarihinde Cemâlî mahlasını kullanarak şiir yazan -yukarıdaki 
tabloda da belirtildiği üzere- on şaire tesadüf edilmektedir. “Yüz güzelliği, fertteki güzellik; 
Cenâb-ı Hakk’ın lütuf ve ihsanı ile tecellisi; hak ile söylenen doğru söz” (Devellioğlu 
2008:132) gibi ifadelere nispetle oluşturulan “güzellikle, kusursuzlukla ilgili” mealindeki 
“Cemâlî” mahlası, latif üslubu ve rengin edası dolayısıyla Defterdâr-zâde Ahmed’in şiirlerine 
de mühür olmuştur. Aynı mahlası kullanan diğer şairlerle karıştırılmaması için Kınalı-zâde 
Haşan Çelebi ve Riyâzî tezkirelerinde Cemâlî-i Diğer olarak anılan şairin asıl namı Ahmed 
Cemâli Çelebi’ dir. 
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1.1.2. Doğum-Ölüm Tarihi: 

Şairin doğumu ile ilgili, kayıtlarda herhangi bir bilgi bulunmamakla birlikte H. 991 
(M. 1583/1584) olarak aktarılan ölüm tarihi kaynaklarda 44 müşterektir. Şairin ölümüne 
Hâşimî’nin ve Sâî’nin düşürdüğü tarihler de 991/1583 olarak kayda geçmiştir. 

Hâşimî’nin, Cemâlî’nin vefatına dair söylediği manzume şöyledir 45 : 

Dilâ ser-defter-i ehl-i kemâl olsun cihan içre 
Dürdür defterim bir gün tayanma ‘ömr-i kütâha 

Gözün aç gör ki Defterdâr-zâde can ile âhir 
Ne ise defter-i a‘mâlini ‘arz itdi dergâha 

Cemâlünden İlâhî âhiretde eyleme mahrüm 
Cemâli mahlasıyla düşdi çün dünyâda efvâha 

Dinürdi nâmı Ahmed zâtı mihr-i matla‘-ı ‘irfân 
Cemâli fer virüp ma‘nâ yüzinde gün gibi mâha 

Tolandı gözden ol mihr-i ma‘ârif çün didüm 
Nihân oldı Cemâli yüz tutup şıdkıyla Allâh’a 46 

4_gJÜt kLsJLvs ı_J jb jjj oLgJ 

991/1583 

SâTnin, Cemâlî’nin vefatına dair söylediği mısra ise: 

“Gitdi fenâ Cemâli kaldı hemân Kemâli” 47 


Keşfü’z-zünûn (C. I, s. 787), Tuhfe-i Nâilî (C. II, s. 123), Osmanlı Müellifleri (C. II, s. 122), Sicill-i Osmânî 
(C. II, 85), Türk Şairleri (C. III, s. 975) aynı ölüm tarihini verir. 

’ Bulan a.g.e, Ergun a.g.e. 

46 Bu mısra Keşfü’z-zünûn (C. I, s. 787)’ da bulunmaktadır. 

47 Sâ! de Cemâli nin kardeşi Kemâli’nin hayatta bulunduğuna işaret ederek bu tarihi kaleme almıştır. (Ergun 
a.g.e.) 
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1.1.3. Doğduğu-Yaşadığı Yer: 

İstanbullu 48 şair için bazı kaynaklar İstinyeli 49 olduğu bilgisini verirken Osmanlı 
Müellifleri’nde şairin İstinye Kabristanı’na gömüldüğü bildirilmiştir. 

1.1.4. Ailesi: 

Bir defter-dârın 50 oğlu olduğu ifade edilen 51 Ahmed Cemâli Efendi, babasının 
mesleğine nispetle Defterdâr-zâde olarak anılmış ve diğer Cemâlîlerden ayrılmıştır. Ailesi 
hakkındaki bilgilerden bir diğeri ise şairin, Kemâlî’nin biraderi olması ile ilgilidir. 

1.1.5. Mesleği: 

Kaynaklarda Cemâlî’nin mesleği hakkında tafsilatlı malumat bulunmamaktadır. Şairin 
medrese hayatına atılarak “danişmend” makamında bulunduğunu Ahdî’den öğrenmekteyiz: 

Cemâli Defterdâr-zâde dimekle erbâb-ı devlet ve a’yân-ı ‘âlî-ıiitbet mâbeyninde 
mevsûf ve ma ’lûmât-ı dil-keş-i safâ-âyîn ile akrân u emsâl içre ma ivf ve zât-ı huceste-sıfâtı 
ma ’âlide ‘ulemâ katında makbûldür. Vücûd-ı pür-cûdma vatan îstanbuldur. Ana binâen libâs- 
1 ma’ârifetle müzeyyen ve âsâr-ı hissiyât gün gibi tabâyi’-i pâkinden mübeyyen zihn-i 
müdriki fûnûn-ı ‘ulûmdan habîr ve kemâlât-ı lâ-nihâyâtla dânişmendler içre lâ-nazîr hemîşe 
âsmân-ı tabindan dâniş-i mihri dırahşân-ı rahşân gibi tâli’ u tulü’ idüp dür-feşân olmağın 
mesmû dur. 

Bu bilgi ile birlikte şiirlerinden hareketle şairin, irfan sahibi bir zat olduğu 54 ve devlet 
memurluğu yaptığı da tahmin edilmektedir. Nitekim müderrislik yahut kadılık yaptığı 


V GiHşcn-i Şu ‘arâ (s. 120), Tuhfe-i Nâilî (C. II, s. 123), Osmanlı Müellifleri (C. II, s. 122) adlı eserlerde şairin 
İstanbullu olduğu bilgisi verilmektedir. 

49 Riyâzü’ş-şu‘arâ (vr. 34), Sicill-i Osmânî (C. II, 85), Türk Şairleri (C. III, s. 975) adlı eserlerde şairin İstinyeli 
olduğu bilgisi verilmektedir. Çok eski bir yerleşim yeri olan îstinye, bu gün İstanbul’da Sarıyer ilçesine bağlı 
Boğaz’a nazır bir semttir. 

50 Defter-dâr: l.Bir vilayetin para işlerini idare eden kimse., 2.Eskiden maliye nazırı veya maliye vekili bu nam 
ile anılırdı (Devellioğlu 2008: 171). 

51 Tuhfe-i Nâilî (C. II, s. 123), Sicill-i Osmânî (C. II, 85), Gülşen-i Şu 'arâ (s. 120), Beyânî Tezkiresi (s. 22), 
Tezkiretü’ş-şu‘arâ (s. 89), Künhü’l-ahbâr (C. 3, s. 1834), Kâmûsu’I-alâm (C.3, s. 1834), Türk Şailleri(C. III, s. 
975) bu yönde bilgi aktarmaktadır. 

5 " Şairi, Cemâlî-i Diğer namıyla tanıtan Riyazi, “Cemâli yâ Kemâli” ifadesiyle, Kemâlî’nin Cemâli ile aynı kişi 
olduğunu düşünmüştür. Ayrıca, verdiği şiir örneklerini de “Defter-i Kemâli” tabiriyle Kemâlî’ye atfetmiştir 
( Riyâzü’ş-şu’arâ vr. 34.). Haluk İpekten ise, Cemâli ile ilgili malum bilgileri tekrarlanmanın yanında Defterdâr- 
zade Ahmed Cemâlî’yi, Hûrşîd ü Ferâhşâd müellifi Şeyhî’nin yeğeni olan Cemâli ile karıştırarak kendisi ile 
çelişen bilgiler nakletmiştir. Ayrıca Kemâli maddesinde İpekten, asıl adının İsmail olduğunu belirttiği Kemâlî’yi 
de Cemâlî’nin kardeşi diye tanıtır ve Kemâlî’nin, tamamlanmamış bir genel tarih üzerine çalıştığını Haşan 
Çelebi’den nakleder. Öte yandan Cemâlî’nin Siroz Şehr-engîz’ine dair bir çalışma yapan Lokman Turan, 
Kemâlî’nin Mesnevî-hân İsmail Kemaleddin Efendi olduğunu bildirmektedir. (Turan 2011:54) 

53 Dâniş-mend: 1.Bilgili., 2. Tanzimat’tan önce, kadıların yanında stajyer olarak çalışan kimse. (Devellioğlu 
2008:164) 

54 Riyâzî, Cemâlî’yi irfan sahibi bir kimse olarak tanıtır: Ruhsâre-i ‘irfan ü kemâli cemâlü’r-rahlı fesahat ile 
hâlîdür. 
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Rumeli’ye gittiğinde beş akçelik ulufenin 55 kesilmesi üzerine söylediği bir beyit 56 , şairin 
devamlı bir memur maaşının olduğu hususunda bilgi vermektedir. 

Penç-deh akçe ile Rûmiline reh düşdi 
Başın/ 7 kesdi felek tâli’üme deh düşd/ 8 


Ulufe: Sipahi ve yeniçerilere üç ayda bir verilen maaş (Devellioğlu 2008:1119). 

56 Bu beyit Kınalı-zâde Tezkiresi’nde geçmekle birlikte şairin matlaları içinde yer almaktadır. 

57 Bu mısrada geçen “Başını kesdi felek...” ifadesi “Beşini kesdi felek...” şeklinde de okunabilmekle birlikte iki 
anlamı haizdir. Biz, “baş kesmek” deyimini hatırlatması sebebiyle ilkini tercih ettik. 

58 Bu beyit Metâli‘-i Cemâlî’de 998. beyit olarak bulunmaktadır. 
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1.2. ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

Tarzındaki hamaset ve dilindeki selaset ile on altıncı yüzyılın dikkat çeken 
şairlerinden Defterdâr-zâde Ahmed Cemâli, bu yüksek dimağlı edebiyatın estetiğine müstakil 
matlalar ve iki şehr-engiz bahşederek edebiyat tarihlerinde ve şuara tezkirelerinde müspet 
minvalde kendisinden bahsettirmiştir. 

I. 2.1. Edebî Şahsiyeti: 

Cemâli hakkında tezkirelerde ve biyografik eserlerde verilen bilgiler umumi ve 
sathidir. Ancak bu kaynaklar, Cemâlî’nin şairliği konusundaki düşüncelerde umumiyetle 
müspet yönde müttefiktir. Şûh-meşrep bir şair olan Cemâli: “ Benüım her matla ‘um cins-i 
suhanda ncv‘-i müfreddüf mısraı veçhiyle müfred söylemekle kendisini göstermiştir. 

II. Selim devri şairleri arasında anılan Cemâli 59 , hünerinin tezahürü olarak şiirlerinde 
görülen tahayyül ile Emrî’yi ve anlatışındaki ahenk ve akıcılık ile Bâkî’yi takip etmiş ve 
devrinin mühim şairleri ile aynı söz meclislerini paylaşma imkanı bulmuştur. 60 Alimlerin 
katında marifetle maruf ve makbul olunan, ayrıca “danişmendler içinde benzersiz” olarak 
anılan Cemâlî’nin şairliği hususunda en tafsilatlı malumatı Ahdî verir: 

Memâlik-i dil-i ‘uşşâkı işrâk-ı dinişle rûşen kılur ve evsâf-ı hûbân-ı cihanı her veçhile 
yâd itmede şâ ’ir-i hasendür. Zîrâ ki tab ’-ı nazm-ı hüner-güsteri tahayyülât ile mânend-i Emri 
ve selâset-i eş’âr ile tevâmân-ı Bâkî olup bu devrün şu’arâsınun mecâlis-i ferah-fezâlarma 
râh-ı suhenle siki olmağa erzânîdür. Bu bir nice matla ’-ı mu ’ciz-nümâ ol sâhir-i nükte- 
ârânundur. Ekser-i duıûb-ı emsal bilmede bî-misâldür. 

Nitelikli ve nükteli bir söyleyişe sahip olan şairin sanatının en yadigar numuneleri 
muhtasar ve özlü matlalarıdır. Cihanın güzellerini/güzelliklerini vasfederken aşıkların gönül 
diyarını bilgisinin ışığıyla aydınlatmakla tavsif edilen şair, durûb-ı emsâl 61 bilmek hususunda 
Ahdî tarafından eşsiz kabul edilmektedir. 

On altıncı yüzyıl tezkirecilerinden Riyâzî, Cemâlî’nin şöhretini, müfredlerine 
bağlayarak düşüncelerini şöyle aktarır: 


Bu bilgi Künhü’l-ahbâr’da mevcuttur. 

60 Bu bilgi Gülşen-i Şu‘arâ’da mevcuttur. 

61 Durûb-ı emsâl: Darbımeseller, atasözleri. (Devellioğlu 2008:192) Durûb-ı emsâl bilmede ve kullanmada en 
meşhur şair, Pend-nâme’nin müellifi Güvâhî’dir. Güvâhî, eserinde en az 450 atasözü kullanmıştır ve 
nasihatlarmı böylece dile getirmiştir (Hengirmen 1990:10). Nasihat-nâme türündeki bu eserler için bk. Emine 
Yeniterzi, Behiştî’nin Heşt Behişt Mesnevisi, İstanbul 2001. 

Necâtî de gazellerini atasözü ve deyimlerle teçhiz etmiştir (Tarlan 1992:25) ve bu yönüyle Cemâli kendisini, 
zamanın Necâtî’si olarak nitelemiştir. 
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Müfred-süvâr-ı mizmâr-ı belagat ü beyân olup müfred-güyluğa nâm ü nişân 
bulmışdur. Eş‘âr-ı latlfe-güne ve hezl-i nümünedür. 

Cemâlî’nin kendine has tarzını ihbar ve taktir eden bir diğer tezkire sahibi de 
Beyânî’dir. Beyânî’nin verdiği malumata göre Cemâli, “hezl ü metâ’ib ”de " özgün tabirler 
ve mazmunlar kullanarak özgün bir üslubun temsilcisi olmuştur: 

Hezl ü mutâyebede üslüb-ı ğaıfb ihtirâ‘ itmişdür. Eş‘ârda taız-ı hâsı vardur. 

Ancak şair, üslubunun farklı oluşunda ve latifelerinin şaşırtıcılığında, hezeyan bir 
tarafın olmamasına ehemmiyet göstenniştir. Bu münasebetle, hezel ve latifeleri zarafet ve 
itibar üzere temayüz etmiştir. Kınalı-zâde Haşan Çelebi tarafından kendine has tarzın bir 
temsilcisi olarak nitelendirilen Cemâli, veciz söyleyiş konusundaki istidadı dolayısıyla pek 
çok matla ve latife vücuda getirmiştir: 

Defterdâr-zâde dimekle meşhûr ma ’ârif-i garibe ve letâ ’if-i ‘acibesi nâ-mahsûıdur. 
Vâdî-ihezl ümutâyebede eş’ân hûb vegâyetde üslûb-ı meıgûb üzre vâki’ olmışdur. Tarzında 
vahîd ü ferîd dinilse bedî’ ü ba ’îd degüldür. Mesel-gûylık semtine sâlik olmagla ol denlü 
metâli ’-i şerife ve ma ’ânî-i latif ey e mâlik olmışdur ki tahrîr ü takriri hâriç-i hayta-i ta ’bîrdür. 
Ol eclden metâli’i vâfir olup gazeliyyâtı kalîl ü nâdirdür dikkât-i efkâr u enzâr ile sanâyi’ ü 
bedâyi ’-i garibe ibdâ vü iz hâr itmekle şöhre-i rüzgâr olmışdur. 

Matlalarının yanında az sayıda gazelinin varlığından söz eden Kınalızade’ye göre, 
Cemâlî’ye devrinde şöhret bağışlayan; henüz yaşadığı dönemde dahi itibar gören matlaları, 
edebî çehresine akseden fi kr î dikkati ile gözlemci bakış açısı ve dolayısıyla sanatındaki 
farklılıktır. 

Gelibolulu Âli ise şairin edebî şahsiyeti ile ilgili değerlendinnesinde Cemâlî’yi 
hünerli bir kimse olarak nitelemiş ve mesellerine dikkat çekmiştir: 

Matâli-i gaırası ile şöhret bulmış tarz-ı hâsa mâlik nezâket tarikına sâlik mesel-güy 
mesel-bürüz bazı gaıâib u bedâyi ‘a muktedir ü hünerver kimsedür. 

Akıcıl ık la birlikte kuvvetli bir rahatlık çerçevesinde söylediği şiirlerine, 
samimiyetinin yön verdiği açıktır: 

Fâ ilâhın Fâllâtün Fâîiâlün Fâîliin 

Bülbüle gül didi kim nitekim cânum tendedür 

Gam degül ğayra nigâh itsem kulağum sendedür (Mt. 346) 


6 ~ Hezl: 1. Eğlence, alay, şaka, latife. 2. Ed. Meşhur ve yaygın bir nazmın vezni ve kafiyesi taklîdedilmek 
sûretiyle lâtife tarzında nazım yazma; bu tarzda yazılan nazım. (Devellioğlu 2008: 361) 

Metâ’ib: Seçilmiş, güzel şeyler (mıifretsiz cemilerdendir.) (Devellioğlu 2008: 632) 
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“Şûhâne” olarak tabir edilen bu muzip ve mizahî üslubun, Cemâlî’nin dilinde iğreti 


dunnadığı yine şairin sanatı adına söylenmesi gereken mühim bir gerçektir. 

Ve Cemâlî, üslubu beyanındaki şu mısraları terennüm ederek hakkında 
söyleneceklerin yolunu ve yönünü evvelden belirlemiştir: 

Benüm her matla ‘um cins-i suhanda nev‘-i müfreddür 
Eş ‘âıvmı latlfe-güne ve hezle numünedür 


1.2.2. Eserleri: 

Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî Efendi’nin kayda geçen ve elimizde bulunan 
eserlerinden yola çıkarak bu ürünlerin Cemâlî’nin latifeye dayalı üslubunun birer numunesi 
olduğunu söylemek mümkündür. Katalog kayıtları ile tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde 
Cemâlî’ye atfedilen eserler şunlardır: 

• Metâli-i Cemâlî 

• Şehr-engîz-i İstanbul 

• Şehr-engîz-i Siroz 

• Denâ’et-nâme-i Cemâlî 

• Risâle-i Durûb-ı Emsâl 


1.2.2.1 Metâli-i Cemâlî: 

Cemâlî’nin bilinen en husûsî ve bedii mirası, matlalarmın toplandığı eserdir. Bu eser 
ile ilgili tafsilatlı bilgiye ikinci bölümde yer verilmektedir. 


1.2.2.2. Şehr-engîz-i İstanbul 

Bu eser ile ilgili geniş bilgi ikinci bölümde bulunmaktadır. 


1.2.2.3. Şehr-engîz-i Siroz 

Cemâlî’nin Siroz’un güzelliklerini ve güzellerini anlattığı Şehr-engîz-i Siroz; 
çalışmamıza başladığımız ilk dönemde araştırmamıza dahil bir eser olduğu halde, yakın bir 
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tarihte bu eser ile ilgili bir inceleme-metin çalışması yapılması üzerine, tezimizden 
çıkarılmıştır. 63 

Selanik vilayetinin 83 km. kuzey doğusunda Rodop Dağı silsilesindeki bir ovada ve 
Tahyanos Gölü’nün kenarında bulunan bir sancak merkezi 64 olan Siroz ya da Serez hakkında 
yazılan tek şehr-engîz -bu günkü bilgilerimize göre- Cemâlî’ye aittir. 

Yazılış tarihi belli olmayan eser, 1728’de istinsah edilmiştir. 179 beyitlik bir mesnevi 
olan şehr-engîz; giriş bölümünden sonra “Münâcât”, “Hasb-i Hâl”, “Sıfat-ı Şeb”, “Sıfat-ı 
Rûz”, “Ser-derter-i Hûbân”, “Hâtimetü’l-Kitâb” başlıkları ile düzenlenmiştir. Yirmi dört 
güzelin tasvirinin yapıldığı eser geleneksel şehr-engîz tertibine uygundur. 


1.2.2.4. Denâ’et-nâme-i Cemâli 

Cemâlî’nin hezle ve latifelere düşkünlüğü pek çok kaynakta zikredilmiştir. Örneğin 
Riyâzî, Cemâlî’nin mizaha merakının bir ürünü olarak şairin bir latifesini aktarmıştır: 

Ba‘zı letâyifı vardur cümleden biri bu ki bir meclis-i hâşü’l-hâsda geımiyyet-i 
keyfıyyetde bu güne güher-bâr olur ki yâıân-ı safa içüiiüzden birinüz bir şâlih ‘amel vücüda 
getürse ki makbül-ı cenâb-ı Perverdigâr olsa ne murâdun var ise recâ eyle ki kabüle 
mevşüldur diyü hâtif-i ğaybdan nida gelse ne isterdinüz herkes hâline münâsib dil-h âlım 
beyân eyledükde bu güne latîfe-perdâz olur ki eğer makûle lutfa ben mazhar olsam ccmP-i 
evkâtum berşüh neş’esiyle güzerân eylemesin recâ iderdüm. (Riyâzî, Süleymaniye 
Kütüphanesi Nu: 3871, vr. 33-34) 

Çok sayıda latifelerinin bulunduğu ise Sicill-i Osmanî de kayda geçmiştir. Ancak 
şairin latifelerine dair toplu ve hacimli bir eseri bu gün elimizde bulunmamakla birlikte şairin 
kütüphane kataloglarında zikredilen Denâ’et-nâme-i Cemâli adlı eseri Latife başlığını taşıyan 
hikayelerden oluşmaktadır. 

Denâ’et-nâme-i Cemâli, İstanbul Köprülü Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 34 Ha 
362/29 numaraya kayıtlı olan eserin 83a-85a varakları arasında yer almaktadır. Mensur olan 
eserde Cemâli, “Latife” başlığı altında 6 adet hikaye anlatmıştır. 

İşte letâif-nâme türünün ilk örneklerinin Bursalı Lâmî’î, Tatavlalı Mahremi, Zâti gibi 
kişiler tarafından verildiği bu yüzyılda (Yeniterzi 2011: 18) Cemâli, latifeler de kaleme alarak 
dönemin yeni temayüllerine iltifat göstenniştir. 

63 Şehr-engîz-i Siroz için bkz.: Lokman Turan, “Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin Siroz Şehrengîzi”, Osmanlı 
Araştırmaları The Journal Of Ottoman Studies, Türkiye Diyanet Vakfı Kütüphanesi, İslam Araştırmaları 
Merkezi, S. XXXVII, s. 49-76, İstanbul 2011. 

64 Kâmûsu’l-alâm (C.3, s. 1834). 
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1.2.2.5. Risâle-i Durûb-ı Emsâl 


Bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi Böl. Nu.593, yk.50b-62a da 
diğeri İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T.Y. Nu:\l OO’de bulunan bu eserin Defterdâr-zâde 
Ahmed Cemâlî’ye mi yoksa Sadettin Nüzhet Ergun’un belirttiği gibi 16. asır mutasavvıf 
şairlerinden Cemâlî’ye mi ait olduğu kesin değildir. Bu eseri ilk kez ilim alemine tanıtan 
Yeniterzi, şunları aktarmaktadır: 

Defterdâr-zâde Cemâlî(ölm. 991/1583), Risâle-i Durûb-ı Emsâl (16. yüzyıl,383 beyit): 

Güvâhî’nin Pend-nâme’sine benzeyen, atasözleriyle bezenmiş bir nasihat-namedir. 
İkiyüzlülük, sultanlardan uzak durmak, kanaat, kötülerin şeninden sakınmak, düşmanlara 
karşı tedbirli olmak, münafıkların davranışlarına sabretmek, akrabaları ziyaret, az yemek, 
yemekte az konuşmak, komşuluk ilişkileri, kötü insanlardan uzak durmak, misafire hürmet, 
fakirlere yardım etmek, mazlumları kollamak, tevazu, haramlardan sakınmak, tembellik, 
hayâ, nasihatlere uymak, edepli olmak, istişare etmek, kibir-tevazu, zulüm, açgözlülük, 
cömeıilik, sabır, düşmanlık-dostluk, konuşma adabı ve uzlet gibi konular ele alınır. (Yeniterzi 
2007:455) 

Yeniterzi’nin verdiği bilgilerden hareketle, atasözleriyle işlenmiş bu eserin Defterdâr- 
zâde Ahmed Çelebi’ye ait olduğu söylenebilir. Ancak elimizde 1099 adet matla beyti bulunan 
Defterdâr-zâde Ahmed Çelebi’nin atasözlerini kullanmasındaki maksat, genel olarak dinî ve 
tasavvufî bir gayenin ürünü değildir. Bu durum, eserin, Ergun’un 16. asır şairleri arasında 
saydığı ve “mutasavvıf’ olarak nitelediği bir başka Cemâlî’ye ait olabileceği ihtimalini akla 
gedmektedir. Risâle-i Durûb-ı Emsâl’in Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan yazmasının 
baştan sona dinî, ahlâki ve tasavvuf! eserlerden oluşması, Defterdâr-zâde Ahmed Çelebi’nin 
şuhâne üslubuna pek yakın görünmemektedir. Fakat 16. yüzyıldaki pend-nâme geleneğinde 
Güvâhî’nin fazlasıyla ilgi gösterdiği atasözleri, darb-ı mesel kullanmada Necâtî’yi örnek alan 
Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin dikkatini çekmiş olabilir ve bu vesilesiyle böyle bir eser 
kaleme almış olabilir. Öte yandan üslubu ne olursa olsun, dânişmend sıfatıyla medresede 
eğitimi veren Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin dinî ve ahlâki konulardan pek de uzak 
olduğu söylenemez. Sonuç olarak bu eser, vermek istediği mesajlar dikkate aldığında 
mutasavvıf Cemâlî’ye, üslup öne çıkarıldığında ve atasözüne olan temayül izlendiğinde de 
Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’ye ait gibi görünmektedir. 
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Cemâlî’nin yukarıda tanıttığımız bu eserleri haricinde Sadeddin Nüzhet Ergun, şairin 
mecmûalarda da manzumelerinin bulunduğuna işaret etmektedir: 

“ Cemâlî’nin bazı müfredlerine mecmualarda ve bilhassa Hisâlî ve Kabil îdin tertip 
ettikleri ‘Metili’ mecmualarında tesadüf etmekteyiz. ’ 65 

Öte yandan şairin şiirlerine mecmualarda da rastlanmaktadır. Bu şiirler, şairin 
matlalarından oluşan örneklerdir ve ayrıca bu örnekler hemen her kaynakta aynıdır: 

Fi‘ilâtün Fâ‘ilâtüın Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Cöngüne yanlışlığ idüp yazdum ise ger du‘â 
Lutf idüp ma‘zür tut yazmaz yanılmaz bir Huda 66 

MefülüFâ ‘ilâtü M e la‘Tlü Fâllüın 
İtme zamane halkı ile gel mu‘âşeret 
Işkencedür ‘avam ile‘örtî muşâhabet 


Fa ‘ilatün Fa ‘ilatün Fa ‘ilatün Fa ‘ilün 
Serv dirdüm kaddüne illâ ki istisnası var 

/:o 

Yüzüne mışbâh okurdum n’eyleyem ammâsı var 

Müstefilün Müstefilün Müstefilün MüsteFilün 
İtdün şu denlü imtizaç olmaya makdür-ı beşer 
Sakiyle ben çâkerün içdügi şu ayru gider 69 

Fe ‘ilâtün Mc tâ‘iİtin Fe ‘ilün 
Ey dirîğâ cihân-ı fanide 

70 

Delilük dahi oldı masharaluk 


Fâ‘ilâtüın Fâ‘ilâtüın Fâ‘ilâtüın Fâ‘ilün 
Çeşm-i giryânum görüp bin başı hakundur didi 
Hâk-pâyun bana toprak kadısı hükm eyledi 71 


Ergun a.g.e. 

66 Ahdî, Gülşen-i Şu ‘arâ (s. 120) 
61 Ahdî, Gülşen-i Şu ‘arâ (s. 120) 

68 Ahdî, Gülşen-i Şu ‘arâ (s. 120) 

69 Ahdî, Gülşen-i Şu ‘arâ (s. 120) 

70 Ahdî, Gülşen-i Şu ‘arâ (s. 120) 
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Fa ‘ilatün Fa ‘ilatün Fa ‘ilatün Fa ‘ilün 
‘Akıbet toprak tolar çünkim gözine kaşına 

79 

Kahr iden şâhun muraşşa‘ tâc-ile taş başına 

Fe ‘ilatün Fe ‘ilatün Fe ‘ilatün Fe ‘ilün 
H“âb-ı ğafletde yatan menzil-i vaşla iremez 
Işigin yaşdanan anun yaramaz düş göremez 

Fe ‘ilatün Mefa ‘ilün Fe ‘ilün 
Âh kim bir sipâh dildârı 
Beni itdi sokak silahdârı 74 

M e ta‘Tlün MefaTlün Fe ‘ülün 
Bu yerden kopmadur derme degüldür 
Dilâ ol gonca devşürme degüldür 75 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Fe ‘ülün 
Salar ger şayd-ı mâhı içün ekser 
Beşiktaşında oğlancıklar ağlar 

Fe ‘ilatün Fe ‘ilatün Fe ‘ilatün Fe ‘ilün 
Penç u deh akça ‘ulüfeyle bana reh düşdi 
Beşini kesdi felek tâlPüme deh düşdi 77 

MelaTlün Me la‘ilün M e fa‘ilün Fe ‘ülün 
Irem-i küyını me’vâ-yı ‘adü itme şehâ 
Koma âdem yirine dTvi kerem kıl şanemâ 


71 Ahdî, Gülşen-iŞu‘arâ (s. 120); Haşan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu‘arâ (s. 89); Beyânı, Beyânı Tezkiresi (s. 22). 
7 ~ Haşan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu‘arâ (s. 89); Be yâni, Beyânî Tezkiresi (s. 22). 

73 Haşan Çelebi, Tezkiretü ’ş-şu‘arâ (s. 89); Beyânî, Beyânî Tezkiresi (s. 22), 

74 Haşan Çelebi, Tezkireni )-şu 'arâ (s. 89); Beyânî, Beyânî Tezkiresi (s. 22), 

75 Haşan Çelebi, Tezkiretü ’ş-şu‘arâ (s. 89); Beyânî, Beyânî Tezkiresi (s. 22), 

76 Haşan Çelebi, Tezkiretü ’ş-şu‘arâ (s. 89); Beyânî, Beyânî Tezkiresi (s. 22), 

11 Haşan Çelebi, Tezkiretü ’ş-şu‘arâ (s. 89) 

78 Riyâzî, Riyâzü’ş-şu‘arâ (s. 41) 
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Fa ‘ilatün Fa ‘ilatün Fa ‘ilatün Fa ‘ilün 
Rahş-tab‘a kise gösterdüm ki ide iltifat 
Baş çeküp didi tutılmaz boş/büş torbayile at 

Fe ‘ilatün Fe ‘ilatün Fe ‘ilatün Fe ‘ilün 
Reng-i rü gelmek içün içmeği ivme zâyid 80 
Hum-ı mey sanma boyacı küpidür ey zâhid 

MefülüFâ ‘ilâtü Mefa‘Uü Fâ‘ilün 
‘isi lebün ki ıııürde dile rüh-ı şânidür 
Âb-ı hayât anı işidür revânîdür 

Fe ‘ilatün Fe ‘ilatün Fe ‘ilatün Fe ‘ilün 
Şâhid-i pir-i muğân gerçi hilâl ebrüdur 
Hak bu kim duhter-i rez dahi bir içim şudur 

Mefa‘ilün Mefa‘ilün M e fa‘ilün Mefa‘ilün 
Meh yek-hafta öykünse o simin ğabğaba yoldur 
Bir elmamın hemânâ yarısı o yarısı oldur 

Mefa‘Uün Mefa‘Uün Mefa‘Uün Me fa‘ilün 

84 

Olur ‘uşşâk-ile hem-dem muhabbet ehl-i ‘irfândur 
Ayak bezm içre sâkT hayli pişkin atlamış cândur 

Mefülü Mefa‘Ilü MePâllü Fe ‘ülün 

85 

Başka bir ulu nihnetidür halka Hudânun 
Amınâ nidelüm kadri bilinmez Ramazânun 


Mefa‘ilün Fe ‘ilatün Metali ün Fe ‘ilün 

O/" 

Heva-yı nâke-i Leylâ ile olup meftün 


Riyâzî, Riyâzü’ş-şu‘arâ (s. 41) 
so Riyâzî, Riyâzii’ş-şu‘arâ (s. 41) 
sl Riyâzî, Riyâzü’ş-şu‘arâ (s. 41) 
s ~ Riyâzî, Riyâzii’ş-şu‘arâ (s. 41) 

53 Riyâzî, Riyâzii’ş-şu‘arâ (s. 41) 

54 Riyâzî, Riyâzii’ş-şu‘arâ (s. 41) 
85 Riyâzî, Riyâzii’ş-şu‘arâ (s. 41) 
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Turur turur deve dir Cemaliya Mecnun 


Mefâ‘ilün Mdai'Iün Mefâ‘Tlün Mc fa‘ilün 

87 

Dimiş sen şardurdum virse ger bir Bursa kemhasın 
Gel ey derzi niçe teg al kumaşun ki dil aTâsın 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

88 

Satılık itmiş meta‘in yâr bu eyyamda 
Peştemâle bağlamış gördüm bu gün hammâmda 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
iki dilber n’ola hükm itse olup mülk-i dile 
Alınur dehrde bir kal‘a iki şâhidle 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
İltizâmum bu çekem üstine şah el-bâkl 
Meclis-i meyde ayak ‘âmili oldı sâkT 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Hâtıram ey h“âce bu ma‘nâya muğberdür katı 90 
Dâ’imâ dehrün keser har tab‘a himmeti 


Riyâzî, Riyâzü’ş-şu‘arâ (s. 41) 
S7 Riyâzî, Riyâzü’ş-şu‘arâ (s. 41) 
ss Riyâzî, Riyâzü’ş-şu‘arâ (s. 41) 
S9 Riyâzî, Riyâzü’ş-şu‘arâ (s. 41) 
90 Riyâzî, Riyâzü’ş-şu‘arâ (s. 41) 
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n. BÖLÜM 


METÂLİ-Î CEMÂLÎ 
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1. ESERİN TANITILMASI 


1.1. Adı 

Cemâlî’nin matlalarının derç olunduğu bu esere “Metâli-i Cemâlî” adının verilmesi 
Örfî’nin istinsah ettiği İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası’nda, eserin sonuna 
kaydedilen: 

“Kad-vaka ‘a ’l-ferâğu min metâli‘-i Cemâli ‘alâhurüfi’l-hecâ ”şeklindeki ifadeden ileri 
gelmektedir. 

Bu nüshanın başında eserin adına dair herhangi bir başlık bulunmamaktadır. 

Eserin diğer nüshası olan Milli Kütüphane Nüshası, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 
Nüshası’na göre eksik olmakla birlikte, nüshanın başında “Mütâla‘ât-ı Cemâli Merhum” 
başlığı bulunmaktadır. 

Eserin elimize geçmeyen Mısır Milli Kütüphane Nüshası ise kütüphane kataloguna 
“DTvân-ı Cemâli (Metali 4 )” şeklinde kaydedilmiştir. 

Kütüphane katalogları haricinde Cemâlî’nin bu eseri ile ilgili bilgi veren tarihî 
kaynaklar; Riyâzü’ş-şuarâ ve Sicill-i Osmânî’dir. Riyâzî, Cemâlî’nin hece sırasına göre tertip 
edilmiş bir “dîvân-ı müfredât”ınm olduğunu ifade ederken Sicil yalnızca, Cemâlî’nin 
divanının varlığından haber venniştir. 

Müellif yazması olmayan bu nüshalar ışığında eserin adı ile ilgili olarak; gelenek 
içinde özel bir yeri olması hasebiyle “dîvân” terimini 91 ve genel bir ifade olup metnin 
manzum ya da mensur oluşu ile ilgili bilgi vermediği için de “mütâla‘ât” terimini kullanmayı 
tercih etmiyoruz. Ve eserin müellif nüshası yahut her açıdan daha iyi bir nüshası bulunana 
kadar; en uygun başlığın, Örfî’nin kullandığı “Metâli‘-i Cemâli” tabiri olduğunu düşünüyor 
ve eserin adını bu başlıkla kaydediyoruz. Ayrıca poetikasım öğrendiğimiz beyitlerde, 
Cemâlî’nin, şiirini ekseriyetle “matla” terimiyle tanıtıp övmesi ve matlaların birinde: 

Dilâ çün bezm-i ‘irfan içre ehl-i ‘aşka mesneddür 
Bu gün her matla‘um cins-i suhanda nev‘-i müfreddür (Mt. 136) 
şeklinde bir açıklama yapmasından ötürü, “Metâli‘-i Cemâli” başlığının eser için en uygun 
başlık olduğu düşünüyoruz. 


Ancak Cemâlî’nin bıı eseri bazı kaynaklarda Dîvân-ı Cemâlî yahut Cemâlî Dîvânı şeklinde tanıtılmıştır. 
Keşfü’z-ziinûn’da Dîvân-ı Cemâlî başlığı ile tanıtılan eserin içinde 29 beyitten oluşan seçmeler bulunduğu ifade 
edilmiştir (bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-ziinûn C. 1, s. 787.). Riyâzî ise Cemâlî’nin hece tertibine göre tertip ettiği 
bir dîvân-ı müfredât”ınm bulunduğunu nakleder. Sicill-i Osmânî’de de şairin divanı olduğuna dair kayıt vardır. 
Bu bilgiyi Sadettin Niizhet de Türk Şairlerî nde tekrarlamıştır. 
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1.2. Yazılış Sebebi 


Klasik Türk şiiri teamülüne göre şairler, bir eser vücuda getirirken “sebeb-i telif’ 
adıyla bir bölüm oluşturarak ortaya konulan yapıtın umumî yahut hususî maksadını ifade 
etmişlerdir. Bu maksatlar, ekseriyetle, “dua alma, ardında eser bırakma, edebî yeteneğini 
ortaya koyma, sanat/şairlik yarıştırma, beğenilen/sevilen bir esere tanzirde bulunma, tarihe 
kaynak olma” gibi ifadelerle dile getirilmiştir. Bu bakımdan Metâli-i Cemâli, klasik Türk 
şiirinin yaygın nazım tür ve şekillerinden biriyle oluşturulmadığı gibi, eserde geleneksel 
dîvân anlayışına uygun bir “Sebeb-i Telif’ bölümü de bulunmamaktadır. Ancak buna rağmen 
eserin Ü Nüshası’ndaki ilk beyti, şairin maksadının -diğer pek çok şair gibi- “dua almak” 
olduğu düşüncesini ortaya koymaktadır: 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Cöngüne yanlışlığ idüp yazdum ise ger du‘â 
Lutf idüp ma‘zür tut yazmaz yanılmaz bir Huda 

“ [Ey Allah’ım,] Şayet, kitabına [bana yazdırdığın kitaba]yanlışlıkla “dua”yazarsam [dua 
istersem], lütfederek beni mazur tut, [zira] yazmayan [duaya ihtiyacı olmayan] ve 
yanılmayan yalnızca Huda ’dır. ” 

Bu ilk beyit, şairin duaya verdiği ehemmiyeti göstermekle birlikte, mürettep 
divanlardaki “Tevhîd” bölümünü hatırlatan bir anlam ve incelik taşıması dolayısıyla oldukça 
ilgi çekicidir. İlk beyite gizlenen bu maksatlı ifadenin dışında şairin açıkça belirttiği bir 
sebeb-i telif cümlesi yoktur. 


1.3. Yazılış Tarihi 

Metâli-i Cemâlî’nin şair tarafından kaleme alınması hakkında kaynaklarda herhangi 
bir bilgi bulunmamakla birlikte eserin elimizde bulunan iki nüshasından biri olan İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası’nda yalnızca istinsah kaydı vardır. Eserin son beyitinin 
altında bulunan; 

“Kad vaka ‘al-ferâğu min me0i‘-i Cemâli ‘alâhurüffl-hecâ” 
şeklindeki ifadenin ardından “h. 1140 (m. 1727/1728)” tarihi, eserin kayıt tarihi olarak 
eklenmiştir. 
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1.4. Beyit Sayısı 


Metâli-i Cemâlî’nin elimizde bulunan nüshalarından M.’de toplam 1029 ve İ. 
Nüshasında 1074 beyit vardır. Ulaşamadığımız Mısır Milli Kütüphanesi nüshasının 10 varak 
civarında olduğunu kütüphane katalogundan öğrenmiş olmamıza rağmen beyit sayısı ile ilgili 
bir malumata sahip değiliz. M ve Ü nüshalarının mukayesesi ile oluşturduğumuz te nk itli 
nüshada ise eserin 1098 beyti bulunmaktadır. Ancak bu nüshalar müellif nüshası 
olmadığından matlaların tam sayısı henüz bilinmemektedir. 

1.5. Nüshaları 

Araştırmalarımız neticesinde Metâli-i Cemâlî’nin, İstanbul’da 1, Ankara’da 1 ve 
Mısır/Kahire’de 1 olmak üzere, üç nüshasını tespit etmiş bulunmaktayız: 

1.1. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nu: T. 9263 (Ü) 

1.2. Ankara Milli Kütüphane Nüshası, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Nu: 06 
Mil Yz FB 533/3 (M) 

1.3. Mısır (Kahire) Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazma Eserler Bölümü, Talat 178, Nu: 
1744 (T) 

İşte çalışmamızda bu nüshalardan ilk ikisini esas alarak tenkitli metni ortaya koyduk. 
Zira Mısır’daki siyasi ve sosyal karışıklıklar nedeniyle -tüm girişimlerimize rağmen- 
Kahire’de bulunan nüshaya ulaşamadık. Fakat Türkiye www.yazmalar.gov sitesinde “ Mısır- 
Millî Kütüphanesi Talat:178' şeklinde kaydı düşülen nüshanın elimizdeki “Mısır Millî 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980), C. II, 1989” künyeli katalogun 90. 
sayfasındaki malumat şöyledir: 

“1744: Dlvân-ı Cemâli (Metali): 

Nazm: Ahmed Çelebi el-îstinyeli el-mutahallaş be-Cemâlî el-müteveffa sene h. 991 
lehü mukaddime-i menşüre lem ya Tem vâzı ‘uhâ 

Evvelühâ: Hamd ü sipâs u şükr bl-kıyâs ve evvelü ’d-dîvân: 

Melali Hür kulüb-i nüktc-scncân [u] sühan-plrâ 

Cemâli oldı güyâ âfıtâb-ı ‘âlem-i ma ‘nâ 

Öte yandan Arapça olan katalogta Cemâlî’nin bu eserinin, 178-187 varakları arasında 
bulunduğu ve mensur bir mukaddime ile birlikte muhtelif satirli olduğu yönünde bilgiler 
mevcuttur. Ayrıca boyutları 16x21 cm. olan eser, Cemâlî’nin matlalarından sonra Veysî’nin 
kasidesi ile devam etmektedir. 
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Tenkitli metin hazırlanırken esas aldığımız iki nüsha ve bu nüshaların tanıtımları 
aşağıda sunulmuştur. 

1.1. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nu: T. 9263 (Ü): 

Bu nüsha, edebiyat tarihimizde Edirneli Örfî olarak tanınan, şair Edirneli Mahmud 
Ağa tarafından 1140 (1727/1728) tarihinde düzenlenmiştir. Örfî, eseri tamamlama tarihi 
olarak şu kaydı düşmüştür: 

“Kad vaka ‘al-ferâğu min metâli‘-i Cemâli ‘alâhürüfi'1-hecâ” 

1140 (1727/1728) 

Nüshanın başındaki altı beyitlik manzumeden Örfî’nin hayırla yad edilmek, affa 
mazhar olabilmek ümidiyle bu eseri kaleme aldığı belirtilmektedir. Müstensih hattı olan bu 
nüshada, matlaların Cemâlî’nin elinden ne zaman çıktığına dair bir bilgi yoktur. Alfabetik bir 
matla derlemesi görünümünde olan nüsha, Cemâlî’nin ölümünden yaklaşık 144-145 yıl sonra 
düzenlenmiştir. 

Örfî, esere ad olarak herhangi bir başlık vermemiş ve nüshaya besmele ile başlamıştır. 
Metnin başladığı ilk sayfa tezhiplidir. Tüm beyitler ilk sayfadaki sarı renkli olmak üzere 
diğer sayfalarda kırmızı renkteki cetveller içine yazılmıştır. Her beyitin ilk kelimesi için de 
kırmızı mürekkep kullanan Örfî, kanımızca bu tercihi; beyitlerin birbirinden bağımsız 
manzumeler olduğunu, aynı başlık altında bulunsalar bile, toplu halde değerlendirildiğinde 
bir anlam ifade etmediğini vurgulamak için yapmıştır. Öte yandan bir başka tercih olarak 
müstensih; her beyit için bir satır olacak şekilde, mısraları yanyana yazmıştır. 

lb-30b yaprakları arasında yer alan beyitler; “sâ, hı, zâl, zı” harfleri hariç, diğer tüm 
harflerden kafiyelerle söylenmiş, alfabetik bir biçimde tertip edilmiştir. Başlıklara göre beyit 
sayıları şöyledir: 


BAŞLIK 

BEYİT SAYISI 


BAŞLIK 

BEYİT SAYISI 

Elif İçin Başlık Yok 

52 


FT- Kâfiyetü’t-Tâ 

2 

FT- Kâfiyetü’l-Bâ’ 

24 


FT- Kâfiyetü’l- ‘Ayn 

3 

FT- Kâfiyetü’t-Tâ 

29 


FT- KâfiyetüT-Gayn 

3 

FT- KâfiyetüT-CTm 

7 


FT- Kâfiyetü’l-Fâ 

5 

FT- Kâfiyetü’l-Hâ 

3 


FT- Kâfiyetü’l-Kâf 

41 

FT- Kâfiyetü’d-Dâl 

17 


FT- Kâfiyetü’l-Kâf 

49 

FT- Kâfiyetü’r-Râ 

230 


FT- Kâfiyetü’l-Lâm 

24 

FT- Kâfiyetü’z-Zâ 

32 


FT- KâfiyetüT-Mîm 

86 
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FT- Kâfiyetü’s-STn 

4 


FI- KâfiyetüT-Nün 

128 

FI- Kâfiyetü’ş-Şın 

23 


FI- KâfiyetüT-Vâv 

12 

FI- Kâfiyetü’ş-Şâd 

1 


FT- KâfiyetüT-Hâ 

123 

FT- Kâfiyetü’d-Dâd 

1 


FT- KâfiyetüT-Yâ 

174 


Görüldüğü üzere bu nüsha mürettep divanlardaki gazellerin dizimine mütenasip bir 
teknikle tasarlanmıştır. Her sayfada ortalama 19 satır bulunan nüshadaki toplam beyit sayısı 
1073’tür. 92 

Bu yazmanın devamında yine Cemâlî’ye ait olan İstanbul Şehr-engîz’i ve Siroz Şehr- 
engîz’i bulunmaktadır. 


1.2. Ankara Milli Kütüphane Nüshası, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Nu: 06 Mil Yz 
FB 533/3 (M): 

“Mütalaât” olarak kütüphane kaydına geçen bu nüsha, aslolarak “Mütâla‘ât-ı Cemâli 
Merhüm” başlığını taşımaktadır. Çeşitli şairlerin manzumelerinden müteşekkil, 185 varaktan 
ibaret olan mecmuanın 140b-150b arasındaki bölümü Cemâlî’nin matlalarına aittir. 
Kütüphane kataloguna “1028 beyit” ibaresi ile kaydedilen eser, esas olarak 1029 beyittir ve 
İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası’na göre eksiktir. Eserin her sayfası dört sütun 
şeklinde bölümlenmiş ve her sütuna ortalama 13-14 beyit yazılmıştır. 


KAFİYENİN 

BEYİT 

KAFİYENİN 

BEYİT 

SON HARFİ 

SAYISI 

SON HARFİ 

SAYISI 

Elif 

46 

Tı 

2 

Bâ 

17 

‘Ayn 

3 

Tâ 

30 

Gayn 

3 

Cim 

7 

Fâ 

5 

Hâ 

3 

Kâf 

40 

Dâl 

17 

Kâf 

48 

Râ 

233 

Lâın 

25 

Zâ 

32 

Mim 

87 

Sin 

5 

Nün 

117 

Şın 

23 

Vâv 

9 

Şâd 

2 

Hâ 

115 

Dâd 

yok 

Yâ 

160 


Eserin sonuna düşülen kayıt cümlesi, bazı araştırmacılar tarafından Cemâlî’ye ait “yâ kafiyeli bir beyit” 
olarak algılandığından, beyit sayısı yanlış bir şekilde 1074 olarak bildirilmiştir. Bkz. Lokman Turan, “Defterdâr- 
zâde Ahmed Cemâlî’nin Siroz Şehrengîzi”, Osmanlı Araştırmaları The Journal Of Ottoman Studies, Türkiye 
Diyanet Vakfı Kütüphanesi, İslam Araştırmaları Merkezi, İstanbul 2011, S.XXXVII, s. 49-76. 
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Dış özellikleri bakımından; 315x150-280x125 mm. boyutlu, üzümlü taç ve harf 
filigran kağıda, mısralar birbirinin altına gelecek şekilde talik hatla yazılan eser, sayfaların uç 
noktalarına paralel bir satır sistemiyle düzenlenmiştir. Ancak kafiye harflerinin son beyitleri 
genel satır biçimine uygun olarak sayfanın alt ve üst kenarlarına paralel bir şekilde 
yazılmıştır. 
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2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 


2.1. Tertibi 

Klasik Türk edebiyatında yalnızca matlalardan oluşan eser tertip etme geleneği 
bulunmadığı için, Metâli‘-i Cemâlî’nin, “kaside, tarih, musammat, gazel, kıt’a” sırasına göre 
yahut “ tevhîd, münâcât, na‘t, miiâciyyc, hasb-i hâl/aız-ı hâl, medh-i çehâryâr, medhiyye” 
hiyerarşisine -tam anlamıyla- uygun mürettep bir görüntüsü yoktur. Eserin, gazel 
dizimlerinde olduğu gibi, beyitlerin, son harflerine/kafiyelerine göre alfabetik bir düzenle 
sıralanması ve her kafiyeyi temsil eden beyitlerin aynı başlık altında bulunması, bu özgün 
eserin kendine has geliştirilmiş bir sistemidir. Ancak bu durum İ. Nüshasına özgü bir 
durumdur, zira kafiye başlıkları M. Nüshasında bulunmamaktadır. Eserin, tenkitli nüshasına 
göre tertibi ve başlıklara göre beyit sayıları aşağıdaki tabloda sunulmuştur: 


BAŞLIK 

BEYİT 

SAYISI 

BESMELE 


93 

52 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-BÂ’ 

24 

Fl-KÂFİYETÜ’T-TÂ 

31 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-CÎM 

7 

Fİ-KAFİYETÜ’L-HÂ 

3 

F İ-KÂF İ YETÜ’ D -DÂL 

17 

Fİ-KÂFİYETÜ’R-RÂ 

240 

Fİ-KÂFİYETÜ’Z-ZÂ 

33 

Fİ-KAFİYETÜ’S-SÎN 

5 

Fİ-KÂFİYETÜ’Ş-ŞIN 

23 

F İ-KÂF İ YETÜ’ Ş - ŞÂD 

1 

Fİ-KÂF İ YETÜ’ D -DÂD 

1 

Fİ-KÂFİYETÜ’T-TÂ 

2 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-‘AYN 

3 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-ĞAYN 

3 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-FÂ 

5 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-KÂF 

41 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-KÂF 

50 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-LÂM 

25 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-MÎM 

89 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-NUN 

129 

Fİ-KÂFİYETÜ’L-VÂV 

12 

FÎ-KÂFİYETÜ’L-HÂ 

123 

FÎ-KÂFİYETÜ’L-YÂ 

178 beyit 


Q3 Kafıyetü’-l-Elif başlığı bulunmamaktadır. 
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Tabloda görüldüğü üzere, en fazla “râ”, “yâ” ve “nün” sesleri kafiye olarak tercih 
edilmiştir. Elbette bunun esas sebebi, bu seslerin Türkçeye uygun sözcükler ve ekler 
oluşturabilmede daha yaygın olarak kullanılmasıdır. 


2.2. Konu 

Metâli-i Cemâlî’nin tek bir konusu yoktur. Klasik Türk şiirinin temel motifleri ve 
mazmunları ile örülen farklı renkteki pek çok beyit, eserin orijinalliğine dair bir nitelik 
olmakla birlikte şairin, hemen her konuda söyleyecek sözünün bulunduğuna işaret eden 
farikalardandır. Genel itibarıyla; aşk, âşık, maşûk üçgeninden hareket eden şair, geçim 
sıkıntısından Ha kk ’ın emirlerine, oğlancılık meselesinden Kıbrıs’ın fethine, sosyal hayattan 
şairlik mesleğine kadar birçok konuyu deyimlerle, atasözleriyle ve vecize kıymetindeki 
ifadelerle işlemiştir. 


2.3. Ayet ve Hadisler 

Cemâlî’nin çok yönlü bir şair oluşu ve elbette medresede dânişmend sıfatıyla 
bulunuşu, şairin sahip olduğu İslam ahlakını, şiirlerine yansıtmasına da vesile olmuştur. Hem 
dinî hissiyatın hem de hüsniyyat tarzının örnekleriyle teçhiz edilen eserde geçen ayet, hadis 
ve Arapça ibareler, ilgili beyitler eşliğinde aşağıda sunulmuştur: 

• “ehlen ve sehlen merhaba”: 

*>UI [a. zf.] Safâ geldiniz, hoş geldiniz. (Devellioğlu 2008: 930) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ey ecel bl-gânelük resmin ko gel bizden yana 

Sen bizüm olman kolay ehlen ve sehlen merhaba (Mt. 10) 


• “bi’llâh”: 

«dil [a. zf.]: Allah için. (Devellioğlu 2008: 106) 

“sellemnâ”: 

“Selâmete erdirsin!” mânâsıyla duâlarda geçer. (Devellioğlu 2008: 933) 
Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün 
Dir isen ‘aşkla canı fidâ kıl yoluma cânâ 
Senün bu kavlüne biz kâ’ilüz bi’llâh sellemnâ (Mt. 31) 
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“kellim in! ya Hümeyra”: 


“Ey Ayşe! Benimle konuş” 

Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün Fe ‘ülün 

Hitabı ‘andelîbün verdi mahzâ 

Hemîşe “kellimin! yâ Hümeyra” (Mt. 37) 


şala: 

*A^[a.i.]: 1. Cumâ namazına ve bâzı yerlerde cenâzeye çağırmak için 

okunacak salavât. 2. Meydan okuma, “kendine güvenen varsa çıksın!” diye 
bağırma. 3. Bir mahalle çocuklarının, başka bir mahalle çocuklarıyla taş 
kavgalarına çıkmaları, [es-salâ şeklinde de kullanılır] 4. Tas. Mevlevîlerde 
“can”ları namaza, yemeğe, mukabeleye çağınna. (Devellioğlu 2008:916) 

Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
CunTa gün böyle oldı iş meselâ 
‘Araba vü ‘Aceme oldı şalâ (Mt. 45) 

“tarrâ” : cümleten 

“ helümme cerrâ”: “Çek beri getir, var kıyas eyle” 

MeFülü Fâ ‘ilâtün Mefülü Fâ ‘ilâtün 

Ol sühte cihânı çekdi su’âle tarrâ 

Ögretdi İfacesi şan ana “helümme cerrâ” (Mt. 46) 

“kad-kâmet” : boybos, endâm. Kâmet Alma: Cemaatle kılınan farz namazlara 
başlamadan önce câmi veyâ şâir namazgâh kabul edilen yerde “kad- 
kametissalât” kelimelerinin ilavesiyle ve fakat yavaş edâ ile müezzinlerce 
tekrarlanan ezan cümleleri. “Namaz başlamak üzeredir” mealindedir. 
(Devellioğlu 2008:485) 

Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün 

Riyâ ehlinde yokdur zerrece Hak emrine himmet 

Varup mescidde gördüm dillerinde cümle kad-kâmet (Mt. 77) 



• “tahiyyat”: 

oUj [a.i. hayy’den]: “Allah ömürler versin!” demeler; selâmlar, hayır 

duâlar. 2. Namazın ka’delerinde okunan “ettehiyyâtü” duâsı. (Devellioğlu 
2008: 1019). 

Me fâflün Me fâflün Fe ‘ülün 
Tolandur doğan ili şanına zâyid 
Tahiyyâta oturdı şimdi zâhid (Mt. 125) 

• mâ-şadak fih : 

[a.b.i.]: tasdik edilen, olunan husus, uygun, tıpkı, [aslı: “mâ-sadaka 

aleyh: sadık olan şey üzerine” demektir.] 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Me fa‘îlü Fâ‘ilün 
Kaddünde kıyl u kal senün hezl u refşdür 
Hüsnün beyânı mâ-şadak flh bahşdur (Mt. 223) 

• beyne’s-semâ‘ ve’l-arz: Gökyüzü ve yeryüzü arasında (Bakara, 164) 

MeFülü Me fâflün MeFülü Me fâflün 

Gün reşk idüp yüzüne rüyını itmesün ‘arz 

Nisbet-i ruhunla anda beyne’s-semâ‘ve’l-arz (Mt. 436) 

• “Erihnâ Yâ Bilâl”: “Bizi Ferahlat Yâ Bilâl!” 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ flütün Fâflün 

Mekteb-i küyunda uşbu merd-tab‘ per-i melek 

Hâl-i ruhsârun görüp okur “Erihnâ Yâ Bilâl” (Mt. 558) 

• Allâhu Ekber: Allah uluların ulusudur. (Devellioğlu 2008: 29) 

Me fâflün Me fâflün M e fâflün M e fâflün 

Mü’ezzin gördi çün bu kâmet-i bâlâyı dil-berde 

Minâre üzre ol dem geçdi elün Allâhu Ekberde (Mt. 860) 

• Kün, kân-ı yekûn: j F “...ol (der ve o hemen olur) olur.” 
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(Bakara, 2/117; Âli İmrân, 3/47, 59; Erkânı, 6/73; Nahl, 16/40; 
Meryem, 19/35; Yâ-Sîn, 36/82; Mü’min, 40/68). (Yılmaz 1992:98) 

Mefa‘ilün Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
Görün ne özgedür ‘aşkun kitâb-ı ra‘nâsı 
Ki kün anun ola kân-ı yekûn ma‘nâsı (Mt. 1058) 


3. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 


3.1. Vezin 

Metâli-i Cemâli, müstakil beyitlerden müteşekkil bir eser olduğu için tek bir vezin ile 
tertip edilmiş değildir. Aruzun çeşitli bahirlerinden vezinler ile kaleme aldığı eserinde şair, 
farklı vezinler kullanmak suretiyle istediğini istediği kalıp içerisinde söyleme lüksünü elde 
etmiştir. 


3.2. Kafiye 

Cemâli, aruz veznine hakimiyeti yanında, şiirde ahengi sağlayan önemli bir unsur olan 
kafiyeye de hakimdir. Nitekim eserin tertibi dahi “kafiye sırası” esas alınarak 
oluşturulmuştur. 


3.3. Dil ve Üslûp 

Cemâlî’nin elimizde bulunan “Metâli-i Cemâli, Şehr-engîz-i İstanbul, Şehr-engîz-i 
Siroz” adlı üç eserinden hareketle şairin Türkçe’yi iyi kullandığını söyleyebiliriz. Türkçe’deki 
pek çok arkaik kelimeyi ve atasözü, deyim gibi halk tabirlerini aruz veznine -ekseriyetle- 
uygun bir şekilde kullanmayı başaran şair, darb-ı meselleri şiir diliyle ölümsüzleştinneye de 
muvaffak olmuştur. Eserde geçen arkaik kelimeler Cemâlî’nin diline hakim bir unsur olduğu 
için aşağıda sunulmuştur. 
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arkaik kelimeler 


ag- 

ağrığ 

anda 

artuğ 

aşşı 

aşak 

artuk 

avurd 

aylakçı 

ayruk 

bam bam 

bas- 


çıkmak, yükselmek 
ağrı 

orada, onda, o konuda 
fazla, ziyade 
fayda 

alçak, aşağı 
fazla, ziyade 
söz, sohbet 
işçi, hizmetçi 
başka, diğer, gayrı 
dik dik 

alt etmek, yenmek 


başmak/paşmak: ayakkabı 
bay : zengin, ulu, soylu, temiz 

bile : birlikte; dahi, de 

biregi : bir kimse, başkası 

birle : ile 

börk : başa giyilen külah, kalpak, 

bügel- : bir şeyin önünü engelle 

tutmak 

çak : tam, tamam, sade, yalnız, 

çal- : karıştırmak, sürmek, 

çepel/cibil : kirli, pis. 
çıbuk çal- : dayak atmak 

dahi : da, bile, 

dak: dek 

değme : her, rastgele, beğenilmiş, 

depre- : titremek 

der-/dir- : toplamak, 

dibelek/dibelik: büsbütün, tamamıyla, 
dirgür- : diriltmek 

dün : gece 

eğirt- :kuşatmak, sarmak 

epsem : sessiz, susan, 

erlik : erkeklik, yiğitlik 

etmeg : ekmek 

eyit- : söylemek, anlatmak 

eyle : öyle 

eylük : iyilik 

eyü :iyi 

fınduk : atılan kurşun tanesi 

ğam ye- : üzülmek 

gedüg : eksik; çatlak, yarık 

gicik : kaşınma, tahriş, 

uyuz hastalığı 
göy-/küy- : yanmak 

güvegi/güyegi: güvey, damat 
ır : nağme, hava 

ırak : uzak 


ırla- 

: şarkı söylemek 

ıssı 

: sıcak, sıcaklık 

iİt- 

: götürmek 

inile- 

: inlemek 

irgür- 

: ulaştırmak, 


eriştinnek 

isik 

: sel yarıntısı, 


dere yatağı 

iv- 

: acele etmek 

iz 

: yol 

kaçan 

: ne zaman, nasıl 

kak- 

: çalmak, vurmak, 


saplamak, çakmak 

kama- 

: çivilemek 

kanda 

: nerede, nereye 

karanu 

: karanlık 

karavul 

: gözcü, nöbetçi, karakol 

karı 

: ihtiyar, yaşlı; eski, köhne. 

katı 

: çok, ağır, gayet 

keş 

: yoğurt peyniri, yoğurt 


kurusu. 

koc- 

: kucaklamak, bağrına 


basmak 

kocmacık 

: şöyle bir kucaklamak 

kol 

: taraf, yön; devriye gezen 


asker, bekçi 

kop- 

: meydana çıkmak 

kotar- 

: boşaltmak, yemeği 


boşaltmak. 

koz 

: ceviz 

köv 

: köy 

kulağuz 

: kulavuz 

mıhla¬ 

: başı topuzlu çomak, davul 


tokmağı 

nacak 

: hançer, kazma 

niçe kez 

: çok kere 

ocak 

: bazı bitkilerin yaprağı 

okın- 

: davet olunmak, çağrılmak. 

okış- 

: benzemek 

ol 

: o 

öküş 

: çok, fazla. 

ön 

: önce, evvel. 

öndin 

: önce, daha önce 

öykün- 

: taklit etmek, özenmek 

par par 

: parıl parıl 

pek tur- 

: yerinden kımıldamamak 

salık 

: çomak, demir çubuk; 


haber 

segirt- 

: koşmak, yürütmek 

sep- 

: serpmek, saçmak 

şı- 

: kırmak, yenmek. 
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şinik 

kırık 

üz- 

koparmak, kesmek, 

şogıl- 

suyu çekilmek 

bozmak 

şor- 

emmek. 

yad 

yabancı, ecnebi, garip 

şovıt- 

soğutmak 

yahşi 

iyi, güzel 

şovuk 

soğuk. 

yalım 

yalçın, sarp yer. 

suvar- 

sulamak, su vermek 

yancık 

kese,torba 

şol 

şu 

yarak 

hazırlık, silah. 

tan 

hayret, şaşılacak şey 

yaşdan- 

yaslanmak, dayanmak. 

tav 

kumar ile bahis parası 

yaşmak 

örtmek, kapamak 

tapu 

huzur, makam, kat; hizmet 

yatlu 

kötü, uğursuz, fena. 

terek 

tabak, raf 

yavuz 

kötü, fena,sert. 

tın- 

ses çıkarmak, söylemek 

yazuk 

günah, suç. 

ton 

elbise, kıyafet; renk 

yeg/yig 

daha iyi, üstün, kuvvetli. 

tur- 

ayağa kalkmak 

yel-/yil- 

koşmak 

tuşak 

köstek, ayak bağı 

yetür- 

ulaştırmak, büyütmek 

uçmağ 

Cennet 

yiginni 

yirmi 

uğrı 

hırsız 

yin 

elbise kolunun üzerindeki 

urğunluğ 

vurulmuşluk, aşıklık 

kısım 

uş 

akıl 

yozğa 

vahşi, sürülmemiş, 

uşbu 

bu, işte bu. 

ekilmemiş yer. 

ut- 

yenmek, kazanmak, 

yu- 

yıkamak 

yararlanmak 

yugrıl- 

karıştırılmak, ezilmek 

ügi 

baykuş türünün bir çeşidi 

yüğrük 

hızlı giden 

üş- 

toplanmak, üşüşmek 

yüyür-/yügür-: 

koşmak, hızlı gitmek 

üt- 

alevli ateşte pişirmek 




Bunun yanında Cemâlî, medrese hayatının içinde bulunması hasebiyle Arapça, Farsça 
kelimelere ve klasik şiirin lügatine uzak bir şair değildir. Zira belli başlı mazmun ve 
mefhumları özgün ifadelerle beyitlerine serpiştiren Cemâlî, klasik Türk şiirinin tahayyülünü 
ve tela kk isini kavramış bir şairdir. 

Cemâlî’nin kendine has tarzının özgün bir nişanesi olarak Metâb-i Cemâlî, şairin tüm 
fi kr î ve edebî mütalaasını yansıttığı bir eserdir. Latife, nükte, hiciv, hezel vadisinde meşhur 
olan Cemâlî, bu eserini de hususî bir mizahî üslupla vücuda getinniştir. Eserdeki pek çok 
beyti bir deyim, vecize yahut atasözü ile kavileştiren şair, böylelikle her kesimden insana 
hitap edebilen bercesteler ortaya koyabilmiştir. Bahsi edilen tarza örnek olarak belli başlı şu 
beyitleri verebiliriz: 

• Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur. (Aksoy 227/ 843) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kâfdan Kafa tolup ger cünd ola ceng ü veğâ 
Kavuşur insan ile insan kavuşmaz tağ tağa (Mt. 9) 
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Serçeden (kuştan) korkan dan ekmez. (Aksoy 425/2251) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 




Eşkümi ifşa iderse ol güle bülbül n’ola 

Darı ekmez serçeden korkan meşeldür serverâ (Mt. 29) 

• Çıkmadık candan umut kesilmez. (Aksoy 218/781) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Yâr ihya itmeğe çıkmaz diyü olman ba‘Td 

‘Âşıkâ olur cihanda çıkmaduk canda ümîd (Mt. 121) 

• Doğmamış oğlana ad biçmek. (Aksoy 729/4772) 

Mefâ‘îlün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Şeb-i hicrimde mihri eylemek yâd 
Komakdur togmadık bir oğlana ad ( Mt. 124) 

• Aç esner, âşık gerinir. (Aksoy 110/38) 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Meh-i nev ağzı açık çarh-ı dü-tâ kad görinür 
Çü meşeldür dinür aç esner ‘âşık gerinür (Mt. 160) 

• Alet işler, el övünür. (Aksoy 136/217) 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 

Âsiyâb-ı felekde hâli gör 

Âlet işler hemlşe il öginür (Mt. 186) 

• Oynaşma inanan avrat, ersiz kalır. (Aksoy 404/2101) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Şanına kim bu devr-i pür-lu‘bed sana mürşid bulur 

İ‘timâd iden kişi oynaşma ersiz kalur (Mt. 195) 

• Su götürür. (Aksoy 1049/7993) 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Göre ger bahr-ı siyâh eşkümi kendin yitürür 

Bu iş ey dîde-i giryân dahi çok şu götürür (Mt. 256) 
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• Ya tahammül ya sefer . 

MePülü Fâ ‘ilâtü MefâFlü Fâ‘ilün 
Yâ şabr u yâ sefer ise ‘aşkun devâsı ger 
Bende ne şabr var u ne tâkat-ı sefer (Mt. 272) 

• Kaynanası sevmek. 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

H“ân-ı ‘aşkundan cihânda var imiş çün dânemüz 

Bildün anı kim sevenniş bizi kayın anamız (Mt. 405) 

• Kurunun yanında yaş da yanar. (Aksoy 379/1938) 

Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘ilün 

Âh ehl-i ‘aşkdan kurtarımazsın çünkü baş 

Gafil olma yanar ey eşküm kurı yanınca yaş (Mt. 422) 

• Yalnız taş, duvar olmaz. (Aksoy 466/2515) 

Mefa‘Uün Mefa‘Ilün Fe ‘ülün 
Bana hem-reng ol ey Ferhâd-ı evbâş 
Ki hiç dlvâr olur mı yalınız taş (Mt. 432) 

• İyiliğe iyilik olsaydı, koca öküze bıçak olmazdı. (Aksoy 336/1619) 

Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Görinür cânâ be-ğâyet höş bana bu pend-i Hak 

Öküze eylüge eylük olsa olmazdı bıçak (Mt. 478) 

• Hatır için çiğ tavuk (da) yenir. (Aksoy 304/1378) 

Fâ'ilâ tün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Eylesem bir lokma tan mı din çarıhı az u çok 

Hâtır-ı yârân içün çünkim yenür bişmiş tavuk (Mt. 483) 

• Görünen köy kılavuz istemez. (Aksoy 293/1296) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Gönül bâb-ı dil-berde eyler mi şek 
Görinen köye ne kulağuz gerek (Mt. 504) 
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• Elin ağzı torba değil ki büzesin. (Aksoy 263/1094) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ'ilün 

İl tuyup ‘âşıklığum söyler gerek ben bin büzem 

İlün ağzı serverâ torba degüldür kim büzem (Mt. 632) 

• Kendi düşen ağlamaz. (Aksoy 358/1778) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ'ilün 

Yaş döküp çarh-ı felekden ağlaman şebnem neden 

Ey gönül meşhürdur höd ağlamaz kendü düşen (Mt. 666) 

• Yarası (yağırı) olan gocunur. (Aksoy 467/2525) 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ'îlü Fâ‘ilün 
Dâğum ‘adü-yı har göricek ağırır hemân 
Meşhürdur bu kim kocınur yağırı olan (Mt. 667) 

• Bu günkü tavuk yarınki kazdan iyidir. (Aksoy 206/709) 

Me fa‘ilün Fe ‘ilâtün Me fa‘ilün Fe ‘ilün 
Kuşum yirine ahırsan bu hâyeyi al sen 
Ki yeg bu günki yumurda yarınki tavukdan (Mt.689) 

• Nasibin varsa gelir Yemen’den 

Me fa‘ilün Meta‘Tlün Fe ‘ülün 

Bana kahve şunılmadı dimesin 

NaşTbün var-ise gelür Yemenden (Mt. 709) 

• Taş yerinde ağırdır. (Aksoy 443/2378) 

Fe ‘ilâtün Me fâ'ilün Fe ‘ilün 

Bana besdür dilâ leb-i canan 

Ağır olsun yerinde rıtl-ı girân (Mt. 729) 

• Süt dökmüş kedi gibi. (Aksoy 1055/8062) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

Berf yağdı çünki saht oldı zemin bu cünbişe 

Döndi ey dil tevsen-i gerdün bugün süd dökmişe (Mt. 831) 
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Göz görmeyince gönül katlanır. (Aksoy 293/1302) 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 




Gezüp Mışr içre seyr eyle olınca 

Ki gönül katlanur göz gönneyince (Mt. 859) 

• Ak akçe kara gün içindedir. (Aksoy 126/150) 

Mefa‘Ilün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün 

N’ola ger hattun ögüp nakd-i eşküm döksem ey gonca 

Meşeldür bu kara gün içün şâhum ak akça (Mt. 861) 

• Yolcu yolunda gerek. (Aksoy 478/2605) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Zâl-ı dehrün hanesinde turma ‘âşık var yüri 

Bu mesel meşhür çün yolda gerekdür yol eri (Mt. 1005) 

• Damdan düşen, damdan düşenin hali ni bilir. (Aksoy 228/850) 

Fâ" Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘ilün 

Mihr garba irse anlar ‘âşıkun ahvâlini 

Kim bilür damdan düşen damdan düşenler hâlini (Mt. 1025) 

• Vecize Niteliğinde Söz: 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ne velî olmak isterin ne deli 

‘Âşık oldum ikisinün bedeli (Mt. 1042) 

• Kedinin Gideceği Samanlığa Kadar. (Aksoy 355/1753) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Şlr önünde özge pervâr itme mânend öni 

Çün samanlık tamına dekdür kedinün yügrügi (Mt. 1087) 

Cemâli; atasözü, deyim, beddua gibi halk tabirlerini beyitlerinde işlerken “Mesel 
durur”, “Meşhurdur”, “Çün” ile başlayan ifadeleri sık sık kullanarak, bu duruma işaret 
etmiştir. 
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m. BÖLÜM 

ŞEHR-ENGÎZ-İ İSTANBUL 
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1. ESERİN TANITILMASI 


1.1. Adı 

Şehr-engîz-i İstanbul, Cemâlî’nin tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde adı geçmeyen 
bir eseridir. Şairin şehr-engîz türünde bir eser verdiğinden hiç söz etmeyen kaynaklar, 
Cemâlî’nin daha ziyade matlaları ve latifeleri ile ilgilenmişlerdir. 

Elimizde üç nüshası bulunan eserin, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan 
nüshasında müstensihin belirttiği bir başlık bulunmaktadır. Ancak kurşun kalemle sayfanın 
başına yazılan “Şehr-engîz-i İstanbul-ı Cemâli” başlığı ve “Başdan on beyit eksiktir” ibaresi, 
eseri inceleyen bir başkası tarafından, daha sonra eklenmiş olduğu izlenimi vermektedir. 

Bu üç nüshadan hareketle eserin tanıtım kolaylığı için kısa ve özlü bir ifade olarak 
“Şehr-engîz-i İstanbul” namını uygun görmüş bulunmaktayız. 

1.2. Türü 

Şehr-engîz nev’inin meşhur olduğu bir dönemde, bu türde iki eser vermek suretiyle 
şairliğine ayrı bir değer katan Cemâli, XVI yüzyıldaki şehr-engîz sahibi şairler arasında 
yerini almıştır. 

Cemâlî’nin, Şehr-engîz-i İstanbul adlı eseri, diğer şehrengiz örneklerinin genelinde 
olduğu gibi, mesnevi nazım şekliyle ve aruzun “Mefâ‘Tlün Mefa‘Tlün Fe‘üliin” vezniyle 
kaleme alınmıştır. 

1.3. Yazılış Sebebi 

Cemâli, şehrengizinin tevhîd bölümünde Cenâb-ı Hakk’a eseriye ilgili şu beyitlerle: 

Ola her beyt bir şehr-i mutabık 
Çeke satrum arası ana handek (ş.5) 

Sitânbül gibi bu dlvân-ı ‘uşşak 
İki deryayı cem‘ itsün kara ak (ş. 6) 
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Elifler ola bu şehre minare 
Döne her beyti bir la‘l-i nigâre (ş. 7) 


Ola her cim gûya zülf-i dilber 
Aça dal ağzını mânend-i ejder (ş. 8) 

Olup her bâ vü ğaynun bendi bir bağ 
Ola satrumda her bir kâf bir tağ (ş. 9) 

Dahi her ‘ayn olup bir çeşme-i hüb 
Taravet bula bu dlvân-ı mergüb (ş.10) 

tazarruda bulunurken şehrengiz kaleme alma gayesini de beyitlere serpiştirmiştir. Zira peri 
yüzlü bir güzel, şairi kendinden geçirdiğinden beri, şairin gözüne uyku girmemektedir (ş. 
12). Cemâli, bu durum için risale yazmak yerine tenine elif gibi çizgiler çekmeyi 
yeglemekteir (ş. 5). Ve şair bir zaman, bahsi geçen güzelin güzellikleri yüzünden, gayrıya 
isyan ederken (ş. 17-ş. 24) bir zaman sonra asiliğinin bağışlanması ve dilinin bağının 
çözülmesi için yeniden Cenâb-ı Hakk’a niyazda bulunur (ş. 25-ş. 41). İlerleyen beyitlerde 
şair, İstanbul’u seyran ettiği bir vakitte, bir güzelin şaire; 

Birisi içlerinden didi fi’hhâl 

Ki ey bî-çâre ‘âşık zar u pâ-mâl (ş. 147) 

Gel eyle bunlarun nâmını defter 
Şu gibi lebleri vasfın kıl ezber (ş. 148) 

O dîvân içre her bir şafha-i hüb 

Ola güyâ ki bir çâprâzlu mahbüb (ş. 149) 

şeklindeki tavsiyesi üzerine Cemâli, bu eseri kaleme almaya karar venniştir. Sonuç olarak; 
hayırla yad edilmek başta olmak üzere, Cemâlî’ye bu şehrengizi yazdıran sebep, şairane bir 
bahane olarak, güzelin güzellikleridir. 

1.4. Yazılış Tarihi 

Cemâli, Şehr-engîz-i İstanbul’un Hâtimetü’l-Kitâb bölümünde, 40 kişinin adını 
zikrederek eserini h. 972’de (Mi. 1564/1565) tamamladığını söylemiştir. Ancak eserin yazılış 
tarihi doğru olmakla birlikte elimizdeki üç nüshada 40’tan fazla kişi zikredilmiştir. 

Şeker hokka ki buldı bu çihil nâ 
Tokuz yüz yetmiş ikisinde itinâm (ş. 441) 
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1.5. Beyit Sayısı 

Şair, eserinde 40 kişinin namını zikrettiğini belirtse de şehrengizinin ne kadar beyitten 
oluştuğu ile ilgili herhangi bir sayı vermemiştir. Eserin elimizdeki üç nüshası da çeşitli 
bölümlere göre eksiklikler göstermektedir. Fakat bu nüshalarla oluşturduğumuz tenkitli metne 
göre eserin kayda geçen 459 beyti bulunmaktadır. 

1.6. Nüshaları 

Araştırmalarımız neticesinde Şehr-engîz-i İstanbul’un, İstanbul’da 3, Ankara’da 1 ve 
Erzurum’da 1 olmak üzere, 5 nüshasını tespit edebildik: 

1.6.1. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nu: T. 9263 (Ü) 

1.6.2. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nu: 3770 

1.6.3. İstanbul Köprülü Yazma Eserler Kütüphanesi, Hafiz Ahmed Paşa Bölümü, Nu: 
34 Ha 362/23 (K) 

1.6.4. Ankara Millî Kütüphane Nüshası (M) 

1.6.5. Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Seyfettin Özeğe Nadir Eserler 
Bölümü, Agah Sim Levend Kitapları nr.:169, V. la-9b (A) 


1.6.1. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nu: T. 9263 (Ü): 

Metâli‘-i Cemâlî’nin Ü’nüshasının devamında 31a-44a varakları arasında bulunan ve 
442 beyitten oluşan bu nüsha Edirneli Örfî tarafından düzenlenmiştir. Bu eserin istinsah tarihi 
de Metâli‘-i Cemâli ile aynı olup h. 1140 (Mi. 1727/1728)’tır. Eser tamamıyla Cemâlî’nin üç 
eserinden oluşup yazmanın başında Örfî’nin bir manzumesinden sonra lb-30b varakları 
arasında Metâli‘-i Cemâli, 31a-44a varakları arasında Şehr-engîz-i İstanbul ve 44b-50a 
varakları arasında Şehr-engîz-i Siroz bulunmaktadır. 

Kırmızı mürekkeple çizilmiş cetveller içinde yer alan metnin her sayfası 19 satırdan 
oluşmakla birlikte, kişilerin anlatıldığı esas bölümde ortalama 3 başlık ile 15-16 beyit 
bulunmaktadır 

Elimizde bulunan nüshalar içinde en düzenli görünen bu olduğu için şehr-engîzdeki 
kişilerin sıralanmasında esas aldığımız nüsha budur. 
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1.6.2. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nu: 3770 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 3770 numarada kayıtlı olan ve 29b-38b varakları 
arasında bulunan eserin bu nüshasına ulaşamadık. 

1.6.3. İstanbul Köprülü Yazma Eserler Kütüphanesi, Hafız Ahmed Paşa Bölümü, Nu: 
34 Ha 362/23 (K) 

Muhtelif satirli olan yazmanın 55b- 65a varakları arasında bulunan metin, her 
sayfanın dışa bakan üç kenarına yazılmıştır. Toplam 312 yaprak olan eserde çeşitli şairlere ait 
olan manzumeler ve bazı mensur metinler, sayfa ortası ve sayfa kenarlarına neshedilmiştir. 


1.6.4. Ankara Millî Kütüphane Nüshası, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Nu: 

06 Mil Yz B 208/1, (M). 

06 Mil Yz B 208/1 numarada kayıtlı olan mecmuanın la-11b varakları arasında 
bulunan metin talik hatla kaleme alınmıştır. Karton bir cilt içinde bulunan eser suyolu 
filigranlı kağıtlara yazılmıştır. Sözbaşları, söz üstleri ve cedveller kırmızıdır. Sayfa kenarları 
açıklamalı olmakla birlikte yapraklar rutubet lekeli ve bazı yerler yırtıktır. Ortalama satır 
sayısı 19 olan mecmuanın boyutu 290x190-205x110 mm.’dir ve eserin tamamı 57 yapraktır. 


1.6.5. Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Seyfettin Özeğe Nadir Eserler 
Bölümü, Agah Sim Levend Kitapları nr.:169, (A). 1,4 

Bu nüsha İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nu.: 9263’te kayıtlı olan ve 31a-44a 
yaprakları arasında bulunan ve çizgili defter kağıdına istinsah edilen nüsha Agah Sim 
Levend’in sahip olduğu şehr-engîzler mecmuasıdır. Levend, eserinin 139. Sayfasında 
mecmua hakkında bilgi vermiştir. Bu bilgilere göre mecmuanın özellikleri ve içinde bulunan 
şehrengizler şunlardır: 

“Şehr-engizler ve nâmeler mecmuası, büyük bir mecmuadan ayrılmış. Nüshanın vasfı: 
cildin sırtı ve köşeleri siyah meşin, üstü siyah bez, yeni cildlenmiş; eni boyu, cildin 20.3x14.5 
cm, yazının 16x12.9 cm, kenardaki yazılarla birlikte; kâğıd, yaprakların bazısı beyaz, bazısı 
saman rengi aharlı, ortada iki yaprak fazla aharlanmış olması yüzünden çatlayıp ufalanmış, 
yerine başka kâğıd konulmuş. Yaprağın biri aslından kopya edilerek yazılmış, öteki aslı 

>4 Bu nüsha üzerinde daha önce bir doktora öncesi tez çalışması yapılmıştır ancak çalışma tek nüshaya dayalı 
yapıldığı için hatalar ve eksiklikler vardır.: Hamit Bilen Burmaoğlu, Cemâlî, Şehr-engîz-i İstanbul, Atatürk 
Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi, Erzurum 1978. 
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parçalanıp okunmaz bir hale geldiği için yazılmayıp boş bırakılmış; yazı siyakat, Şehr- 
engizleıie Namelerin bir kısmı hem metinde hem sayfa kenarında; hiç birinde başlık yok, 
sayfa kenarları ve mısra araları cedvelsiz; varak sayısı 51, satır sayısı 21, kenardakilerin 
değişik. Metindeki Şehr-engizler: 

Cemali’nin İstanbul Şehr-engiz’i v. la-9b, 

Ulvi’nin Manisa Şehr-engiz’i v. 10a-22a, 

Adı bilinmiyen bir şairin İstanbul Şehr-engiz’i v. 2b-25a, 
Mesihi’nin Edirne Şehr-engiz’i v. 26a-30b, 

İshak Çl. nin Edirne Şehr-engiz’i v. 30b-33b, 

Usuli’nin Yenice Şehr-engiz’i v. 34a-38a, 

Cefayi’nin Rize Şehr-engiz’i v. 38a-40b, sonu kenarda, 

Sayfa kenarındakiler: 

Zati’nin Edime Şehr-engiz’i v. la-8b, 

Azizi’nin İstanbul Şehr-engiz’i v. 9a-20b, 

Mâni’nin Bursa Şehr-engiz’i v. 29a-35b. ’ G5 

Tenkitli metnin kuruluşunda biri diğerinden istinsah edildiği için daha düzenli olan Ü 
nüshasını esas aldık, ancak A’daki farklılıkları ve eksiklikleri dipnotlarda göstenneyi uygun 
bulduk. 


95 Tığlı a.g.m. 
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2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 


2.1. Eserin Tertibi ve Başlıklara Göre İçeriği 

Şehr-engîz-i İstanbul, klasik mesnevi tertibine uygun bir biçim ve diğer şehrengiz 
örneklerine benzer niteliklerle düzenlenmiştir. Eserin başlıkları, başlıklara göre eserin içeriği 
ve beyit sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 


BAŞLIK 

İÇERİK 

BEYİT 

SAYISI 

ŞEHR-ENGÎZ-İ 

İSTANBUL 

Eserin giriş hüviyeti taşıyan bu bölümü dua ve tazarru 

beyitlerinden oluşmaktadır. 

10 beyit 

(1-10) 

MÜNÂCÂT-I 

KADIYYÜ’L- 

HACÂT 

Cemâlî’nin, aşka meylini ilan ettiği bir beyitle başlayan bu 

bölüm, daha çok, şairin bir güzel uğruna kendinden 

geçmesi, isyankar olması, nihayet asilikten pişmanlık 

duyup yeniden Hakka’a niyazda bulunması ile ilgilidir. 

31 beyit 

(11-41) 

ŞIFAT-I ŞEB 

Güneş’in batışıyla başlayan gurup vaktini, kınına geçirilmiş 

bir kılıç betimlemesiyle aktaran şair, bu anı, 6 beyitte daha 
tasvir ve tahlillerle anlatarak İstanbul’un akşamları ile ilgili 
olan bu bölümü tamamlamıştır. 

7 beyit 

(42-48) 

ŞIFAT-IRÜZ 

Gündüz’ün vasıfları ile alakalı olan bu bölümde şair, 

İstanbul’u yeniden keşfetmiş bir edayla şehrin gündüz vakti 
görülen güzelliklerini sıralamaya başlamıştır. Denizlerin 

toplandığı yerde 7 dağ üzerinde yükselen bir şehir portresi 
çizdikten sonra, İstanbul’un somut güzelliklerine örnek 

olarak Cemâli; minareleri, mescitleri, ilim-irfan sahibi 

insanları, gemileri, kuşları, kayalıkları, yükselen sancakları, 

hamamları, suları, havayı, su yollarını, sokakları, Göksu- 
Kavak-Kadıköy-Üsküdar-Tavşan Adası-Eyüp Sultan- 
Sütlüce-Beşiktaş-Galata-Yenibahçe-Davut Paşa gibi 

semtleri, dilberleri tavsif üzre methetmiştir. Bu övgülerden 

sonra şair, eseri, kaleme almasına vesile olan güzelleri ve 

bir güzelin bu yöndeki tavsiyesine yer vermiştir. 

111 

beyit 

(49-159) 
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ZİKR-İ 

SER-DEFTER-İ 

HÜBÂN 



ŞÂMİ 

Arabistan’dan Anadolu’ya geldiği ifade edilen Şâmî, ay 
yüzlü bir kimse olarak tanıtılmış ve onun İstanbul’a 
gelişinin şehir üzerinde kıyamet etkisi yaptığı anlatılmıştır. 

5 beyit 

(160- 

169) 

MUŞLİ 

ŞÂHKAZZÂZ 

İşi aşıklara sövmek ve kadınları dövmek olan bu kişi, hem 

celadeti hem de nezaketi ile anılmıştır.. 

5 beyit 

(165- 

169) 

KAPUCI-ZÂDE 

Servi boyu ile tarif edilen bu kişinin asıl adı 

Muhammed’dir. “Pehlivan, doğan" yakıştırmalarıyla 

övülen Muhammed’in işi, kapı bekçiliğidir. 

5 beyit 

(170- 

174) 

MUHZIR-ZÂDE 

Asıl adı Ah Bâli olan bu şahıs, Muhzır-zâde namıyla 
meşhurdur ve İstanbul güzellerinin başında gelmektedir. 

5 beyit 

(175- 

179) 

‘ALİ ŞÂH 

KEVŞERİ 

Mahbubların başında anılan bir diğer kişi de Ali Şah 

Kevserî’dir. Dudağının methi söz konusu edilmiştir. 

5 beyit 

(180- 

184) 

DÜLGER 

HÜSEYİN 

Dülgerlik mesleğini icra eden Hüseyin’ün güzelliği, Hz. 

Yûsuf un (a.s.) güzelliğiyle taltif olunmuştur. 

5 beyit 

(185- 

189) 

AK MUHAMMED 

ŞÂH 

Güzeller şahı olarak anılan bir diğer isim de Ak 

Muhammed’tir. Börkü ve ebiseleri ile tasvir edilen bu 

şahsın devşirme olduğundan bahsedilmiştir. 

5 beyit 

(190- 

194) 

ÜTÜCİ İLYÂS 

Ütücü olan İlyas, aşıklara ettiği naz ve eziyet ile anılmıştır. 

5 beyit 

(195- 

199) 

YALABIK 

Güzelliğinin parlaklığıyla iltifata mazhar olan bu kişinin en 

belirgin özelliği, yüzünde bulunan bendir. 

5 beyit 

(200- 

204) 

SER-TIRÂŞ 

AHMED 

Berber olan Ahmed’in nice başların kesilmesine sebebiyet 

veren bir güzelliği vardır. 

5 beyit 

( 205 - 209 ) 

DELLÂK AHMED 

Hamamlarda müşteriyi keseleyip yıkayan ve tellak vazifesi 

gören bu şahıs, boyunun uzunluğu ve hamamdaki 

5 beyit 

(210- 
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görünüşüyle ilgili olarak anlatılmıştır. 

214) 

SUBAŞI-ZÂDE 

Asıl adı Ahmed olan bu zat, ince beli, uzun boyu, yanağı, 

kakülü, çenesi, gözü, dudağının güzellikleri vesilesiyle 

anılmış, köylü bir subaşıdır. 

5 beyit 

(215- 

219) 

MEVÂLÎ ahmed 

Herkes tarafından tanınan ve sevilen bir kimse olarak 

tanıtılan Ahmed, Mevlevi bir kimsedir. 

5 beyit 

(220- 

224) 

AKÇA HÜSEYİN 

Gümüş teni, ak yüzü, açık alm ile anılan Hüseyin, şairin, 

güzellerin şahı olarak nitelendirdiği kişiler arasında yer alır. 

5 beyit 

(225- 

229) 

BÂKİ 

Saçları, kaşları, gözleri ve kirpiklerinin güzellikleri ile 

vasfedilen bu şahsın, Cemâli ile aynı dönemde yaşayan 

Bâkî olup olmadığı müphemdir. Zira belirleyici bir özelliği 

anılmamıştır. 

5 beyit 

(230- 

234) 

BÂKİ 

Sözlerinin zarifliği, inceliği ve şiir söylemesi ile anılan bu 

zatın da Cemâli ile aynı dönemde yaşayan Bâkî olduğu 

muhtemeldir. Ancak şair, gariptir ki, son beyitte bu şahsın 

adı olarak kendi kardeşi olan Kemâlî’nin namını 

zikretmiştir. 

5 beyit 

(235- 

239) 

KARACA 

HÜSEYİN 

Kara yağız atı ile tarif edilen bu kişi de ay gibi olan 

güzelliği için yad edilmiştir. 

5 beyit 

(240- 

244) 

İBRAHİM BÂLİ 

Kanunî ile bağı olduğu ifade edilen bu zat, güzellerin tüm 

güzelliklerini kendinde toplayan biri olarak tanıtılmaktadır. 

5 beyit 

(245- 

249) 

OTLUKCI-ZÂDE 

Anladığımız kadarıyla küçük bir dükkan sahibi olan bu zat, 

ot satmaktadır. 

5 beyit 

(250- 

254) 

MUZAFFER BÂLİ 

“İstanbul’un hâzinesi” sıfatıyla tanıtılan Muzaffer Şah, 
güzellik tahtının da muzaffer bir şahı olarak anılmıştır. 

5 beyit 

(255- 

259) 

MA‘CÜN-FÜRÜŞ 

Asıl adı Muhammed olan bu kişi, aslen Karamanlıdır. 

Esrâr, haşhaş, tiryâk gibi tabirlerin arasında anılan 

Muhammed güzellik yönüyle aya teşbih edilmiştir. 

5 beyit 

(260- 

264) 
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ALTUN CI-ZÂDE 

Asıl adı Muhammed ve mesleği altıncılık olan bu şahıs, 

insanlara ettiği cefa ve gösterdiği vefa ile anılmaktadır. 

5 beyit 

(265- 

269) 

VÂLÎ 

Vâlî mahlaslı bu kişinin asıl adı Muhammed’tir. 

5 beyit 

(270- 

274) 

MÜSÂ BÂLİ 

Dilberler arasında tanıtılan bir başka kişi de Mûsâ’dır. 

5 beyit 

(275- 

279) 

NÂTIR-ZÂDE 

Bağ, bostan bekçiliği yapan bu kişinin asıl adı Sefer 

Şah’tır. Güzellerin sultanı olarak anlatılan şahıs, 

Anadoluludur. 

5 beyit 

(280- 

284) 

KAYACUK 

Taş bağırlı olarak tanıtılan Kayacık, mağrur cephesiyle ele 

alınır. 

5 beyit 

(285- 

289) 

ÇÖMLEKÇİ-ZÂDE 

Asıl adı Muhammed olan bu zat, çömlekçilik işi ile 

meşguldür. 

5 beyit 

(290- 

294) 

KAPUCI ‘ÎSÂ 

Kapı bekçiliği yapan İsa, boyunun ve yüzünün güzellikleri 
vesilesiyle anılır. 

5 beyit 

(295- 

299) 

MUHAMMED 

ŞÂH 

Küçük Mahzar Kulı unvanıyla anılan bu kişinin, hoş sedası, 

kaşı ve kirpiği methedilmiştir. 

5 beyit 

(300- 

304) 

KOPUZCI-ZÂDE 

Saz çalmakla uğaşan bu kimsenin yüzü güneşin köşkü 

gibidir. 

5 beyit 

(305- 

309) 

KİRİŞÇl-ZÂDE 

Asıl adı Muhammed olan bu şahıs, kirişçilik ile 

uğraşmaktadır. 

5 beyit 

(310- 

314) 

HUDÂ-VERDİ 

Bu şahıs da güzelliği yönüyle övülmektedir. 

5 beyit 

(315- 

319) 
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DERVİŞ 

Bezirgân-zâde olarak anılan Derviş, aşıkların gönlünü alıp 

satma ticaretiyle uğraşmaktadır. 

5 beyit 

(320- 

324) 

İBRAHİM 

Bu şahıs, güzelliği yönüyle aya teşbih edilmiştir. 

5 beyit 

(325- 

329) 

AK BÂBÂ 

Esas adı Muhammed olan Ak Baba, Sultan Selîm’in 

silahdarıdır. Hakkında, Ak Koyunlu ve sipahi olduğu 

bilgisi de verilen bu zat, kaşının ve kirpiğinin güzelliği ile 

anılmaktadır. 

5 beyit 

(330- 

334) 

FETHİ ŞÂH 

Bu kişi için, yüzün ve dudağın methiyesi yapılmıştır. 

5 beyit 

(335- 

339) 

AHMED-İ 

H'ÂNENDE 

Şair tarafından bu şahıs, sesi hoş; dudağı, saçı ve kaşı güzel 

olarak nitelendirilmiştir. 

5 beyit 

(340- 

344) 

SERRÂC 

MUSTAFÂ 

Şâhın serracı olduğu belirtilen Mustafa adlı bu kişi, aşıklar 

tarafından çok sevilen bir kimsedir. 

5 beyit 

(345- 

349) 

TÂVÜS MUŞLİ 

Musalla’nın, Tavus kuşunun güzelliğiyle mukayese edilen 

bir güzelliği vardır. 

5 beyit 

(350- 

354) 

KUM-KEŞÂN 

Uzun boyu ve kaşı dolayısıyla anılan bu şahsın, ne devran 

ne akvam içinde benzeri yoktur. 

5 beyit 

(355- 

359) 

KÂSIM RÂCİL 

Tüfek, top gibi silahlarla birlikte anılan bu kişi başındaki 

börkü ile padişahın baş askerini hatırlatmaktadır. 

5 beyit 

(360- 

364) 

KARAKÂDI 

Vaktin hakimi olan Kara Kadı; “şeriat, müddei, şâhid ’ gibi 

hukuk terimleriyle anılmıştır. 

5 beyit 

(365- 

369) 

HÂCMAHMÜD 

Çavuş olan Hacı Mahmud, aşıkların pek sevdiği bir 

kimsedir. 

5 beyit 

(370- 

374) 
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BEG AHMED ŞÂH 

Kaşı, saçı, parmakları vesilesiyle anılmıştır. 

5 beyit 

(375- 

379) 

‘OŞMÂN BÂLİ 

Sözleri, dudakları ve yanaklarının güzelliği ölçüsünde konu 

edilen Osman Bali’nin asıl adı Zeyrekli’dir. 

5 beyit 

(380- 

384) 

KAHVECİ MUŞLİ 

Bu kişi, kahve ile dudakların ilişkisi çerçevesinde şiire 

konu edilmiştir. 

5 beyit 

(385- 

389) 

MIŞIRLI-ZÂDE 

Asıl adı Muhammed Şah olan bu kişi, şeker dudakları ve 

eşiği ile anılmıştır. 

5 beyit 

(390- 

394) 

KÜÇÜK/KÖÇEK 

MUHAMMED 

Tüfek, piyade gibi kavramlarla nitelendirilmiş bir başka 

güzeldir. 

5 beyit 

(395- 

399) 

ŞEB-ÂRÂ MUŞLİ 

Çenesinin çukurundaki ve dudaklarındaki güzellik ile 

birlikte anılmaktadır. 

5 beyit 

(400- 

404) 

RÜSTEM BÂLI 

Uzun boyu, eğri kaş ve ok misali kirpikleri ile tasvir edilen 

Rüstem Bâlî, bir pehlivandır. 

5 beyit 

(405- 

409) 

HÂŞEKİ -ZÂDE 

Asıl adı Mıhammed olan Hâsekî-zâde, başında börk 

taşıyan, ay gibi bir güzeller şahıdır. 

5 beyit 

(410- 

414) 

TOPUKLI-ZÂDE 

Asıl adı Muhammed olan Topuklu-zâde, dudakları ve 

gamzelerinin güzelliğiyle anılmıştır ve memleketinin 

Bilecik olduğu bildirilmiştir. 

5 beyit 

(415- 

419) 

AK MUŞLİ ŞÂH 

Bu zat, dudakları ile saçlarının güzelliği ölçüsünde 

övülmüş ve yüzünün aklığı vesilesiyle konu edilmiştir. 

5 beyit 

(420- 

424) 

SİM-KEŞ 

İBRAHİM 

Asıl adı İbrahim Bali olan bu kişi, gün yüzünün güzelliği 
dolayısıyla anılmıştır. 

5 beyit 

(425- 

429) 
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AKÇA HÜSEYİN 

Dilber sancağının şahı ve beylerin beyi olan Akça Hüseyin 

için şair, iyi dileklerde bulunmaktadır. 

5 beyit 

(430- 

434) 

TERSÂ BEÇÇE 

Galatalı olduğu bildirilen bu kişinin asıl adı verilmemiştir. 

5 beyit 


İstanbul’da nazirinin olmadığı belirtilen bu kişinin mesleği, 

(435- 


kumaş tüccarlığıdır. 

439) 

HÂTİMETÜ’L- 

Şair, şehrengizini tamamlamaya yaklaştığı bu bölümde, 

20 beyit 

KİTAB 

şehrengizinin şöhretinden bahsetmektedir. 40 kişinin adını 

(440- 


andığını ve eserini 972’de tamamladığını bildiren Cemâli, 

Nigaristân-ı Çin’e benzetmek için şehrengizini 40 bentten 

oluşturduğunu ifade etmektedir. Mesnevilerdeki dua 

bölümüne uygun olarak yazılan bu bölümde, Cenâb-ı Hakk 
ve Hz. Peygamber övülmüştür. Ardından İstanbul ve 
içindeki bu güzel insanlar için iyi temennilerde 

bulunulmuştur. 

459) 


Görüldüğü üzere şehr-engîzde adı geçen kişiler, genel olarak, ya meslek adlarıyla ya 
da babalarının lakap veya namlarıyla birlikte anılmıştır. Bu kişilerin hemen hepsinde benzer 
özellikler övülmüş ve güzellerdeki hüsniyat hep İstanbul’un güzelliğinin bir yansıması olarak 
düşünülmüştür. 
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IV. BÖLÜM 

METİN 

METÂLF-İ CEMÂLİ 
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2. TENKİTLİ METİN 


Ü lb 


M 140b 


Bİ’SMİ’LLÂHİ’R-RAHMÂNİ’R-RAHIM* 

1 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Cöngüne yanlışlığ idüp yazdum ise ger du‘â 
Lutf idüp ma‘zür tut yazmaz yanılmaz bir Huda 
2 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Hâkde anı şikeste göricek itdi du‘â 
Âyine câm-ı Ceme didi şafalıklar ola 

3 

MeFülü Mefa‘îlü MePâllü Fe ‘ülün 
LaT-i lebini gör şekerim izine basma 
Var terkiye ‘âlemde üzüm şuyını aşma 

4 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
İrem-i küyunı me’vâ-yı ‘adü itme şehâ 
Koma âdem yirine dlvi kerem kıl şanemâ 

5 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ey melek-rü çünki bizden yad olup itdün cefâ 
Yeg durur senden bize cânâ ‘adü-yı âşinâ 

6 

MeFülü Fâ‘ilâtü Melâ‘îlü Fâ‘îlün 
‘Arz itdi çünki Muşhaf-ı rüyın o meh-likâ 
Şükrâne bir hatim okıdum yüzine baka 

7 

Müfte ‘ilün Fâ‘ilün Müfte ‘ilün Fâ‘ilün 
Hışm ile düşnâmmı kılma hikâyet dilâ 
LaT-i lebi var iken sükkere yok iştihâ 

8 


Başlık: Mütâla‘ât-ı Cemâli Merhum M. 
la Cöngüne: Cönge M. 

7a dilâ: bana M. 
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Ü 2a 


9a tolup: dolup M. 

10b olman: olmak M. 

1 lb zenclriyle: zenclr ile M. 
12b sıireyin: sürem M. 

13b Ey vah: Ay vay M. 

14b Olımaz: Olamaz M. 


Mefa‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün M da‘Tlün 
Nigâh itsen eğer ben mübtelâya bir nazar cânâ 
Nigârâ geydürürdün bana şan bir bademi kemha 

9 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kâfdan Kafa tolup ger cünd ola ceng ü veğâ 
Kavuşur insan ile insan kavuşmaz tağ tağa 

10 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ey ecel blgânelük resmin ko gel bizden yana 
Sen bizüm olman kolay ehlen ve sehlen merhaba 

11 

MefâTlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘îlün MefâTlün 
Olup âteş-feşân ahum göge ‘azm eyledi güya 
Melekler çekdiler ahun zenclriyle ejderhâ 

12 

MeFülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fâ‘ilâtün 
Ta‘n itme kiştzâr-ı dehirde felek bana 
Bir buğday önlüşe süreyin darısı sana 

13 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Bir mâh-ı nev yeniçeri sevdüm yine dilâ 
Eyvah eğer ki gelmez ise bu gice kola 

14 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bir işi itmese takdir Huda 
Olımaz cehd ile ol iş ciddâ 

15 

MeTâ‘Tlün M da 7!ün 
Oluban ‘aşk ile şeydâ 
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Ölümlüdür şeha dünya 

16 

Fâilâtün Fâilâtün Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Virdi bir zer boz diyü dil-ber bozup didüm ana 

Şaştı aldum kabzuma emrim nedür ey kaşı ya 

17 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Matârı kıldı sazına evtâr idüp dü-tâ 
İtdi sürüd-ı serde şürü‘ bir fasıl şitâ 

18 

Fâ‘ilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâ‘ilün 
Kâmet-i mevzünun afnıp virdi can bu mübtelâ 
Öldügi yitmez gerekdür servden tâbüt ana 

19 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 
Çünki hummâ-yı yahüdîdür ‘adü-yı bed-likâ 
Ehl-i derd içinde üç gün begligi olsa n’ola 

20 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Hayli kertik geçer ortada kuşum başı dilâ 
Değme bir kahbe zene eğmez ise başı n’ola 

21 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâİlün 
Sevdâ-yı kâkülün olalı rühuma ğıdâ 
Yılan yiyen hakim ‘ilâç idemez bana 

22 

Mefâilün Fe İlâtün Mefâilün Fe İlün 
Elümde mirvaha gördünse ey neslm-i şabâ 
O şühun üstüne yavuz yel esdürür sanma 


16a didüm : virdüm M. 

16b kabzııma: kabzadan M. 

18a anııp: alup M. 

18b Öldügi: Öldigi M. 

19a hummâ-yı: hammâm-ı M. 

20a koşam başı n’ola: kuşum başı dilâ Ü. 

22a gördünse: gördüğümde M. 

22b O şühun üstüne yavuz yel esdürür: O serv üzre yavuz yel esdiirem Ü. 
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23 


Mefa ‘îlün Mefâflün M da‘Tlün Mefâflün 
Bana ‘âşık dimek yârün katında şöyledür farza 
Kurı şol üstıThâna dinilen ma‘nâyadur güya 

24 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ ilâtün Fâ‘ilün 
Vaşlun enfa‘ maşlahatdur ey tablb-i can ana 
Hasta korkar ol güne küymeye ‘ömri fevt ola 

25 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Şadefı dehrde gören cânâ 
Sana dürr-i yetîmdür der yâ 

26 

Fe ‘ilâtün Me fa‘ilün Fe ‘ilün 
Dehrde ehl-i ‘aşk hep turrâ 
Kafes içinde tütîdür güyâ 

27 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün M e fa‘ilün M e fa‘ilün 
Dilâ bağışladum zâl-i cihânı ehline hakkâ 
Bu lu‘betgâhda bir karı başdum haşmuma güyâ 

28 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâilı'in 
Anda oldı çün müyesser hâk-i pây-i dil-rübâ 
Nerdübânlu Tekyesi mi‘râc olmışdur bana 

29 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâilı'in 
Eşkümi ifşâ iderse ol güle bülbül n’ola 
Darı ekmez serçeden korkan meşeldür serverâ 

30 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 


23a katında: yanında M. 

24a ana: bana M. 

24b ol güne küymeye: kiiymege ol vakte M. 

25b der yâ: Yazmada böyle harekelenmiştir. 

27a hakka: cem‘ân Ü. 

27b karı: kara M. 

28a çün müyesser: müyesser çün M./dil-rübâ: dil-berâ Ü. 
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Garazı bu ki vefadan vara bir şenime ala 
Bağda ğoncalarun ağzın arar bâd-ı şabâ 

31 

MefâTlün Mefâ‘Tlün M da‘Tlün Mefâ‘Ilün 
Ü 2b Dir isen ‘aşk-ilecânı fidâ kıl yoluma cânâ 

Senün bu kavlüne biz kâ’ilüz bi’llâh sellemnâ 

32 

Mefülü Mefâ ‘Tlü Mefâîlü Fe ‘ülün 
Vinneye keder dirsefi eğer keşret-i dünyâ 
Ferhâd gibi tağa düş ey dil tepe tenhâ 

33 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Emri var tuğralı ğarrâ sanki hükm içün bana 

Nehy idermiş benden ol yâri muzaffer dâyimâ 

34 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Bahş-i der-fazl ile tTr-endâz olan gelsün bana 
‘Aşk eri serdârıyam elde kitâbum ok u ya 

35 

Mefa‘ilün Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
Zer ile dil-beri peydâ iderse halk n’ola 
Mürid esirdenün olur bu tekyegehde baba 

36 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Âdem oldur ki şatup cenneti dîdârı ala 
‘Âlemün körligine gözi açuklardan ola 

37 

MefâTlün Mefâ‘îlün Fe ‘ülün 
Hitâbı ‘andelîbün verdi mahzâ 
HemTşe kellimin!yâ Hümeyıâ 

38 


30b ğoncalarun: goncaların Ü. 
32a Virmeye: Virmaye Ü. 

32b tepe: depe M. 

33b dâyimâ: dâ’imâ M. 
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Mefa ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Çeküp gün gibi ol nâzük miyânı sineye tenhâ 
Zülâl-i la‘lini nüş itdi şekkerler yidi derya 

39 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâflü Fâ‘ilün 
Kıbrıs alındı cây-ı neşât oldı her kula 
Korkum budur şeker ola bin baş bir pula 

40 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Katı şovukluk ider küh-ı Huda 
Tepesi üstine kar yağsa n’ola 

41 

Me fa‘îlün Me fa‘îlün Fe ‘ülün 
İlün oğlanına itmekde iğvâ 
Tavulcı bir meçiklidür hemânâ 

42 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllüın 
Sinede cânum gibi hıfz eylesem anı n’ola 
Rühumun bir kıt‘asıdur çünki dildârun dilâ 

43 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâflü Fâ‘ilün 
Öpdükde laTüni bana tatlu dilün reva 
Ağzum dilüm takınmadı çünkim benüm sana 

44 

Mclâilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Ecel iriş kerem it tatlu cânumı alma 
O serv-kad gele diyü kıyamete şalına 

45 

Fe ‘ilâtün Mclâilün Fe ‘ilün 
CunTa gün böyle oldı iş meselâ 
‘Araba vü ‘Aceme oldı şalâ 


38a gün: gül M. 

38b şekkerler: siikkerler M. 
39b budur: odur M. 

43b sana: ana M. 

45a meselâ: monla M. 
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46 

MePülü Fâ ‘ilâtün Mefülü Fâ ‘ilâtün 
01 sühte cihanı çekdi su’âle tarrâ 
Ögretdi h v âcesi şan ana helümme ceırâ 

47 

MefâTlün MefâTlün MefâTlün M da‘Tlün 
Nedür Şîrîn ü Husrev Kays Leylâ Vâmık u ‘Azrâ 
Bilür ‘arif ki değmez altı ‘âşık bu zen-i dünyâ 

48 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllün 
Ter halâs itmekle deryâdan dile virme şafâ 
Seni hayvân yirine kodı felek yemdür sana 

49 

MefâTlün MefâTlün MefâTlün M da‘Tlün 
Gubâr-ı pâyunı görüp devâ ümmîd idüp farzâ 
Şıfâhân kuhlı tartınmak göze mîl çekmedür mahzâ 

50 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ü 3a N'eyleyüm ol i‘tirâzı kim cevâbı ‘âr ola 

Hâsılı tekmîl-i ‘arz-ı cübbe vü destâr ola 

51 

MefaTlün MefaTlün M e Ta Tlün M e Ta Tlün 
Ruhun beniyle kevkebüm alışduğundadur hatâ 
Ki nâşT korkarın diye te‘âruzâta kata 

52 

MefaTlün MefaTlün MefaTlün MefaTlün 
Cemâli şi‘ridür gerçi degül bu lü’lü’-i lâlâ 
Faklrâne cevâhirdür ana bir boncuğı şanına 


45b vü -M. 

46a sıı’âle: sineye M. 

46b “helümme cerrâ”: “Çek beri getir, var kıyas eyle.”/ cerrâ: -M. 
47a ıı ‘Azrâ -M. 

47b Bilür ‘arif ki değmez: -M./altı: elli M. 

48a şafa: -M. 

48b kodı: koydı M./ yemdür sana: -M. 

49b çekmedür mahzâ -M. 

50b ‘arz-ı: ‘arzum M. 
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Fİ-KAFİYETİ’L-BA’* 

53 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa ‘Tlü Fâ'ilün 
Çıkmağa başa kan kızavur oluban şarâb 
Girdi semâ‘a döne döne sağar u kebâb 

54 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa ‘Tlü Fâ'ilün 
Surh olduğı yüzüm bu ki her dem ol âfıtâb 
Gördükçe hün-ı eşküm ile eylerem hicâb 

55 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Turş-rü plr-i muğân hayr ide mi diyü şarâb 
Ekşi ekşi kendü bâğı korucağıdur ol âb 

56 

MePülü Mefâ‘îlün MePülü Mefâ‘îlün 
Ko eşküm ile olsun küyunda cihân ğark-âb 
Kapunda revân ola cân ğâyeti mâfi’l-bâb 

57 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Hasret-i la‘lün ile ey leb-i la‘l-i nıey-i nâb 
Bezm-i dilde dem ü lahm oldı şarâb ile kebâb 

58 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Nüş-ı câm itdi cemâlin ‘arz idüp ol âfîtâb 
Hıyre-çeşm oldı görüp bâdî nazarda her habâb 

59 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

Gice gündüz bâde-i ‘aşkunla ser-mest-i harâb 

Sanki çeşmüm merdüminün naşb-ı ‘aynıdur şarâb 

60 

Fâ'ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
Bilmemişler ‘aşkuna dermân imiş âb-ı ‘ineb 

Başlık -M. 

53 -65 -M. 

56b gayet: ‘âyet Ü. 
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M 141a 


Ü 3b 


68a tolandı: dolandı M. 


Ratb u yabis söyler Eflatun ile Sokrat heb 

61 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Giçer hTzân ulu manşıblara hüb 
Olur lâ-büd bi-küm mef ül li-menşüb 
62 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Bu ben mecrühı gör ey dil-ber-i hüb 
İdem dirsen eğer kim seyr-i Eyyüb 

63 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Melâ‘îlü Fâ‘ilün 
Mir‘ât idindi câm-ı Cemi dlde-i şarâb 
Gösterdi rüy-ı yâri habâb ol evi harâb 

64 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ne yazar hikmetde nâ-gâh düşse ger hecr-i hablb 

‘Aşk babında ki ğâyet müşkilümdür ey tablb 

65 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Gel beri mey-hâneye nüş it şarâb 
Yidürelüm sana kuş başı kebâb 

66 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Bir zücâcT kaşr-ı Şeddâdı binâ itdi şarâb 
Câ-be-câ üstinde anun bâd-gîr oldı habâb 
67 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Uü Fâ‘ilün 
Oldı sipihr tâlib-i iksTr-i ‘aşk-ı Rab 
Gök püte zencefür şafak gice oldı şeb 

68 

MeFülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fâ‘ilâtün 
Sanman tolandı ebr-i sefid içre âfîtâb 
Dâğını tâze penbeledi pTrüze kıbâb 
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69 

MePülü Fâ ‘ilâtü M efa ‘Ilü Fâ‘ilün 
‘Âlemde olsa tan mı şafa vü sürür selb 
Kân düzme sim ü zer ‘amelî can huzür-ı kalb 

70 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâ tün Fâ'ilün 
Eyle her nihnetde var hırsı o denli irtikâb 
doyduğundan sonra sana gelmeye andan hicâb 

71 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

Yâr içün ğavğâ şafâdur şanına anı ceng ü harb 

Dil-ber-i şâhib-uşülün sillesidür TürkT darb 

72 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bezm-i ‘irfâna ‘ademden gelüp oldum şâhib 
îşidenler didi er ğâyib u sohbet ğâyib 

73 

Mefa‘ilün Mefa ‘ilün M e fa‘ilün M e fa‘ilün 
Bulınmaz güm olur tlri o şâhun sinede bî-reyb 
Hadengi ol kaşı yanun sanasın oldı sehmü’l-ğayb 

74 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllüın 
Bâdeye virdüm gönül eşküm şarâbından geçüp 
Şan toluya uğradum ey dîde bârândan kaçup 

75 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
Sifle-menzil oldı ‘âlem gayra çün yokdur hitâb 
Ehl-i dünyâ zevkine ummaz dil-i merd irtikâb 

76 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün 


68b plriize: plnıze Ü./ plriize: yirine M. 

69a ‘Âlemde: ‘Âlemden Ü/ şafa vü sürür-ı selb: sürür ü şafa selb M. 

70b doyduğundan: Doydığundan M. 

71a harb: tarb M. 

71b TürkT: Türk M. 

72a Bezm-i -M. 

75a Şifle menzil oldı ‘âlem gayra çün yokdur :‘Âlem-i sifle-menzil oldı çün bahre M. 
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Nev-hüner ‘arzıyla nuş-ı cam idüp kıl çak-ı ceyb 
Köhne ‘arzı şal oda çün isikündür eski ‘ayb 


FÎ-KAFİYETİT-TA* 

77 

MefaTlün Mefa‘Ilün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün 

Riya ehlinde yokdur zerrece Hak emrine himmet 

Varup mescidde gördüm dillerinde cümle kad-kâmet 

78 

MefaTlün MefaTlün MefaTlün M da‘Tlün 
Şaçun miskini kim yudı taradı ey perî-şüret 
Dirlğâ veh kim ağyara yaradı ortada sohbet 

79 

Fâllâtün Fâllâtün Fâllâtün Fâ‘ilün 
Kâğıda tahrîr iderdüm hâlüm ey ferhunde-zât 
Olmasa yanunda ağzı karalar hem-çün devât 

80 

MefâTlün Mefa‘Tlün MefaTlütı Mefa‘Ilün 
Cihanda ihtiyar itsem n’ola ‘uryân olup bir dost 
Felek kimine atlas geydürür ‘ömrüm kimine post 

81 

McPılUi Fâ ‘ilâtü Mefa‘îlü Fâ‘ilün 
Ümmîd kesme gelmese kellen yarağa rast 
Bâşed ki düşmana gele tavşan çomağa rast 

82 

MePülüFâ ‘ilâtüMefa‘TlüFâ‘ilün 
İtme zamane halkı ile gel muhâlatat 
İşkencedür ‘avam ile ‘örfi muşâhabet 

83 


76a ‘arzıyla: ‘arz ile Ü., ‘arz ile M. 

76b oda: yire M./isikündür: işigiindiir M. 

Başlık -M. 

77 -M. 

78 -M. 

81a Ümmîd: ÜmmTdi M. 

81b düşman: düşman M. 

82b İşkencedür: Şikencedi'ır M/ ‘avamla: ‘avam ile M. 
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MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Sâ‘at irişse sofi derecen olsa kahr-ı mevt 
İtmez bu âsiyâb-ı zaman çün dakika fevt 

84 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün 
Diyâr-ı yâre yüzler süriyü ‘azm itmedür ‘izzet 
Konup hün-ı ciğer nüş eylemekdür küy-be-küy sohbet 

85 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün 
İrişüp secde-i şükr-i cemâl-i yâre kable’l-fevt 
Görüp rüy-ı ‘adüyı hasta diller didi âh el-mevt 

86 

MePülü Fâ ‘ilâtü M da 11ü Fâli ün 

Ü 4a Lâzım degül zamânede ikbâl ü taht u baht 

İtdi bu demde berş bizi pâdişâh-ı vakt 

87 

MePülü Mefâ‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülütı 
Bezm içre lebünsiz görilen bâdeye tebbet 
Küyuna varup gelmeden ey mâh rece‘ât 

88 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Yapıldı bahr içinde bir vilâyet 155 
Şan oldı Kaydefâ şehri ‘imâret 

89 

MePülü Mefâ‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Ben göstericek Küh-kene ‘aşk ile şan‘at 
Seyr eyleyen işin didi üstâduna rahmet 

90 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Fe ‘ülün 
Sevüp Leylâyı Kays anmazdı kat kat 
İderdi ‘aklı olsa setr-i ‘avret 

91 

83a olsa: ola Ü. 

88a bahr: şehr M. 

89b işin: ‘âşık M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Hıdmetünden dür iken vaşlun umar hep kâ’inât 
Hâzıra ey mâh ğâ’îbden olur çün iltifat 

92 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Urdurur şohbet-be-şohbet def katı ‘âşık-perest 
Ger ele deffaf alursa kor uşüle darb-ı dest 
93 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Cânuna dir ki suhan-ı tâlibet 
PTre-zen-i dehr hây-ı zâlimet 

94 

MeFülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fâ‘ilâtün 
Mâlun yoğ-ise kavlün zTr ü bam-ı fürü-dâşt 
Var ise elde altun sensin hakTm-i zer-dâşt 

95 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Kâdî olmağiçün itme hareket 
Kalmadı çünki kazada bereket 

96 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün 
Elif lâm oldı dâhil cem‘e şüfi telh olup sohbet 
DirTğâ muzmahil oldı yine ma‘nâ-yı cem‘iyyet 

97 

MeFülü Mefa‘Ilü MeFâllü Fe ‘ülün 
Ko tâc u kabâyı kıl özün bir kese nisbet 
Oldı bu cihân içre bu gün ‘örf ü ‘izâfet 

98 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

‘Aşk ile ‘âlemde itdüm gerçi seyr-i küh u deşt 

Niçe kez baş ile cândan geçmem oldı ser-güzeşt 


93 -M. 

94a yoğ-ise: yoğsa Ü. 

96a sohbet: ülfet M. 

98b baş-ile cândan: can ile başdan M. 
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99 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Vahş-tab‘a klse gösterdüm ki ide iltifat 
Baş çeküp didi tutılmaz boş torbayile at 

100 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Virilüp bâd-ı sabâya ruhsat 
Bağda eyledi turfe hareket 

101 

MefâTlün Mefâflün Fe ‘üliin 
Bana lâzım olan ‘ömr ile sıhhat 
DirTğâ kimsede yok ana kudret 

102 

MefâTlün MefâTlün MefâTlün M da‘Tlün 
‘Acâyib serv-i bâğ-ı şun‘-ı Hakdur ol elif-kâmet 
DirTğâ hemze-i vaşl eyler anı va‘de-i vuslat 

103 

MePülü MefâTlü MePâîlü Fe ‘ülün 
İrişmese ‘âlemde bir erden ulu himmet 
Kılmışdı bizi vây bu iki cânlıluk ‘avret 

104 

MeFülü Mefa‘îlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Bulsam ne ‘aceb Âdem atamun yirini müft 
‘Aşk oldı bana tâk-ı felekde kurılu cüft 

105 

Fe ‘ilâtün Me fa‘ilün Fe ‘ilün 
Katı yanlış riyâ ile bu kunüt 
Fâ’iden zâhidâ sahih sükût 

106 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün M e fa‘ilün Me fa‘ilün 
Dilâ dil-bersiz uşbu zâl-ı dehrün şekline la‘net 


99a Vahş: Rahş M/idem:ide M. 
99b torbayile: torba ile M. 

103 -Ü. 

104b kurıh: kurulu 0. 

105 -Ü. 
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Ki mezmume olur ğayetde oğlan eylemez ‘avret 

107 

MeFülü Mefâ‘Tlü MeFâllü Fe ‘ülün 
Ü 4b Nefs atına bindi çün o sultân-ı melâhat 

Yârân işidüp didi hemân kuşkuna kuvvet 

Fİ-KÂFİYETİ’L-CÎM* 

108 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Yübüset-ile mizaca çün itdi afyon güç 
Dilüm damağuma yapışdı kim senündür şuç 

109 

Fe ‘ilâtün Meta‘ilün Fe ‘ilün 
Eyleyelden hatun tozın ser-tâc 
HaylT yüzler ağartdı isfldâc 

110 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bana bu tâb-ı teb-i gamda meded olmadı hîç 
Nüsha-i şeyh-i kebîrim yüri var ez şuyın iç 

111 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Şöyle çekmişdür gönül bu yıl şovukdan derd ü rene 

Beyzalar sük içre çeşmime görinür töp-ı sele 

112 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Hep kılâ‘-ı Rümı şaydum bildüm az mı çok mı kaç 

Hâtıra olmadı evvel sonradan feth oldı penc 

113 

Fe ‘ilâtün Mctâllüın Fe ‘ilün 
Ğam-ı ebrüsıdur tefekkür-i kec 
Zu‘m-ı vaşlı taşavvur-ı sâzec 

114 

Başlık -M. 

İlla şovukdan: şoğukdan M./ derd ü rene: derd rene Ü. 

112a az mı: anı M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Zen sevüp sende bulındı ‘aşk denîde haraç 

Çek gamın ey Küh-ken k ’eş-şabru miftâhü ’l-ferec 


FÎ-KAFİYETİ’L-HA* 

115 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

M 141b Nâm-ı la‘lün didüm eş‘âr ile kıl feth ü fütüh 

01 ‘Arab hübı bana hışm eyleyüp didi ki rüh 

116 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Bir güzel müntec kaziyyedür bu gün ‘aşk u ferah 

Kim anun kübrâsı şTşe oldı şuğrâsı kadeh 

117 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

‘Ömri ‘aşk u zülle şarf itmekde buldum inşirah 

‘Ury-i makşüd itmedüm mey-hânedür bana merâh 


f!-KÂFÎYETİ’D-DÂL* 

118 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Ger ben ölmekle bula gönü güşâd 
Öldürün beni rühum olsun şâd 

119 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 
Benüm ‘aşkun işinde fî‘le gelmiş kâmil ü üstâd 
Bu fenn içre bana nisbet dahi kuvvetdedür Ferhâd 

120 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 


114a aşk-ı dem: ‘aşk-ı zenden M. 

114b k’es-şabru: es-şabru M. 

Başlık -M. 

116a ‘aşk: ‘ayş M. 

117b ‘Ury-i: ‘Azmi M. 

Başlık -M. 

118b Öldürün beni: Öldiireyin tâ ki M. 
119a işinde: içinde M./ ü - M. 
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Reng-i ru gelmek içün içmeğe ivme zayid 
Hum-ı mey sanma boyacı küpidür ey zâhid 

121 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Yâr ihya itmeğe çıkmaz diyü ölmek ba‘Td 
‘Âşıkâ olur cihanda çıkmaduk canda ümîd 

122 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Vaşf-ı müjgânun oldı ol gün yâd 
Kılıcun şaldı sen şehün cellâd 

123 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 

Ü 5a Eylemez hTç ma‘âşun adını yâd 

Çıkarur taşdan etmeğin Ferhâd 

124 

Me fa ‘ilün Me fa‘ilün Fe ‘ülün 
Şeb-i hicrimde mihri eylemek yâd 
Komakdur togmadık bir oğlana ad 

125 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Fe ‘ülün 
Tolandurdugın ili şanına zâyid 
Tahiyyâta oturdı şimdi zâhid 

126 

Mefa‘Uün Me fa‘ilün Fe ‘ülün 
Harâm-zâde koparsa kılma teb‘Td 
Tokuz babalıdur çünkim mevâlîd 
127 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Mefa‘Ilün M e fa‘ilün 
Nizâr olmağı sinem safhasın şârih yazar zâhid 
Miyânun kocma hakkum idügine bir kulaç kâğıd 
128 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllüın 


120a içmeği: içmeğe M. 

123b etmeğin: itmeğin M. 

125a Tolandurdugın: Dolandurduğın M. 


80 



Bağ u rağ u deşt u bu bahr-ı siyah-ile sefid 
Mâl-i tacir gibi hep kara boya vü gök çivTd 

129 

Fe ‘ülün Fe ‘ülün Fe ‘ülün Fe ‘ül 
Bana hayli müşkil görinür bu derd 
Esed nâ-tüvân [u] köpek şîr-i merd 

130 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa ‘Tlü Fâ‘ ilün 
Meyi itmesiyle düşmemin irmez ana gezend 
Yâküt u la‘lün olsa ‘aceb mi Frenkpesend 

131 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ‘ilün 
Yine bir şavt ile itdün hâtır-ı yaranı şâd 
B’illâh ey h“ânende-i beste nefes payende bâd 

132 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M efâ‘ilün Mefa‘Tlün 
Bana zâl-ı cihan ne ğuşşalarla itdürür feryâd 
Ğam-ı Şîrîne benzer mi teferrüc eylesün Ferhâd 

133 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Zâl-ı dünyâ şive itdi virmede gördüm murâd 
Utmadum ben dahi çirkin yüzine itdüm ‘inâd 

134 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Reh-i küyunda olurken şanemâ hurrem ü şâd 
Dil ü cân Ka‘beye varmağı ider istib‘âd 

f!-kâf1yet1’r-râ* 

135 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Yirümüz Yûsuf gibi çâh eylemek erlik midür 


129b Esed nâ-tüvân köpek şlr-i merd : Emel-i nâ-tüvân ıı köpek seyr-i merd Ü. 
131b h^ânende-i: Yânende-i beste M. 

133b Utmadum: Olmayup M./ çirkin: hergiz M./itdiim: atdum Ü. 

Başlık -M. 
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Böyle didarı ‘aziz itmek biraderlik midür 

136 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M efâ‘ilün Mefâ‘Tlün 

Dilâ çün bezm-i ‘irfan içre ehl-i ‘aşka mesneddür 

Bu gün her matla‘um cins-i suhanda nev‘-i müfreddür 

137 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M e fâ‘ilün Mefâflün 
Değişmek ‘aklı ‘aşka pâdişâhlıkdur disem hakdur 
Güzel sevmek begüm zevk-i selime mâlik olmakdur 

138 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Serverâ hoş geçelüm sâye-i lutfünda ne var 
Bir elün gölgecigin şal bize ey kaddi çenâr 

139 

Mefa‘Ilün Mefâflün M e fâ‘ilün Mefa‘Ilün 
Olur ‘uşşâk-ile hem-dem mahabbet ehl-i ‘irfandur 
Ayak bezm içre saki hayli dil-h“ün atlamış cândur 

140 

MeFülü Fâ‘ilâtün MePülü Fâ‘ilâtün 
Bir tâlibün aşıldı zülfine kalb-i mehcür 
Gördi o vaşlı makşüd didi ve zâk (?) Manşür 

141 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fa ‘ülün 
Bu yirden kopmadur denne degüldür 
Dilâ ol gonca devşünne degüldür 

142 

MeFülü Mefâ‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Satmağa terâzülama kendün katı dil-ber 
Çak böyle bahâdurlığa cânâ ne virürler 

143 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ğam-ile âh bu pergâr-ı perîşân-etvâr 
Beni merkez gibi ortaya atup çizdi kenâr 



144 


Mefa‘îlün Mefa‘îlün Fe ‘ülün 
Salar ger şayd-ı mâhl içün ekser 
Beşiktaşında oğlancıklar ağlar 

145 

Mefa‘îlün Meîa‘îlün Mefa‘îlün M e fa‘îlün 
Seni sevdügümün âvâzesi itse cihanı pür 
Efendi bana incinme tasarruf cümle hakkundur 

146 

Mefa‘îlün Mefa‘îlün Mefa‘îlün Mefa‘îlün 
Kadündür ney-şeker la‘lün dile şehd-i muşaffadur 
Mübarek destinün çirk-âbı ter sâbünî helvâdur 

147 

Mefa‘îlün Mefa‘îlün M e fa‘îlün Mefa‘îlün 
İki söz söyledi cânâ gelelden ‘âleme bu zar 
İki sözinün illâ kim birisi vuşlat-ı dildâr 

148 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Gerçi bî-haddur katı inşâna seng-i ta‘n atar 
Taş tokınsa ger deli ayağına benden tutar 

149 

Mefa‘îlün Mefa‘îlün M e fa‘îlün M e fa‘îlün 
Gönül tıflı piyâle şTğasın çekmekde mâhirdür 
Bu gün çün bezm-i dilde pend-i sâkl emr-i hâzırdur 

150 

MePülü Mefa‘Tlü Mefâîlü Fe ‘ülün 
Çeşmüm gibi kim gördi cihân içre mubassır 
Eşküm gibi bir hâfız-ı câri mütebahhir 

151 

MePülü Mefa‘Tlü Mefa‘îlü Fe ‘ülün 
Medh itme gelür nâka vü Leylî bana manşür 


144-Ü. 

145b çünki: cümle Ü. 

147a bu: bir M. 

148b tokınsa: dokunursa M. 
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Ne şir-i şütür al u ne didar-ı ‘Arab gör 

152 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Pür oldı penbe-i berf-ile bu şehr 
Ne çenberden görün hallaç imiş dehr 

153 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Saltanat elde tolu bir câmdur 
Sikke-i şâhl kurı bir nâmdur 

154 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Pür-nahl olup bezendi şüküfeyle sebzezâr 
Oğlancığın sevindürene döndi nev-bahâr 

155 

MeFülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fâ‘ilâtün 
Bilmez iken nedür hîç her şubh şi‘ri tanlar 
Sütüde dişe şâ‘ir diller ‘alî dinler 

156 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kaddünün dil almasından gerçi gönlüm hastadur 
Rişte-i can mü-miyânun emrine vâ-bestedür 

157 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Ilü Fâ‘ilün 
Cevr-ile ‘âmil idi bu zâl-ı nigün-ser 
GâhT fürü-nihâdesi makbüle geçe ger 

158 

MeFülü Mefâ‘îlü MeFâîlü Fe ‘ülün 
Her berg bana bak dahi gör yaradanı dir 
Her mTve olup ‘ayn-ı ‘akTküm Yemeni dir 


151a Leyli: Leylâ M. 

151b al: var M. 

152a oldı: olup Ü. 

152b Hallaçmış: Hallaç imiş M. 
153a tolu: dolı M. 

154a şiikflfeyle: şiiküfe ile M. 
154b nev-bahâr:-M. 

155 -Ü. 

156a Kaddünün: Kaddinün M. 
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159 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

‘Aşk razın sorma kim rindâna rüşendür bu sır 

Ehl-i ‘irfana degül çünkim zamîrüm müstetir 

160 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Meh-i nev ağzı açık çarh dü-tâ kad görinür 
Çü meşeldür dinür aç esner ü ‘âşık gerinür 

161 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Ilü Fâ‘ilün 
Kendü kızıl eliyle sunar câm-ı ‘aşkı pür 
SâkT-i dehr gerçi ki bir kan ayakludur 

162 

MePülü Fâ ‘ilâtü MefaFlü Fâ‘ilün 

M 142a Ğılmân-ı şehr câhil olup h“âceden kaçar 

Dirler bize yarar yigid olsa iner biter 

163 

MüPte ‘ilün Fâ‘ilün MüPte ‘ilün Fâ‘ilün 
Ü 6a Olmağa kâbil degül ğamzene sinem siper 

Kalmadı hTç anda iğne bırağacak yer 

164 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Çuhana bin cân virüp almakda cânum yatludur 
Müft sirke rind-i dürd-âşâma baldan tatludur 

165 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Fe ‘ülün 
Diıne vuslat fülân gün râyegândur 
Sana kim didi kim bayram kaçandur 

166 


158b Yemeni vir -M. 

160b esner ‘âşık: esner ii ‘âşık M. 

161a Kendü: Kendi M. 

161b dehr: bezm M./ayakludur: ayaklıdır M. 
162b yigid: yiğit M. 

163b Mısra vezne göre eksiktir. 

163b hiç: çün M./bırağacak yer -M. 

164a cânum: hâliim Ü. 


85 




MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ'Uü Fâ'ilün 
Çarhun hilâli kim bedel-i âfitâbldür 
Nakd-i hayât [u] ‘ömrüne parmak hesâbıdur 

167 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ'ilâtün 
Müşterlyüm gel eyâ Yüsuf-likâ alm kamer 
Vaşluna bin cân çün ucuz satanlar tTz satar 

168 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
Şöyle bil ey Rûm ili hübı idüp şâhîn şikâr 
Alup inkâr idemezsin gönlümi v’allâh var 

169 

Fe ‘ilâtün M e fa ‘ilün Fe ‘ilün 
HTz-i har-tab‘a bakma eyle hazer 
Biregi atma binen tTz iner 

170 

Fc ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
ÂyTne ‘aksüni kocup iller 
ÂferTnler cilâ sinem didiler 

171 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün 
Olsa ‘aşkunda n’ola bâm-ı sipihr âh-ile pür 
Hüsninün hânesinün sakfı şehâ mâhiyedür 

172 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
Öldürüp ağyârı cevr-ile bana sür dir turur 
Ben didüm bum kim öldür dişe cânâ ol sürür 

173 

Mefâ'ilün Mefâ'ilün Mefâ'ilün Mefâ'ilün 
Sakalından ‘adünun nâz idüp bir kıl koparmış yâr 


167b cân çün: canla M. 

168b var -M. 

169b Beyreki: İllerin M. 

170b cilâ sinem: cilâsunam M. 

171b mâhiyedür -M. 

172a ağyârı cevr-ile: cevr ile a‘yârı Ü. 
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Bu riş-i handla hazarında aşşı eylemiş dildar 

174 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
‘Asaba çıkdı çü sen şaha bu gün üste nigâr 
Bu ğam-ile başuma oldı benüm takyem dar 

175 

Müfte ‘ilün M e fa‘ilün Müfte ‘ilün Mcfâilün 
Şanına ki kurı yaşla gözüm senün işün biter 
Çeşme-i ‘aşk-ı pâkde şulı senek şuda yiter 

176 

Mefa‘ilün Mefâ‘ilün Mefa‘ilün M e fa‘ilün 
Dime sürT vişâlünde bana hâlün nicesidür 
Tüfengün zahmı ile her gicem fınduk gicesidür 

177 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün M e fa‘ilün M e fa‘ilün 

Gelen dâ’im ser-i ‘uşşâka senden derd ü mihnetdür 

Behey şems ü kamer fır fır bu dönmek ne felâketdür 

178 

Mefâ ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ ‘ilün Fe ‘ilün 
Girift-i kahve olup şunda kaldum ey dil-gîr 
Karasu nahiyesinde sanasın oldum esir 

179 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâliı'in 

Derd ile şol Rüm ili bağrum kebâb olmış görür 

Çeşmidüp ortaklığı ol meh bana şiş gösterür 

180 

MePülü Mefâ‘Ilü Mcfâllü Fe ‘ülün 
Pâ-mâl oldı kaldı ayaklarda ol püser 
Başmakçılar-ile ana şimdi çiriş geçer 

181 

Mefâ‘ilün Mefâ‘ilün Mefâ‘ilün Mefâ‘ilün 


174a nigâr: bakar M. 

175a Mısra vezne uymamaktadır. 

175a ki: kim Ü. 

176a sür! vişâlünde: sıır-i vişâlünde M. 
180b Başmakçılar-ile: Paşmakçılar Ü. 
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Müderrisler görürse nağme eylerken o yari ger 
Ma‘ân dersi dirken korkarın halt-ı kelâm eyler 

182 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllün 
Ü 6b Her ne dürlü hoş latife olsa ana dehridür 

Hâ“ce Nasreddln letâyif ehlinün Ak şehridür 

183 

Fe İlâtün Fe İlâtün Fe İlâtün Fe ‘ilün 
Nice demdür o perî-rüyı görinmez didiler 
O melek-hü güzelün gıybetini söylediler 

184 

Mefa ‘ilün Fe ‘ilâtün Me fa‘ilün Fe ‘ilün 
Görürse hasta gönül işigünde tan mı eğer 
Kaşun kemânı ğam-ile kara kora düşler 

185 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Fe ‘ülün 
Cihânda mümkin iken seyr-i dil-ber 
Hayâli zille kanda oyna dirler 

186 

Fe ‘ilâtün Metâ‘İIün Fe ‘ilün 
Âsiyâb-ı felekde hâl[et]i gör 
Âlet işler hemîşe il öginür 

187 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllün 

Câm-ı Cem nüş it sev er ol kim ğamun dermânıdur 

Hazret-i Sultân Selim Hânun ayak dlvâmdur 

188 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllün 
Kâmetün fikrinde servün gerçi toğrı râsı var 
Kaddünün dil uğrulığında yed-i tülâsı var 


181b korkarın: korkanım M. 

182a dürlü: denlii M. 

183b hü: rîı M/ söylediler: söylerler M. 
185 -Ü. 

188a toğrı: doğrı M. 

188b ıığurlığında: uğrıluğmda M. 
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189 


Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
‘Âlem-i fanide hırka vü kemer 
Bir çürük çarık ayakkabı yeter 

190 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Bu murg-ı dil kafeş-i ‘aşkun özge bülbülidür 
Nevâ-yı Zühre figânı yanında çeng kılıdur 

191 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M efâ‘ilün Mefâ‘îlün 
Cihanda atçılık şanına binüp ata segirtmekdür 
Binici bir cüvân ile kazık bâzârın etmekdür 

192 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün M e fâ‘ilün Mefâflün 
Bize lâfı olur şâ‘ir diyü bakmaz ‘aceb begdür 
Sezâdur saydı ağyâra yalancıdan köpek yegdür 

193 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dil alan ol tâcirün hüsn-i şeker-güftârıdur 
Hüsn-i Yûsuf hüsni katında anun bâzârıdur 

194 

Fe ‘ilâtün Me ‘iâilün Fe ‘ilün 
Başum almağa istemiş dildâr 
Hamdüli’llâh hele şarımşağı var 

195 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Şanına kim bu devr-i pür-lu‘bed sana mürşid bulur 

rtimâd iden kişi oynaşma ersiz kalur 

196 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kâse-bâzun rüyı ınehden lifinedür par par yanar 


189a hırka vü kemer: hırka bir kemer M. 
190b Zühre: zıihd M. 

193b katında: yanında M. 

194 -M. 
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Başı üzre çarh-ı zerrin kasedür fır fır döner 

197 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Taze vü ter gül ki la Tin cam mâhiyetlüdür 
Rüy-ı yâra benzemez gerçi tabak şüretlüdür 

198 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Çün bu avuç tolusı dâğdur 
‘Âşıka dil-beri mülâyimdür 

199 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Âş-pez bezme gelüp puhteler eyler izhâr 
Dil-ber [ii] mutrıbı gördüm çekilür müsTkâr 

200 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün M efâ‘ilün Mefâ‘Ilün 
Zemin u âsumân kim sen mehün mihriyle tâlibdür 
Yüzine şubh-ı sâdık benzedem didiyse kâzibdür 

201 

MePülü Fâ 1 ilâtün MePülü Fâ‘ilâtün 
‘Aşk-ile dehr içinde haylice şöhretüm var 
Mıtrak ta‘allüm itdüm ğâyet şetâretüm var 

202 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ü 7a Çünkim ol câme-fürüş hüb mukallef peçedür 

Vey ne bâbumdur ki zîrâ arkadan düşmişçedür 

203 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Nergisi çeşmüne disem benzer 
Güş idenler diye ve fîhi nazar 

204 

MePülü Fâ ‘ilâtii M e ta‘Tlü Fâilı'in 


198a dâğdur: dâyim dür Ü. 
199a gelüp: durup M. 

199b çekilür: çekeler M. 


203 -M. 
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Gayrılarun odasına dil-ber gidüp yatar 
Bana cefa vü gayra vefalar idüp yatar 

205 

MePülü Fü ‘ilâtü Me fa‘îlü Fâ‘ilün 
Âb-ı hayât la‘lüne çün bir mişâldür 
Dimen dehânı kandına şekker ü bâldur 

206 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ flütün Fâflün 
Küşte-i şemşTr-i bürrânun cihânda hoş geçer 
Mürde-i ser-tTz-i gamzenden şehâ kat‘-ı nazar 

207 

Fe flütün Fe flütün Fe flütün Fe ‘ilün 

M 142b Beni bî-bâde koyan sanma kim el tarlığıdur 

Yârsız rıtl-ı girân kun boğaz ağrığıdur 

208 

Fü flütün Fü flütün Fü flütün Füflün 

Şol kişi kim gönlüme dil-ber hevâsın esdürür 

Akçayı ol mağribî bana kâğıddan kesdürür 

209 

Fe flütün Fe flütün Fe flütün Fe ‘ilün 
‘Iyd-ı kurbân irişüp şalınur ol takati hür 
Şan salıncakçılar ol ma‘rekede cân uçurur 

210 

Me füflün M e tÜ‘Tlün Fe ‘ülün 
Çü nahv-i vaşlı ğayra şarf ider yâr 
Cimâren mantıkîna döndi eş‘âr 

211 

Me füflün Mefüflün Mefüflün Fe ‘ülün 
Bir avuç gendüm-ile her dem idüp dldemi pür 
Başuma plre-zen-i dehr değirmen ögüdür 


204a gidüp yatar: gider yatar 0. 

204b cefa vü ğayra vefalar idüp: cefalar ile vefalar ider Ü. 
205b şekker: siikker M. 

206 -M. 

208b Kâğıdun:ki e‘adın/‘adedin M. 

211b değirmen: değin Ü./ ögüdür: yiiridiir M. 
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212 


M da‘Tlün MefâTlün M da‘Tlün MefâTlün 
Siyeh kâse felekden teşne dil kâm umması şuçdur 
GanTdür ni‘met-i hicrâna ton ağırlamak güçdür 

213213 

MefâTlün MefâTlün MefâTlün MefâTlün 
Bu şeb çün büy-i zülfünden dem urdı nâfe-i ezfer 
Tütgiler giyüp ‘üd getürdi kokuyı ‘anber 

214 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllün 
Şanına şüfl kullanup misvâkım ağzın siler 
Yimege her dem etin kurbân-ı ‘aşkun diş biler 

215 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şâ‘irün sana murabba 1 didügi bağlamadur 
‘Aşk elinden ğarazı hâlini bir ağlamadur 

216 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Kışşa-ı ‘âşık el sürem dimedür 
Başımın yazısı tekerlemedür 

217 

MePülü Fâ‘ilâtün MePülü Fâ‘ilâtün 
Vâ hasretâ kim ol gün ol mihr Yüsuf-ı ‘aşr 
Başın yarayum diyü itmiş yemln-i bi’l-kesr 

218 

MefaTlün MefaTlün MelaTlün MefaTlün 
Firâkunla işim seyyâh olup dünyâyı gezmekdür 
Arada taşı başa urduğum zâyid ser ezmekdür 

219 

MefaTlün Fe ‘ilâtün Mefâllün Fe ‘ilün 
Cenân-ı ‘âşıka çün hâk-i pây-i dil-berdür 


213 -M. 

214b etin: ten M. 
215a murabba 1 -Ü. 
217-Ü. 
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Ü 7b 


219b ayatı: yanı M. 
224a er: yâr M. 


Behişt-i küyun ana bir er ayatı yerdür 

220 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Şarâb-ı ladinim vasfı öküşdür 
Kelâmı nukl ü düşnâmı sögüşdür 

221 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün 
Cihanda dest-glrüm bâ‘iş-i zâd ma‘âşumdur 
Benüm bu faşl-ı dey içre zahîrüm arkadaşumdur 

222 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Gerçi İstânbülda manşıb alma çok kem-yâb olur 

LTk bahr üstünde o bünyâd iden dâr-âb olur 

223 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Uü Fâ‘ilün 
Kaddünde kıyl u kal senün hezl u refşdür 
Hüsnün beyânı mâ-şadak flh bahşdur 

224 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Ilü Fâ‘ilün 
Kan ağladı egerçi reh-i ‘aşkda ol er 
Mecnûna şimdi hâlüme nisbet deve güler 

225 

MeFülü Mefâ‘Tlü MeFâîlü Fe ‘ülün 
Şehd ü şekere kand-ı lebün ta‘neler eyler 
İzün tozı miske be-reh-i mâder-i Bathâdur 

226 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dil-berün seyrângâhı ‘âşıkun büstânıdur 
Atınun ma‘nâ avurdı geyik destânıdur 

227 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Şanına kim mihr-i ruhun şems-i münevverden kalur 
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Ana mah-ı çardeh dimek latife ‘add olur 

228 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Râz-ı mihr-i dil-beri şaklar derünında çenâr 
Diş sırıtmaz kimseye dendânı vasfında enâr 

229 

Fc ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
‘Iyd olup bendi salıncağa melek-rü niçe hür 
Görüp ‘âşıklar anı dir uçur Allâhum uçur 

230 

Mefa‘Tlün Mc fa‘Tlün Mefâ‘Tlün M da‘Tlün 
Katumda vâlih ü mecnûn u deng olmak işâbetdür 
Mey-i ‘aşk-ile ‘akl aldurmamak başdan sefahatdur 

231 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Şâhid-i pîr-i muğân gerçi hilâl ebrüdur 
Hak bu kim duhter-i rez dahi bir içim şudur 

232 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘İIün 
Yâre iller vâsıl olduklarını da‘vâ kılur 
Ağzını açdurman âğyârun halâ lâzım gelür 

233 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllüın 
Rü siyehlik bana sen şâhun ulu in‘âmıdur 
Ka‘be-i küyunda ölmek hâcîler bayramıdur 

234 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllüın 
Serv dirdüm kaddüne illâ ki istişnâsı var 
Yüzüne mışbâh okurdum n’eyleyem ammâsı var 

235 

Mefülü Fâ‘ilâtün MePülü Fâ‘ilâtün 
‘Arz eyle beglerini okı rumüz-ı eş‘âr 
‘Uşşâk içinde şâhum niçe ğarîb hakir var 

234b Yüzüne: Yüzüni M/ okurdum: okur Ü. 
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236 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ehl-i derd içre ‘adünun kadri çün ma‘dümdur 
01 harun hâli çili ‘aşk ehline ma‘lümdur 

237 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Nây feryâd idüben hâlüme ağlar her bâr 
Görüben cism-i nizârum şarıdur müsîkâr 

238 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Her göz-ile gören ‘âlemde çü bînâ geçinür 
Görünüz nergisi kim göz göre bînâ geçinür 

239 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Meiâ‘Tlün 
İşüm nâmüs [u] ‘âr u ‘ırzı başdan savmak olmışdur 
Bana ‘aşkunda cânâ pTşe gayret komak olmışdur 

240 

Müstefilün MüsteFilün MüsteFilün MüsteFilün 
Küyında ben zârı görüp hışm idüp ol meh atılur 
Cennetde bir bâzâr olur kim anda şüret şatılur 

241 

Mefâ‘Tlün Meiâ‘Ilün Meiâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 
Ü 8a Dimen zîr-i ‘izârında o mâhun hattı dil-cüdur 

Yüzi mışbâhdur rüşen çerâk dibi karanudur 

242 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bu yasağ içre mey içmek beni aşun dimedür 
Nüş-ı bozayla ‘arak şimdi hemân epmedür 

243 


237a idüben: iderek M. 

237b Görüben: Göricek M. 

238b Görünüz: Gördi gül M/ bina: a‘mâ M. 

239 -M. 

240a idüp: ile M. 

240b bâzâr olur: bâzâra kim M. 

241 -M. 

242b bozayla: bozun Ü./ epmedür: esinmediir M.. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ehl-i zevküz dimege etmez mi ilden ‘arlar 
Her şeker-leb dil-bere vâlih geçen murdarlar 

244 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Uün Fe ‘ülün 
Kapun kulluğı çün dâyim işidür 
Sikender de ‘aceb sultân kişidür 

245 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 
Olanlar bî-ser ü pâ râh-ı ‘aşk-ı Hakda kâmildür 
Mücerred pâ bürehne geşt iden bu yolda râcildür 

246 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Deheni sanki edât-ı şekdür 
Hattı çün hâşiye-i küçekdür 

247 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Nâşihâ epsem otur eyleme şarf-ı güftâr 
Sineye çekmek imiş dil-beri bir kâ‘ide kâr 

248 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Güneş dinse yüzine gerçi Hakdur 
Veli mihr-i cemâlün horlamakdur 

249 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Kamanup kaldı ruh-ı yâre bu çeşmüm nâ-çâr 
Sanasın mıhladı berg anda habîb-i neccâr 

250 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Şol kul oğlı güzelün kim kılıcı kaplamadur 

243a etmez: itmez M. 

244 -M. 

246 -M. 

247 -M. 

247a Nâşihâ: Vâ‘izâ M. 

248 -M.' ' 

249a Kamanııp: Kımanup M. 


96 



Şöyle bil kim gedüginde o nacak şaplamadur 

251 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M efâ‘ilün Mefâ‘îlün 
Te’ehhül sanma ‘işret defterinde ‘aşk-bâzîdür 
O pâ-bende mukayyed düşme kayd-ı ihtirâzîdür 

252 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Cihanı küy-be-küy gezdüm esâmin idüp ezber 
Hatun didikleri kâfirdür ancak hâriç ez-defter 

253 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Hemân ‘ulüfecilikde yarar erlerdür 
Sipâhî oğlanı cündi ğarîb yigitlerdür 

254 

MüsteFilün MüsteFilün MüsteFilün MüsteFilün 
İtdün şu denlü imtizâc olmaya makdür-ı beşer 
Sâkîyle ben çâkerün içdügi şu ayru gider 

255 

Fe ‘ilâtün Me fa ‘ilün Fe ‘ilün 
Koya techll ‘âşıkı dil-ber 
O da dehrün ‘al! faklhi geçer 

256 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Göre ger bahr-ı siyâh eşkümi kendin yitürür 
Bu iş ey dîde-i giryân dahi çok şu götürür 

257 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Uü Fâ‘ilün 
‘İsi lebün ki mürde dile rüh-ı şânîdür 
Âb-ı hayât anı işidür revânîdür 

258 


250a güzellin: güzeli M. 

250b gediigiinde: gedüginde M. 
252b küy-be-küy: kü-be-kıı M. 

253 -M. 

254 -M. 

256a Göre: Görse M. 

257b işidür: işidiirse M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Zâl-ı dünyâ kim havadis bârı birle yüklüdür 
01 matâra kanma işler ... 

259 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Katı yükletme gam yükin her bâr 
Mutahammil degül dil-i âğyâr 

260 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Ü 8b Eşigün taşı ile başı seher 

Eyü vardum hoş itdüm ey gül-i ter 

261 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Terk-i dil-ber fikrin itmek ‘aklı başdan şavmadur 

Mülk-i devlet sürmenün ma‘nâsı oğlan komadur 

262 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Hüblar şâhum cenâb-i ‘âliye ınensüb olur 
Lâ-cerem hüsn-ile müsteşnâ olan manşüb olur 

263 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Nişâr olmağa yolunda sezâdur 
Şehâ cânum benüm ışmarlamadur 

264 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Bana gel Mecnün-ile vinne ğurür 
Kişi vâdTsinde andan mı kalur 

265 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘îlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 
Ezelden hüsn ü halk u ‘âtıfet sende bulınmışdur 
Gazeller hüsn-i şavt-ile sana taksim olınmışdur 


258a birle: ile M. 

262b şâhum: şahı M. 

264a Mecnunla: Mecnun ile M. 
265a sende: bende M. 
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266 


Me fa‘îlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 
‘Adüyile ma‘an olsa müyesser tan mıdur her bâr 
Oruç ayında kadr-i müşterekdür ‘ıyd-ı vaşl-ı yâr 

267 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Yolı ol mâh-ı nevün gâhî bu bezme uğrar 
İç diyü kahve sunup karnıma etmek toğrar 

268 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Tavşan uyhusuyla ‘uşşâka işigün deşt-i Tür 
Her biri sengîn dilünden rahm umup dir taş yetür 

269 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Diıne dil-ber bî-cihet bT-kârdur 
Hamdülillâh hüsn-i hattı vardur 

270 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Tatlu geldi anı çün kurı komaduğı fakir 
Nâzla ol Bosnevî dil-ber bana ışlatku dir 

271 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Cevr idüp olmağa âğyâr nâ-hemvâr-ı yâr 
Ey tabîb-i cân-ı dil bu hastenün hicrânı var 

272 

MeFülü Fâ ilâlü M e ta‘Tlü Fâ‘iliin 
Yâ şabr u yâ sefer ise ‘aşkun devâsı ger 
Bende ne şabr var u ne tâkat-ı sefer 

273 


265b hüsn-i şavt-ile: hüsn şfıretle M. 

267b toğrar: doğrar M. 

269a bl-cihet: bî-hürmet M. 

270aTatlu: Şatlu M./ çün kurı komaduğı: çün komaduğı M. 
270b Nâzla: Nâz-ile M. 

271b cân-ı dil bu hastenün: can bu dil-hastenün M. 
272aşabr u yâ: şabr yâ M. 

272b ne tâkat-ı: ne hod tâkat-ı M. 
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MefâTlün MefâTlün MefâTlün M da‘Tlün 
Dilâ şemşîrine canı feda itmek sana yegdür 
Geçür tîrini yârim sadra kim begden gelen begdür 

274 

FâTlâtün FâTlâtün FâTlâtün FâTlün 
N’ola ger fikr-i cefayile kılursam âh u zar 
Dehr içinde dâ’imâ ancak vefanun zikri var 

275 

Fe ‘ülün Fe ‘ülün Fe ‘ülün Fe ‘ülün 
Dir isen nedür hâl-i şems ü kamer 
Vedâdun çıkrığında fırfır döner 

276 

MefâTlün MefâTlün Fe ‘ülün 
îkisi dahi gerçi kim Bülücdur 
Yine Mâcârdan Nemçe kılıçdur 

277 

MefaTlün Fe ‘ilâtün MefaTlün Fe ‘ilün 
Göre vilâyet-i Sirozda cihândârdur 
‘Ulüfe yirine ayda otuz günüm vardur 

278 

FâTlâtün Fâ‘ilâtün Fâ ‘ilâtün FâTlün 
M 143a Gönlümüz seyyahlarla niçe demlerdür aşar 

Görmedi hiç gözlenin gibi ‘acâylb dîdeler 

279 

FâTlâtün FâTlâtün FâTlâtün FâTlün 
Ü 9a Bir meh-i Ken‘ânı hübân içre eyle ihtiyar 

Şanına kim şehr-i Sitânbül içre Yûsuf kafesdâr 

280 

MefâTlün MefâTlün MefâTlün MefâTlün 
Meh yek-hafta öykünse o simin ğabğaba yoldur 


273b begdür -M. 

274a cefayile: cefa-ile M. 

274b dehr: devr M/ zikri: adı M. 
275-M. 

276 -M. 

277b ayda: anda M. 

278b Görmedi: Görmediim M. 
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Bir elmamın hemana yarısı o yarısı oldur 
281 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Benzünün sarısın ‘arz itme kim ‘âşık yüzidür 
Çünki ister zehebün lafzı ekâbir sözidür 

282 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Oldı mazanne ki anda ola boy kadd-i yâr 
Zü’l-yed anladı? çün haram bâğda çenâr 

283 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bu felek encümeninim ne ‘aceb şöhreti var 
Yine benzer ki mehün gice güzel sohbeti var 

284 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Niçe başlar alınup cânlar virilmek kârıdur 
Sük-ı dehr ol Yüsuf-ı mihr-ile cân bâzârıdur 

285 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Tîg-i müjgân-ile gelsün sineye çün şlr ü ner 

Şerhe çeksün ol büt-i tersâ bu gün çün et keser 

286 

MePülü Mefâ‘Ilün MeFülü Mefâ‘Tlün 
Didüm ki hayâl eyler esrâr-ı ğamun iller 
Kâğıd yazuban dil-ber didi varak-ı diğer 

287 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Bikr-i mazmün ki bu gün mülk-i suhanda begdür 

Gerçi kim beslemedür toğmış oğuldan yegdür 


281a Benzünün: Benzerimin M. 

281b ekâbir: itme M. 

282a k’anda: ki anda M. 

282b anladı: geldi M. / çenâ: hezâr M. 
283b yine: bil ki M./ 

284b mihr-ile: ‘aşra M. 

286b yazuban: yazııp ol M. 

287b toğmış: doğmış M. 
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288 


MefaTlün MefaTlün M da‘Tlün Fe ‘ülün 
Denize girdi çün ol la‘li zülâl alnı kamer 
Didiler Hızra yetiş gel ki şuya düşdi şeker 

289 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ‘ilün 
Beni öldürmene çâren var mı didüm didi yâr 
Dâr-ı dünyâda ecelden ğayrıya dermân var 

290 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Sanasın kabluca bir hüb-rüdur 
Hüdâyldür o hammâm issi şudur 

291 

MefâTlün MefâTlün Fe ‘ülün 
Bana dellâk-beçe itdi nazar 
Türap ‘âşıkları yüregün över 

292 

MefaTlün Fe ‘ülün Metali ün Fe ‘ülün 
Bâde lebüne benzemede nakş u keder var 
Öykünmede nergis gözüne hayli nazar var 

293 

MefaTlün MefaTlün MefaTlün MefaTlün 
Cihâna ‘arz iderken hüsn-i hulk-ile güzellikler 
Behey kahbe cihân şimdi nedür yâ bu çibillikler 

294 

MefaTlün MefaTlün Fe ‘ülün 
N’ola vaşf-ı lebün itsem mükerrer 
Dehânundur şehâ bürtünün sükker 

295 

MeFülü Fâ ‘ilâtü MefaTlii Fâ‘ilün 
Firdevs dinse tütî-i cân küyuna varar 


289a çâren var mı didüm didi yâr: çâre var mı didi o yâr M. 
290a kabluca: kablıca M. 

291a yüregün: kevkebin M. 

294 -M. 
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Divane koş ne kim işidür guy eden şanur 

296 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 
Dilâ bl-vakt ol tıfla odaya gel dimen yokdur 
Odaya bir kişi yavrı çıkarmak gene kuşlukdur 

297 

MePülü MePâîlü Fe ‘ülün 
Balçıklara yaturdı ayağını bâr-gîr 
Bir kârı oldı bendünüz şan yiter hamîr 

298 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün MefâHlün MefâHlün 
Ü 9b Zamirinde şuladur küy-ı yâri nesl-i merdümdür 

Ve bi’l-cümle hemânâ mâ-i mevşül eşk-i çeşmümdür 

299 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘îlü Fâ‘ilün 
Küyunda ger ‘adüya bulaşsam şehâ olur 
Çün Hâc HâcTyT şanemâ Mekkede bulur 

300 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Dilenniş ki ola hâk-pây-ı dil-ber 
Niçün yâ böyle giç giç deper nür yer 

301 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ihltün Fâ‘ilâtüın Fâ‘ilün 
Dâr-ı dünyâ toptolu mihnetle bir vlrânedür 
Cây-ı râhat anılan bunda hemân incâ nedür 

302 

Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘ilün 
Dime cânâ eskidi köhne küteh küsti kalur 
Şimdi ana Muğlalu ferrâce yan başı gelür 

303 

MeFülü Mefâ‘îlü MeFâllü Fe ‘ülün 


295b kim: dam M. 
297b yiter: ya bir M. 
299a olur: dolur Ü. 
302a küsti: kiisdi M. 
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Kim didi hat [u] ladini efsaneye döndür 
Şohbetde şurasın okıyup hâşiyelendür 

304 

MefâTlün Mcta‘Tlün Fe ‘ülün 
Didiler yâr hayli akça harcar 
Didüm hare itse câ’iz erdi işler 

305 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Dün ü gün girye ağardup gözüm itdi bîmâr 
Bize ağ oldı boz oldı dimesün pes ağyar 

306 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Terk-i can yâd olmadan vaşlun bir olmaz likrdür 

Hâtıra itmek anı izmâr kable’z-zikrdür 

307 

MefâTlün MefâTlün Fe ‘ülün 
Bum hakimce bilsün zeyd ü ger ‘anır 
Makâm-ı ahiretdür âhirüd-emr 

308 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Pöstlninden çeker-isem bârı destümde kalur 
Gerçi bir gicelige tavşan derisi katlanur 

309 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
İtdi işrâb yine bâde-i ladin dil-ber 
Meze dil hün ğamunda ne teg aşın özler 

310 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Kim dehânundan senün hattundan ala bir haber 

İğne yurdu senden ol Hindüstânı seyr ider 

311 


304a yâr: yâri M. 

308a destümde: destiinde M. 
309b özler: ister M. 

310-M. 
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Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Didüm âyine mi rüyun yâhüd nür 
Bakup ol meh didi gel kendimi gör 

312 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Gördi çok pey-i a‘dayı dilâ itme hazer 
Yâri görsin yüri havf eyleme azdur kâfir 

313 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Şîrîn-zebân şeker-dehen ü tatlu sözlüdür 
Tütî-i nağme-sâzda âdem ağızludur 

314 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Geçüben nakş ana bağlatdı bu çarh-ı ğaddâr 
Sanasın oldı bu bezm içre o meh beste nigâr 

315 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Başum açdukça dehânı tan mı dehri itse pür 
Ehl-i ‘aşkun gördüğün zuhnunca başı yoğıdur 

316 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Görün şırt hammâmı sinem külhen pür nârıdur 
Ten Sitânbül şehri ton güyâ ki bit bâzârıdur 

317 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Ü 10a Seng-i cevr-ile sine olduğı pür 

‘Aşk bünyâdına binâendür 

318 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Hüsüne meylümüz ey hâ“ce ‘aceb hikmetdür 


311b Kendimi: kendini M. 

312-M. 

312a Gördi çok pey-i a‘dâyı dilâ itme hazer: Göricek çok diyii a‘dâyı dilâ itme sızar M. 
314b beste: nişte Ü. 

315-M. 

317a olduğı: oldığı M. 
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Hakkadur ‘aşkumuz arada hüsün şüretdür 

319 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Sanmamız ağyarı kim bl-kâr bir aylakcıdur 
Bana hem-derd oldı başına gelen paşmakçıdur 

320 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Hasret-i mihr-i cemâlünle eyâ şems u kamer 
Mâhı kapudan kovarlar şimdi bacadan düşer 

321 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Vaşf-ı ruhsârunla şi‘rüm haylice zlbâcedür 
Nazmuma çün hil‘at-ı hüsnün senün dlbâcedür 

322 

Me fa‘îlün Mefa‘Ilün Mefa‘îlün Mefa‘Ilün 
Eğer kâdl eğer müftl büyük hummâre tâlibdür 
Ri‘âyet şimdi halk içre hemân şarıkda kalıbdur 

323 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şanına bezm içre girift ahengini yoklar turur 
Ehl-i bezme nây-zen parmak hesabın gösterür 

324 

Fe ‘ilâtün Mc/âiliin Fe ‘ilün 

M 143b Nür-ı mihr-ile tan mı olmasa pür 

Mâh-ı nev şimdilik yeni bakadur 

325 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mübtedânun ism ü resmünden haber merfü‘dur 
Ma‘rifet sarıkçı dükkânında bir maşnü‘dur 

326 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 


318a Hiisiine meyilümüz: Hüsne kim meyliim M. 
322 -Ü. 

323a turur: durur M. 

325b sarıkçı -Ü. 
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O hat-averdeden pay isteyen yar 
Tuyunca dem kadem eyle yüri var 

327 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ehl-i ‘aşkun şanemâ çün nazarı rüyundur 
Ağza alma anı kim hat-âverdi çekmedür 

328 

MefâTlün Mcta‘Tlün Fe ‘ülün 
SerTr-i ‘izz ü câhun sağı soldur 
Fena iklimine dek taht buldur 

329 

MefâTlün MefâTlün Fe ‘ülün 
‘Aceb bl-zevk imiş zevk-i mükerrer 
Olursa ll’l-meşcl ma‘nâda sükker 

330 

MefaTlün MefaTlün MefaTlün MefaTlün 
Vücûda gelmedi ‘ankâ ‘adem mülki hevâsıdur 
Hümâ-yı tab‘umun sl-murğ bir kuşluk yuvasıdur 

331 

Fe ‘ilâtün MefaTlün Fe ‘ilün 
Ehl-i bezm uslu olsa her ne kadar 
Bir iki midre mi delü eyler 

332 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün FâTlüın 
Mes’ele ma‘lümı olmış okumış yazmış o yâr 
Müsta‘id olmış latif ü pak istihzâcı var 

333 

MePülü M e tâ Tlü Mefâîlü Fe ‘ülün 
Didüm ki şehâ ‘âşıkunun hâlini bir şor 
Yüzün çevirüp didi ki gel maşlahatun gör 


326a âverdeden: âverde M. 
328a câhun: çâhun M. 

329a zevk-i: şey’-i M. 

330-Ü. 

331b delü: deli M. 

333b Yüzün: Yüzin M. 
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334 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Yâr hattından cüda birdür katumda huşk u ter 

Bâğbân bî-vech idüp büstâniye terhun satar 

335 

MefaTlün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün 
‘Arüz-ı dilde her beytüm dür-i yektâ-yı nâdirdür 
BasTt-i hâkde şan eşk-i çeşmüm bahr ü âferdür 

336 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şanına kim bâde-i kemin yakdı emr-i şehr-yâr 
Mevsim irişdi vü şaldı hicre keşti yanar 

337 

MefaTlün MefaTlün Mefa‘îlütı M da‘Tlün 
Zen-i dehr ü hilâl-i tâk-ı gerdündan ferâğum var 
Benüm bir merd-i azade ne cüftüm ne orağum var 

338 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ü 10b Tîr-i müjgânı dile ‘âlem begüm atmakdadur 

Pend bir ınurğ-ı hümâdur bend anı tutmakdadur 

339 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Benzemekde rüyuna Zühre tutalum mehcedür 
Mihr-i ‘âlem-tâb ikisinden velî eşbehcedür 

340 

MePülü Mefa‘îlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Dirlik degül ey sâkî bu gel kıl bize tedbîr 
Rez-duhterinün bezmde ayağı yolın vir 

341 

Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
Bir günâh işle bârl ey dil-i zâr 
Begüne varıcak anı settâr 


334a katumda: yanumda M. 

318 334b tarhun: şarhun M. 

319 336b hicre: micre M. 
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342 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa ‘Tlü Fâ‘ilün 
Çarha İlgan um uz hele bir yas yanığıdur 
Bilsem bu töp-ı âh dahi ne pıranğadur 

343 

Me fa‘Tlün Mc ta‘Tlün Fe ‘ülün 
Ölümlüsine can yâr işigidür 
Kul olmak ‘aşka hünkâr dirligidür 

344 

Fâ flütün Fâ‘ilâtün Fâ flütün Fâ fitin 

Şol Frenk oğlı ki küyı lonca ‘aşkı mancadur 

Fler ne kim andan gelür gelsün ki zTr ezancadur 

345 

MefâTlün MefâTlün Fe ‘ülün 
İki bir dime cevr-i yâri çek tur 
Dimişler çünkü yâ tek tur ya pek tur 

346 

Fâ flütün Fâ flütün Fâ flütün Fâ fitin 
Bülbüle gül didi kim nitekim cânum tendedür 
Gam degül gayra nigâh itsem kulağum sendedür 

347 

Fâ flütün Fâ flütün Fâ flütün Fâ fitin 
Güllenin açılmada çün intizârı yazadur 
Hüb rüyun bâğ-ı hüsn içinde her dem tâzedür 

348 

MefâTlün MefâTlün MefâTlün MefâTlün 
Mutarrâ kâkülün cânâ karanu içre bir yerdür 
Hatun rüy-ı zemin üstünde şan iklîm-i barbardur 

349 

Fe flütün Fe flütün Fe ‘ilün 
Çemene ba‘z öküş sökmekdür 


343a yâr: yaz Ü. 

344b andan: elden M. 
345a tur: dur M. 

345b tur: dur M. 
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Bağbanun otına degmekdür 

350 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M e fâ‘ilün Mefâflün 
Tenimde az çekdüm şerhayı didügi ‘illetdür 
Muhabbet mantıkında kavl-i şârih sanma şohbetdür 

351 

Mefâ‘Ilün Mefâflün Mefâ‘Ilün Mefâflün 

Bana çün senden ayru yâr sevmek ğayr-ı makbüldur 

Hadîş-i ‘aşk âhir cümle hep mevzü‘a mahmüldur 

352 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Vaşl-ı dildâr gehî gâh gehî sık sık olur 

Zevk-i dil-ber bu cihân içre begüm şak şak olur 

353 

Me fa ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Cihânda zümre-i ‘OşmânT ‘ayn-ı devletdür 
Anılsa nâmı hemân akçeden ‘ibâretdür 

354 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Ilü Fâ‘ilün 
Sığmaz dilâ kaba kaçağa hicr-i ‘aşk-ı yâr 
İsnâd zarflığıdur olmaz ana kenâr 

355 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Yâd kıldukça zülfüni her bâr 
Kıllıyı yumdı nâfe-i Tatar 

356 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Şaff-ı bezmünde senün merd olan erbâb-ı nazar 

Vezn-i dünyâyı şehâ çalıcıya bağışlar 

357 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 


350a didügi: didigi M. 
352a gâh: gâh! M. 
355b yumdı: yutdı M. 
356b Vezn-i: Zen-i M. 
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Ü İla 


Derd-ile ben mürı mar-ı kahkaha görse güler 
Şu yalım yerde yatan gölgemde beni yakşalar 

358 

MePülü Fâ ‘ilâtü M efâ ‘Ilü Fâ‘ilün 
Merdân-ı ‘aşk haste-i firkat olup yatur 
Ma‘nâ yüzünde her biri ‘avrat olup yatur 

359 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ'ilün 

Şol kemânger dil-beri sırtında boynuz götürür 

Ardı ...ana boynuz konur 

360 

MePülü Fâ‘ilâtün MePülü Fâ "ilâtün 
Ey misk yâr urup bezmümüze virme keder 
Âstân [u] der-i dildârı koma var işi ver 

361 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Başum içün gel ‘âşıkı da can götürür 
İbn-i kaşşâba gönül virme seni kan götürür 

362 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Me fa‘ilün Me fa‘ilün 
Dehâmın nefy-ile işbât mâbeyninde bir serdür 
Lebün peymânesTnün kem ü keyfi zevke dâyirdür 

363 

Me fa‘ilün Mefâ‘Uün Fe ‘ülün 
Bizi meyhâneden men‘ itme her bâr 
Bilürsin k’anda Hak şurubumuz var 

364 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
Tan mıdur anda kabîha-zâde olsa şad-hezâr 


357a güler: eğer M. 

357b gölgemde: gülmekde/kiilmekde M. 
358b yatur: yittir Ü. 

359 -Ü. 

360a yâr: yâri Ü. 

361a ‘âşıkı: ‘âşıkları da M. 

363 a her bâr: zinhâr M. 

364a anda kâblha zâde: kâblha zâde M. 
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Çün Sitanbulun geyikleri yağan yağmurca var 

365 

MeFülü Fâ ‘ilâtü MefâFlü Fâ‘ilün 
Hü nk âr seyre çıkdı diyü seyre çıkdılar 
Her köşe dil-rübâ tolu hünkâra kim bakar 

366 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Cihânda yok gibi hiç kimse hâline nâzır 
Ki her kızıl delü zuhnan Muhammed Bâkır 

367 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Küy-ı yâre ire cismümden diyü nâ-geh ğubâr 
Hiç hebâ itme ten-i hâki götürmez rüzgâr 

368 

Fc ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Görünüz çeşmümi ne merdümdür 
Mâ-bih-ü’l-iftihârı eşkümdür 

369 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün 
Egerçi dest-büsun nef i monlâlarda şâyEdür 
Veli sâkînün ayağını öpmek bana nâ(1‘dür 

370 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Nev-bahâr irdi dilâ geşt eyle bâğ [u] deşti tur 
Âh idüp şahn-ı çemen murğânma râzun tuyur 

371 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün 
Elif kaddün gerek cânâ sözüm bu evvel ü âhir 
îkilük perdesin kaldur ana bir de olur söz bir 

372 


365 -Ü. 

366b her kızıl: deli M. 

367b götürmez: götürür M. 

368a Görünüz: Görinüz M./ yâr -M. 
370b tuyur: duyur M. 

371b olur söz bir: söz olur M. 
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MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Nâ-dânun işi câh ile dâ’im ögünmedür 
Şanur garaz cihanda heıııân bir geçinmedür 

373 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Koyuban küyun uyup nefse riyaya yâra nür 
Görünüz zahidi mescidde turup şaf şallanur 


FÎ-KÂFİYETİ’Z-ZÂ* 

374 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

M 144a H“âb-ı ğafletde yatan menzil-i vaşla iremez 

İşigin yaşdanan anun yaramaz düş göremez 

375 

MePülü Fâ ‘ilâtü Meiâ‘Tlü Fâ‘ilün 

Dil virmeden garaz çü ğamun çekmedür biraz 

Bu tekyegehde İTk konuk bulduğın yemez 

376 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Hüblar sevmekden ey dil ürkmişidi cânumuz 
Çün Muhammed Şahı gördük gevredi Imânumuz 

377 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Ü 1 lb Olur acı şafa-yı duhter-i rez 

Bezinde görmez ise çeşm-i çerez 

378 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kaddüne serv kendüyi teşbih eylemez 
Müjgânuna şeblh ola mı ok bir eğri gez 

379 


372a câh ile: câhla Ü. 

372b geçinmedür: ökiinmedür M. 

373a uyııp: olur M./yâre: yâra M. 

373b Görünüz: Görinüz M./ turup: durup M. 
Başlık -M. 

375b konuk bulduğın: konan buldığın M. 
378a Kaddüne: Kaddine Ü. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Küh-ken hâke güzâfın baş koyup öldüm dimez 
Ey tablb-i cân u dil sağ baş yaşdık istemez 

380 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Yüsuf-ı nazmum libâsını harîr itsem ne söz 
Bu suhan vâdîsinün ey şâh biz de kurdıyuz 

381 

MePülü Mefâ‘îlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Ey düzah içün bîm çeken sâlik-i bl-râz 
Kıl cennet içün tâ‘ati eyle kehl olmaz 

382 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Döne döne cefâsı ile sorma hâlümüz 
Bu âsiyâb-ı dehr ağartdı şakalumuz 

383 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Küşe-i çeşmünde hâlün ey gül-i bostân-ı nâz 
Zâğdur kim bekledür ana yuvasın şâh-bâz 

384 

Fü‘ilâtün Fü‘ilâtün Fâ‘ilütün Fâ‘ilün 
Haşma atlamakdur gerçi ad çıkardı tîrümüz 
LTk keskinlikde andan nâmlıdur şemşTrümüz 

385 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Şârih-i mebhaş-ı ‘irfân şataruz kendözümüz 
N’ola bu ders-i muhabbetde tutılsa sözümüz 

386 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Serverâ şânufia lâyık ise bu vuzu‘ ne söz 
Koca ‘üryân seni hammâm gibi bir depe göz 

387 

384 -Ü. 

385a kendözümüz: biz özümüz M. 

386b depe: tepe M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dime mışr-ı ‘aşkda Yûsuf cemâlüm gelse tiz 
İrişünce vaşlına anca diyesiz yâ ğarlz 

388 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Yüzine BursevTnün bakmağa gözler doyamaz 
Kelle kaplucada unnağa cismin kıyamaz 

389 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mey-i ‘aşk-ile olursa n’ola her şohbetümüz 
Ehl-i ‘aşkun hele başında ya keyfiyetümüz 

390 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Kaşı ya görse de dil câh-ile pâşâlanmaz 
‘Aşk şâhıdur o tuğra ile ğarrâlanmaz 

391 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Ilü Fâ‘ilün 
Afyom terke mebnî olaldan füsünumuz 
Hep lâ-be-‘âmil-i harekât ü sükûnumuz 

392 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Sevmede bu Cemâl! eyler nâz 
Kutlu olsun begüm kebüter-bâz 

393 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dostlar gitdügüme olmaya kim ğam yiyesiz 
Müdde‘îye da‘vîcün Bürsâya gitdi diyesiz 

394 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Nice dil çekmeye âh uşbu felekden ğam u süz 


387b anca: siz çok M. 

388b Gülle: Gül iİe M. 

390b tuğra ile: tuğrâyile Ü. 

393a gitdügüme: gitdigüme M. 

393b Müdde‘Iye da‘vlcün: Sorana da‘v!cinüz M. 
394a âh: kim M. 
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Bana cevr eylemede hafta sekizdür o tokuz 

395 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M efâ‘ilün Mefâ‘Ilün 

Var ey vâ‘iz ko pendi sanma herkes itdügin bulmaz 

N’ola sen hâl bilmezsen sözi kes cehl-i ‘özr olmaz 

396 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Râh-ı manşıb hîç tarTk-ile degüldür yolumuz 
Ol ümide dest-büs itmek degül makbülumuz 

397 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Ü 12a Nigârla olan iş sanma kimseye dinmez 

Mesel durur sevgi cânâ çuvala gizlenmez 

398 

Mefa‘Ilün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Muhammed sünnet ol korkma kayırmaz 
Şerî‘at kesdügi parmak ağırmaz 

399 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Seni teşhis idüp âğyâr-ı ser-keşin silmez 
Şöyle keşretdür işigün ki it itin bilmez 

400 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M e fâ ‘ilün Mefâ‘Ilün 
Gönül nâ-merd olanun köprüsünden ölse de geçmez 
Ko Hızrı minnet-ile kimsemin şovuk şuyın içmez 

401 

MeFülü Mefâ‘Tlün MeFülü Mefâ‘îlün 
Yerden çü hak olup bir hatt dahi yazılmaz 
Koçmak belüni hak kum hak incelür üzilmez 

402 


395b hâl: hâli M. 

397a Nigârla: Nigâr ile M. 

397b Mesel durur sevgi: Meşeldiir sevgii M. 

398b kesdiigi: kesdigi M. 

401a Yerden: Serden Ü./ olup bir hatt: olup hatt bir hatt Ü. 
401b belüni: belini M. 
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Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Tâ küçükden civânun ‘aşkına ‘işret kıluruz 
Sâğar-ı badeyi biz o sükkere cekden bilürüz 

403 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâflü Fâ‘ilün 
Kaddünde derdlik nazarı servi istemez 
Ta‘rTf-i kametinde çenâr dir kavak dimez 

404 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bezmden ter yazasın pîr-i muğân kaldurmaz 
Bâde-i lebleri sâkînün ayak şaldurmaz 

405 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

H“ân-ı ‘aşkundan cihanda var imiş çün dânemüz 

Bildün anı kim severmiş bizi kayın anamız 

406 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün M e fâ‘ilün M e tâ‘Tlün 
Elinde çübın itdi nerdübân ol dil-ber-i tannâz 
Terâzüdan ezber Yüsuf-ı şânî durur cân-bâz 


f!-KÂFİYETİ’S-SÎN* 

407 

Fe ‘ilâtün Metali ün Fe ‘ilün 
N’ola aç gözlüdür dişe herkes 
K’oldı gayet gedâ çeşm-i nergis 

408 

Mefâ‘Tlün M e tâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M e tâ‘Tlün 
Bu gün devr-i lebünde toldı her şahn-ı şafa meclis 
Olup mey-hâne bir dîvân ki anda câ-be-câ meclis 

409 


402b badeyi: bade-i Ü. 

403 -M. 

404a ter yazasın: yeter bize silen M. 
405 -M. 

Başlık -M. 

407b K’oldı: Ki gayet M. 

408b ki anda: k’anda M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mâr çaldırur çıkar çün ‘arızı olan libâs 
Giyme hayvân-ile olmasun arada iltibas 

410 

Fe ‘ülün Fe ‘ülün Fe ‘ülün Fe ‘ülün 
‘Aceb dökdiler yine iklim... 

Varup taş dögenler ola urus karısı 

411 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Kocar pöstını eyler miski herkes 
Yanar âteşlere ‘ud-ı mülebbes 

Fİ-KÂFİYETİ’ Ş-ŞIN** 

412 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Gam u hicrân-ile kul oğlu geçüp artuğa iş 
Çık şalın k’aldı gönül kakasını yüyürmiş 

413 

MePülü Mefâ‘îlü MeFâllü Fe ‘ülün 
Şanına şanemâ tlşe-i Ferhâda eğem baş 
Bu neş’e ile kim virür anun dişine taş 

414 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kaldı ol gün yüzlüden ayru güneş bir kurı baş 
Gice gündüz ağlayup derd-ile akıtsun ko yaş 

415 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ü 12b Kışşa-i Ferhâddan sanman ser-encâmum tirâş 

‘Aşk deştinde ben anunla çıkışdum başa baş 

416 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 


410-Ü. 

411a Kocar pöstını: Kocalar pöstı M. 
Başlık -M. 

412a oğlu: oğlı M. 
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Ölümlüler degül bir dile dildarun yanında hoş 
Kıyamet kopdı şehr içre ölilerdür kefen berdüş 

417 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Olmaya faşl-ı şitâda fevr sifal-i câm-veş 
Yok semend-i nefse otlu şulu yer hammâm-veş 

418 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Vaşlı ol terkün yoğurtlayup didüm düşdi beleş 

Bir boğazı iplü ta‘n idüp didi ya‘nT ki keş 

419 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Uü Fâ‘ilün 
Bu penç rüzı yâre hemân eyle pTş-keş 
‘Âlemde çünki beş de beş ü beş buçuk da beş 

420 

MePülü Fâ‘ilâtün MePülü Fâ "ilâtün 
Aldum ele serüm çün Ferhâda egmezem baş 
Bünyâd-ı ‘aşka ben de korın yerinde bir taş 

421 

MePülü Fâ ‘ilâtü Meüâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Yârün ceridesin çeker ol diyü bende-veş 
Korkum budur gide göre ki ol seflne-veş 

422 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Âh ehl-i ‘aşkdan kurtarmazsın çünkü baş 
Gıı(il olma yanar ey eşküm kurı yanınca yaş 

423 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Yâr ider hazzı var idi ‘adü olsa tirâş 
Ol gözi cellâda didüm başıda olmasa kaş 

424 


416a bir dile: biirde ile M. 

420b korın: kodum M. 

421 -M. 

422a kurtarmazsın: kurtaramazsın 
423a ider: dir kim M. 
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M 144b 


424a silüp:... M. 

425a bağlayıı: baglayup M. 
426a sorsan: sorursan M. 
427a geçmez: bulmaz M. 
430a eylediigi: eylediği M. 


Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Seg-i ağyarı silüp zülle-i yâri yalamış 
Gemiciler leb-i deryada anı kancalamış 

425 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M efâ‘ilün Mefâ‘îlün 
Girüp hammâma ol dil-ber futasın bağlayu kalmış 
Görün ‘âşıklar ol mâh-ı cefâ-cü zülle bend olmış 

426 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M da‘Tlün Mefâ‘Tlün 
Ne sorsan istemem lafzı cevâbın ne ise bulmış 
O dil-ber sanki şol ıneşhür olan men lem yüredd olmış 

427 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘Ilün 
Cihânda gönnedüm nâşih gibi geçmez kumaş şatmış 
Ana tanmadılarsa başları ğavğâya uğratmış 

428 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Sük-ı dehrün ötesi çıkmaz imiş 
Giden ardına dönüp bakmaz imiş 

429 

MefâTlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Nevâ-yı ‘aşkı fâş itmen mülâyim perde dirgürmiş 
Varup âvâze-i ‘uşşâkı ınutrıb şu‘belendirmiş 

430 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Hoş gelmedi mizâcına ol eyledügi iş 
îtse ‘aceb mi tîşesi Ferhâda serzeniş 

431 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Görinür Şîrîn ana kılmak ecel câmını nüş 
Şerbet-i bâdeyle çün Ferhâd-ı ‘aşkun başı hoş 
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432 


Mefa ‘îlün Mefüflün Fe ‘ülün 
Bana hem-reng ol ey Ferhâd-ı evbâş 
Ki hiç dîvâr olur mı yalınız taş 

433 

Me fa‘îlün Me fa‘îlün Fe ‘ülün 
Göz açup nâka-i Leylâya enniş 
Sevinsün Kays bir mâye severmiş 

434 

MeFülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fa‘ilatün 
Ü 13a Şol zâhid-i mürâyî ol rind-i halka der güş 

Abdâllığa yüz urdı gördi bahâlu pâ-püş 

FÎ-KÂFİYETİ ’ Ş-ŞÂD* 

435 

Fe flütün Mefüflün Fe flün 
Va‘de-i vuşlat-ı yâre yok naşş 
Er olup var hemân ikrarına baş 

FÎ-KÂFİYETİ’D-DÂD* 

436 

MeFülü Mefüflün MeFülü Mefüflün 
Gün reşk idüp yüzüne rüyını itmesün ‘arz 
Nisbet-i ruhunla anda beyne’s-semü‘ve’l-arz 


FÎ-KAFİYETİ’T-TA** 

437 

Fü flütün Fü flütün Fü flütün Fü fitin 
Kıt‘a-i arz üzre rüyundur murâdum pes fakat 
Vechi yokdur gel vefanı eyleme ta‘Hk-i hatt 

438 


434a der: bir M. 

Başlık -M. 

Başlık -M. 

436a Gün: Zen M./yüziine: yiizine M. 
* Başlık -M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Alışur ki zülfüne hattunla itmez ihtiyat 
Gönnedüm hâlün gibi hergiz perişan ihtilâf 


FÎ-KAFÎYETİ’IAAYN*** 

439 

MefâTlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Cemâlün şuüesidür berk-ı lâmi‘ 

Delîl-i tTğ-i gamzen naşş-ı kâtı 4 

440 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
‘Aşkunı gönlüm ihata itmesinde yok nizâ‘ 
H“âceler kavlince olur zarfda çün ittisâ‘ 

441 

Mc ta‘Tlün Mefa‘Ilün MefaTlün Mefa‘îlün 
Kimi çoğın sever dil-berlerün kimi bire kâni‘ 
Velikin ‘âlem içre şahne-i harcumla yi câmi‘ 


Fİ-KÂFİYETÎ’L-ĞAYN* 

442 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kış irişdi berfle ağardı yer yer şahn-ı bağ 
Tekye-i dehr içre kar sepmiş kişiye döndi tağ 

443 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Dür olup küyundan oldum çü ben benlikden ırağ 

Bir harâbedür gönül güya ki şenlikden ırağ 

444 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
TTğ-i tTz oldı gönül açıldı idüp seyr-i bağ 
Rezm-i ‘aşk içün semend-i tab‘umı kıldum yarağ 


Başlık -M. 

Başlık -M. 

442a berfle: berf ile M. 
44b kar: kır M. 

443a çü ben: çü M. 
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FÎ-KAFİYETİ’L-FA** 


445 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Sanma kim çünki kıyâs-ile gele sana vuküf 
Zevk ney oldı bu bezm içre semâ‘ mevküf 

446 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Lükneti var sanma anı bl-vuküf 
Ayrılımaz tatlu dilinden hurûf 

447 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ü 13b Benzerem didi kelâmına zülâl urdı çü lâf 

Yâre ‘arz iyleyecek geldi didi flhi’l-hilâf 

448 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Peyğâm-ı vaşl-ı yâr ‘aceb şehd-gü harlf 
Hicrânı kavli arada ammâ sitem tarif 

449 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 

Oldı ‘aşkun bana ıtlâkına ‘âlem mu‘arref 

Çün müsellemdik gelülür mutlak kemâle munşarif 

FÎ-KÂFİYEİ’L-KÂF* 

450 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Ilü Fâ‘ilün 

Gel bend-i zülf çek didüm ‘uşşâkı az u çok 

Didi ki bunlarun hiç ipe uracağı yok 

451 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Küh-ken bu ‘arsada bi’l-kuvve olmış zâr-ı ‘aşk 


444b içtin: içre M. 

Başlık -M. 

445b Zevk ney: Zevk mi M. 

446b Ayrılımaz: Ayrılamaz M./tatlu: tatlı M. 
447b geldi: gtildi M. 

Başlık -M. 
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Hamdülillah kim benüm bi’l-fiTüm oldı kar-ı ‘aşk 

452 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M e fâ‘ilün Mefâflün 
Varup bir dil-ber-i sarrafa altun bozduk ol gün çok 
Biraz bakı kalup didi güzel şâhum kuşürum yok 

453 

Mefâ‘Tlün Mefâflün M e fâ‘ilün Mefâflün 
Niçün yâri eve giç getürirsin diyü böyle çak 
Bu gün kâşâne-i dil-ber bana bir dam u bir çardak 

454 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Tecrübe eyledün afaki hele biz dahi çok 
Dehrde epsem oturmak gibi hoş katumda yok 

455 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Bezm içinde çeng şan bir tütî-i güyâ-yı şevk 
Oldı müsTkâr hem bir şeh-per-i ‘ankâ-yı zevk 

456 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Gamunla sanma şatranc oynar ‘uşşak 
Firâkunda bu ‘âlem oldı vifâk 

457 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘îlü Fâ‘ilün 

Bir şeb müyesser itmiş-idi vaşl-ı yâri Hak 

Tâ şubh olınca uyamayup çözmedüm kuşak 

458 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Uü Fâ‘ilün 
Gönlümde fikr-i manşıb-ı şehden nişân yok 
Dilde gam u firâk u zamîrümde şân yok 

459 

Mefâ‘Tlün Meiâ‘Tlün Mefâ‘îlün Meiâ‘Tlün 
Dilâ bu deyr-i bî-bünyâd içinde ehle rağbet yok 


457a itmiş-idi:itse idi M. 

457b çözmediim: çözmezdiim M. 
459a deyr-i: dehr-i M./ehle: ehl M. 
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Necati-i zamane olduğımçün bana suret yok 

460 

Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
Olur ey dil ne denli olsa ırak 
Keçinün yügrügi şamanluğa dak 

461 

Mefa‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün 
Görüp Mecnûnken bana fesahat virdügin ol Hak 
Didiler İmrü’l-Kays ehl-i ‘irfan içre bu ancak 

462 

Mefa‘Ilün Mefa‘îlün Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün 
Nevamı zâl-ı dehre meylüme hami itmeniz çokluk 
Belâyı iltizâm itdüm velî ol yükde bâcum yok 

463 

Meta‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘îlün Mefa‘Ilün 
Perl-veş mü-miyân dil-berlerün çevrine ğâyet yok 
Meşeldür bezm-i ‘aşk içre görinürden görinmez çok 

464 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Dil-i sengînüne rahm âhenin çak 
Tutışdur dahi yanmak niç’olur bak 

465 

Mefa‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘îlün Mefa‘Tlün 
Ü 14a Bu dünyâmın cemâl u mâh u câhı bT-şebât ancak 

Zer ü sTm u cevâhir didügün hep dürr-i vuslat ancak 

466 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘îlün MeTâ‘Tlün 
Gözi göfili evinde şöyle zu‘m eyler niçe ahmak 
Cemâ‘atle yatup turmağ ola farzâ namâz kılmak 

467 

Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün 
Gezüp dildârla bâğı iderken seyr-i şun‘-ı Hak 

459b olduğımçün: olduğıımçiin M. 

461a Mecnunken: Mecnun iken M./virdügi: virdigin M. 

466b turmağ: durmağ M. 
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Görenler didi bu bi-çare canın gezdürür ancak 

468 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Hande eylerse nâşî hâlüme hak 
Güler oldı bana it oğlı bırak 

469 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Yir idünme Küh-kenden himmet umma az u çok 

Çün bilürsin kendü başına anun dennânı yok 

470 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Yir idün küy-ı muğânda dimesünler sana çık 

Anda rez-duhterini alup idün cüft çubuk 

471 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Didüm ey şâh kodum sineye dağı katı çok 
Didi ol ğonca-dehen evvel çeke ye ... yok 

472 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 

M 145a Eylesem tan mı seyr-i Mışr u Dımışk 

Çünkü başumdadur şüküfe-i ‘aşk 

473 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ne tekellüf şamana hirmen ki o an? olıcak 
Kim bakar herze söze şohbet-i nâ-dân olıcak 

474 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Dem-i vaşlunda şehâ zâl-ı cihanı boşaduk 
Yine Âdem gibi bir iş idüben bin yaşaduk 

475 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Tlün Meiâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 


467a dildârle: dildâr ile M. 

468a nâşî hâlime hak -M. 

469b kendü: kendi M./ idün: idin M. 
470b idün: idin M. 
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01 aferinci güzel Türke ... dirse dimen yok 
Yumurda başduğum gördi kuşum pes ne disün ayruk 

476 

MefâHün MefâHün MefâHün MefâHün 
Varup meyhaneye ol gün üzüm şuyın bile şıkdık 
Yine pîr-i muğân-ile dilâ biz hem-‘aşır çıkdık 

Ali 

Fâ Hâtûn Fâ Hâtûn Fâ Hâtûn FâHün 
‘Aklun uğurlar ana gözün aç evkâtce bak 
Dirler bezmde katı çıkar ellüdür ayak 

478 

Fâ Hâtûn Fâ Hâtûn Fâ Hâtûn FâHün 
Görinür cânâ be-ğâyet hoş bana bu pend-i Hak 
Öküze eylüge eylük olsa olmazdı bıçak 

479 

Fâ Hâtûn Fâ Hâtûn Fâ Hâtûn FâHün 
Tâlib-i âb-ı hayâta olmadan âdem refik 
Cân sebil itmek şehâ yolunda evlâ bi’t-tarîk 

480 

MePülü Fâ Hâtü M da Hû FâHün 
İtdi çemende jâle çü ebr-i bahârlık 
Gül yuyup itdi pîrehenin tâze kârlık 

481 

MefâHün MefâHün Fe ‘ülün 
Güzeller içre bir begsin muhakkak 
Elünde mirvaha güyâ ki sancak 

482 

Fe Hâtûn MefâHün Fe Hün 
Yâr bezminde giç yüyür el-hak 
Adımına harâm katmaz ayak 

483 


475b başduğum: başdığum M. 

477b ellüdür ayak: illii ufak M. 

478b Öküze eylüge eylük olsa: Eylüge olaydı eylük öküze M. 

479b Cân sebil itmek şehâ yolunda evlâ bi’t-tar!k:Hâtır-ı yârân içtin çünkim yenür bişmiş tavuk M. 
482a yüyür: yürür M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Eylesem bir lokma tan mı din çarhı az u çok 
Hâtır-ı yârân içün çünkim yenür bişmiş tavuk 

484 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Ü 14b Hemân vefa vü şafanun bir adı var ancak 

Makâl-ı vuşlat-ı canan diş korniş ancak 

485 

MePülü Mefâ‘Tlü MeFâîlü Fe ‘ülün 

Ser vinnede Ferhâda benüm reşke yirüm yok 

Çün itdi Huda ben kulını başına buyruk 

486 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Destine alsa kopuzun aşak/aşık 
Dir görenler abdalum şan kaşık 

487 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bana ol âb-ı Sikender mi şanupdur ‘aşk Hak 
Kim yedi deryayı nüş itsem ide sedd-i ramak 

488 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ehl-i ‘işret ey felek lâyık mı rağbet bulmamak 

Zührenün tokuz düzende bir düzeni olmamak 

489 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün 
Kal‘a yapman dir imiş ol şeh dünyâ çöline hak 
Ola gibi Pasin Ovasında bir karsanbacak 

490 

MePülü Mefâ‘îlün MePülü Mefâ‘îlün 
Cân virıne ver âhir çün ‘ahd-i müte‘ayyin hak 
Olmaz ğam-ile medyün benzi şarur ancak 


486a aşak: ışık M. 

487a Bana: Ana M. 

487b yedi: yed-i Ü. 

489a şeh-i dünyâ: şeh dinilen M. 
490a ver: der M. 
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FÎ-KAFİYETİ’L-KAF* 

491 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Dil-i pür-hünun-ile ağlayuban düşme rekTk 
Oluban medrese-i gamda gözüm kana şerik 

492 

Mefâ‘Uün Mefâflün Fe ‘ülün 
Müneccim gün yüzünle olsa sâlik 
Olurdı ahsen-i takvime mâlik 

493 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Elini alup olur kavli mey-i gül-günun 
Çüriginde çiği yoğ-ise eğer afyonun 

494 

Mefa‘ilün Mefa ‘ilün Fe ‘ülün 
Ütümden kellesi kızdı sipihrün 
Cehennemliği var hammâm-ı dehrün 

495 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ğabğanunsız aşak katumda beg 
Çünki töp yokdan ise turlık yeg 

496 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllüın 
Tîğuna cevherin ‘arz itmedi olup yâlün 
Didi düşünün ki anun arkası bizden kâlün 

497 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Kevser olmazsa mül içmek gerek âdem içicek 
K’anda derhâl mey-i la‘l-i lebinden giçmek 

498 

MeFülü Fâ ilâlü M e ta‘IIii Fâllüın 


490b şarur: şaranır M. 

Başlık -M. 

491a pür-hünunla: pür-hünun M. 

495b turlık: turlık M. 

497b K’ande: Ki anda M./derhâl: der-hâlet M. 
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Hak-i derümle gam gicesi nicesin dimek 
Ey can tabibi sormak olur hastaya döşek 

499 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Bana lâzım geldi sen mehle yemek nân u nemek 

Boynıma olsun kolundan tolayu matla‘ dimek 

500 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Kârı ser virınek imiş Küh-ken-i pür-hünerün 
Dehr içinde başı ağrımaya üstâdlarun 

501 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Gördi çün bezmünde rüyun ınutrıb oldı lâl ü deng 

‘Aklunı dir başa diyü koltuğına girdi çeng 

502 

Mefâ‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 

Ü 15a Yüri ey müdde‘î var-ise da‘van 

Kurı da‘vâyı ko yok şühüdun 

503 

MePülü Mefa‘îlü MePâllü Fe ‘ülün 
‘Âlemde bana derde meded eyle hemân tek 
Dennânı hemân var eşek yağırına ek 

504 

Fe ‘ülün Fe ‘ülün Fe ‘ülün Fe ‘ül 
Gönül bâb-ı dil-berde eyler mi şek 
Görinen köye ne kulağuz gerek 

505 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Başa çün iltmedi dildeki ‘aşkın anun 
Âh kim Kays kara itdi saçın Leylânun 

506 


499b tolayu: dolayu M. 

502b çok-Ü. 

503a verme: derde M. 

503b hemân var: tabîbâ var M. 
505a çün iletmedi: çıkarmadı M. 
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MePülü Mefâflü MefâTlü Fe ‘ülün 
Her kanda ise bulur olur şemme-i büyün 
Harlı kudurası? degül ey meh seg-i küyun 

507 

Mefâ‘Tlün Mefâflün Mefâ‘Tlün Mefâflün 
Gezer nâşT o mâhı menzilinde bulmayup dil-teng 
Ko şalınsun yigitdür yaraşur eylerse ol harçeng 

508 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Hüsnin arturdı rüy-ı dildârun 
Bıyığı hayli derildi anun 

509 

Mefâ‘Tlün Mefâflün Mefa‘îlün Mc/a‘Tlün 
Bu bâzâr-ı fenada vüs‘atı olsa dil ü cânun 
Alurdum gönlüm alanı olaydı alan alanun 

510 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Zühre-veş ‘arz-ı cemâl iden durur cânâ işün 
Mâder-i dehr içre mihr ü mâh toğmış kardaşun 

511 

MefaTlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Meze vü bade az yârana söylen 
Kabak tolmasına bir çâre eylen 

512 

MefaTlün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Ne itsen nefesi hoşdur o yâr ol hürün 
O beli ince şan orta kılıdur tanbürun 

513 

MePülü M e tâ‘Tlii MePâTlü Fe ‘ülün 
NâşT o hat-âverde içün düşmanum oldun 
Hayr it yüri tüy-ile tavanın idi buldun 


508b anun: yarün M. 

510a iden durur: idendür Ü. 

511a vü:hem M. 

511b tolmasına/ dolmasına M./ çâre: himmet M. 
512a itsen: idersen M. 
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514 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ölümen hastalığım sana felek kıl beni terk 
Ğam-ı hicran bana bes derdime derd mergle merg 

515 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Merhabâ-yı yâre himmetdür velTk 
N’ey ley em el virmeyür pîr-i felek 

516 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mâh-ı nev şanına görüp şîrîn lebünle ey melek 
Bâl tutmışdur yalarsa tan mı parmağın felek 

517 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Nakş vinnez ser-i küyını tolanmak o mehün 
Çevresinde çaki yogise eğer kurş-ı mehün 

518 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

M 145b Yoluna cânum feda redd itme tek 

Çünki dirler e’s-sâhı mâ-melek 

519 

Mefâ‘Tlün Meiâ‘Ilün Meiâ‘Ilün Meiâ‘Ilün 
Yüzün çün it kara nedür itmez anda ‘âkil şek 
Cemâlün muşhafından hâl u hatun cüz-i lâ-yenfek 

520 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Sen idüp girye bu cismüm şalınur sanki beşik 

Yaşaduğunca ola sen gibi ‘aynım bebecik 

521 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Ü 15b Didi kim inleme tüydüm nedür ihvâna sözün 


514b Gam-ı: Gam u Ü./ derd mergle: der mergiine Ü. 
517a mehiin: şehrin M. 

517b Çevresinde: Çevrende Ü. 

519a anda -M. 

520b Yaşaduğunca: Yaşadıkça M./sen: çıksın M. 
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Mutrıb-ı bezm bu gün nabzını tutdı kopuzun 

522 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Yok ocağa çü meyli şâhumuzun 
Tütüni toğrı çıksun ahumuzun 

523 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Ilü Fâ‘ilün 
Vinnekde gali ü buhl ideyür tevsen-i felek 
Sürmekle yozğa olmaz efendi koca eşek 

524 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
îşidüp hâlini sormaz bu dil-i mahzünun 
Ağızın şan ki deve didi dilâ Mecnûnun 

525 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Her güni bir yılcadur çünkim li râkufi ey melek 

On bir ay yiginni tokuz gün dahi n’etsek gerek 

526 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Yüzine kirünle meyden geçinmese ger tek 
Yolında mâh-ı nevün olmasaydı eksilük 

527 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
‘Âşık-ı bî-dil megesdür kanddur cânâ tenün 
Ehli ehle sevk çün şânunda konmışdur senün 

528 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Yüzin ağırdımadı bâd-ı şabâ yâsemenün 
Sakalı bitdi bu gün şâhid-i lu‘b-ı çemenün 

529 


52la tuydıım: duydum M. 

522b toğrı: doğrı M./çıksun: haksun Ü. 
523a gali ü ti buhl: gaile ğal M. 

524b Ağızın: Ağzım M./dilâ: dil M. 
525a Her güni: Her biri M. 

527a kanddur: kandadur M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Yelmeğe mu‘tâd olup atun yarar olmak gerek 
Hüblar şimdi sipâhldür süvâr olmak gerek 

530 

Fâ İlâtün Fâ İlâtün Fâ İlâtün Fâllün 
Mutrıba ey dün götür kopuzı şok bile... 

Dil-ber ü mey olıcak meclisde ne din ton gerek 

531 

MefâTlün MefâTlün M da‘Tlün MefâTlün 
Dime şarf itse varın âşinâ ka‘rın bula anun 
Gözüm yaşı hemânâ oldı ‘aynü’l-fı‘li deryânun 

532 

Fe İlâtün Fe İlâtün Fe ‘ilün 
Yolma virınez isem cân yârün 
Ölüsini öpeyim ağyârun 

533 

MefaTlün Mefa‘Tlün MefaTlün Mefa‘Ilün 
Haklmâ bâdeni afyon u berşünden kavT tutdun 
Yine bu bezm-i rindân içre hay İT serime hal itdün 

534 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Zehr olurken (i rkatünle yidigüm nân u nemek 

Bizi bundan özge lâzım mıydı gam şerbetlemek 

535 

MefaTlün MefaTlün MefaTlün MefaTlün 
Serlr-i saltanatda hoş ‘aceb ‘âlem idi beglük 
Dirlğâ ara yerde itmeyeydi taht-ı bahteklük 

536 

MefaTlün MefaTlün MefaTlün MefaTlün 
Delllüm cân fedâ itmek durur ‘aşkında cânânun 


530a eydün: didiim M. 

530b ton: don M. 

531a varın: emse Ü. 

532a cân: cam M. 

533 -M. 

534b özge lâzım mıydı: lâzım-idi bunda M. 
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Berü gel taliba sen dahi tatbik eyle bürhanun 

537 

MeFülü Mefâ‘Tlü MePâllü Fe ‘ülün 
Kaşşâba virüp dil düzını ‘aşkına düzdün 
Kuyruğuna kalsa n’ola iş koyum yüzdün 

538 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Fe ‘ülün 
Bana küyın vire Tanrı Tebârek 
Yüri Ka‘be sana HâcT mübarek 

539 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘Hâtûn Fâ‘ilün 
Ey felek çün âb-ı kahr-ile muhammer tıynettin 
Ehl-i ‘irfana mekân olmağa yok hayşiyyetün 

540 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 

Sen şüh-çeşmi bülbül-i dil gördi sevdi pek 

Ey kadd-i serv bademi kemha ne boy gerek 

Ü 16a FÎ-KÂFİYETÎ’L-LÂM* 

541 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Dil-ber makam-ı mev‘idüne geldi gitdi bil 
Devr-i kamer mürür idüp oldı bin elli yıl 

542 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mîzân ‘aşka urdı çün llkr-ile bu şarrâf-ı dil 
Geldi hat u zülfün ile müy-miyânun kıl-be-kıl 

543 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Küyı yolma bâd-ı hazân bulmayup vuşül 


537a duzını: duzın M. 
537b yüzdün: üzdün M. 
538 -Ü. 

539a kahr-ile: küfr-ile M. 
540a sevdi: sözi M. 
Başlık -M. 
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Şağ olsun ol güle dimesün kudret ağzı şol 

544 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün Mefa‘Tlün 

Tutup döne döne ‘aşkunda Manşür olduğum makbül 

Ser-i zülfün idüp sâ baş? didi bizden üstün ol 

545 

Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün Fe ‘ülün 
Şehâ şan lebleründür pâre-i la‘1 
Meh-i nev kefşün-ile tâbıkü’n-naT 

546 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün FFilün 
Dirler emsali NecâtT ilden istermiş ezel 
Şatun almalu degül bizde hele darb-ı mesel 

547 

MüsteFilün MüsteFilün MüsteFilün MüsteFilün 
Vaşlun egerçi gönnedün ey mâh-rü bana mahall 
Şehr içre olmışdur sana urğunluğum darb-ı mesel 

548 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Dil ki afyondan kesildi la Tün ana gör mahall 

Tâ görenler ideler anı şehâ niTne’l-bedel 

549 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mihr-i rüyundan n’ola idinse kâl 
Elçiye olmaz dir şâhum zevâl 

550 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Ilü Fâ‘ilün 
Tîğun şinik başı kesüp alduğına melül 
Kesriyle bir mukâta‘a itmiş gibi kabül 


543b şol: bul M. 

544a olduğum: oldığum M. 

544b bizden: birden Ü. 

546b darb-ı mesel: darbü’l-meşel M. 
548a laİüii ana gör: gör anâ laİiin M. 
548b İdeler: diyeler M. 

549a İdinse: itdise Ü. 

550a başı: başıım M. 
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551 


Mefa\ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Bir eylük eyileyüp sâkT bade şun vir el 
Ayağı bağı ile koma duhter-i rezi gel 

552 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
İmtihan itmez bizi ‘aşkında ol Yüsuf-cemâl 
Tecrübe kapusıdur ağmış göge sanman hilâl 

553 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Çünki bu bezm içre buldum laT-ı dildâre vuşül 

Sen şarâbunla var ey pîr-i muğân küfründe ol 

554 

MefâTlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Müjen ey şâh ‘askerdür iki kul 
Hilâl ebrülarun ince karavul 

555 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Vâdî-i ‘aşkunda zahmet çekmek oldı nâ-mahal 

Çeşm-i giryânumdan eşkümdür hemânâ mâ-hasal 

556 

Mefâ‘Tlün Meta‘Tlün Fe ‘ülün 
Olan kand-ı leb-i la Tünle hoş hâl 
Ola şehd ü şekerden fâriğü’l-bâl 

557 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
VâTz bana diıne ıııey-i pârîneden kesil 
Mümkin midür başumda çü var yıllamış ‘akıl 

558 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mekteb-i küyunda uşbu merd-i tab‘-ı pür-melâl 
Hâl-i ruhsârun görüp okur Eıihnâ Yâ Bilâl 


550b Keseriyle: Keser ile M. 
558 -Ü. 
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Ü 16b 


560a mayii: kabil M. 
Başlık -M. 


559 

MePülü Fâ ‘ilâtü M eTâ ‘Tlü Fâ‘ilün 
Mihr-i ruhun cefasına gönlüm degül melül 
Gökden ne yağa kim anı yer itmeye kabül 

560 

MePülü Fâ ‘ilâtün MePülü Fâ ‘ilâtün 
Olmamış idi tab‘um kül hakime mayii 
Câhil çün açdı ağzın oldum şalâya kâyil 

561 

Fâ'ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Çün sahihinden şaklminden olursun münfa‘il 

Var tablbâ haste dillerle mizâcun hoş degül 

562 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Meyhaneden şarâb-ı lebün keyfidür mâl 
Zikr-i mahalden oldı murâd ehl-i ‘aşka hâl 

563 

Mefâ‘ilün Mefâ‘ilün Mefâ‘ilün Melâ‘Tlün 
Cemâlün mihrini ‘arz eyleyüp dehri yakar kâkül 
Budur havfum ki bir gün serverâ başdan çıkar kâkül 

564 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ‘ilün 
Göz terâzüsına almazsa n’ola her bü’l-füdül 
Sen hemân ey Yüsuf-ı şânî yerimde ağır ol 

565 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Dîdâr-ı yârdan söze düşmezse ger mahal 
Dem ur dilâ miyân u dehenden felâ akall 


f1-kâf1yet1’l-m!m* 

566 

Mefâ‘Tlün M e tâ‘Tlün MefâTlün M e tâ‘Tlün 
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Bihamdillah irişdi yine ol mah-ı sürür encam 
Gicesi kadr olup ‘âşıklarun gündüzleri bayram 

567 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kâdlyâ bulsa şübüt elde ayağum gam yemem 
Gayeti bu bezm-i ‘aşk içre ola sabit kadem 

568 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Pâdişahlıkdan aşaklıkdan feragat eyledüm 
Pîr-i dehre işte tâcun işte eyvâllak? didüm 

569 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Başa küyundan o kim taşra kadem 
Ola hâricde mişâl-i Âdem 

570 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün 
Bu gün kim küh-ı ‘aşka Küh-ken yirine serdârum 
Olursa BT-sütün Tağı n’ola serbest tîmârum 

571 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘îlü Fâ‘ilün 
Zikr-i lebün olupdur eyâ mehlikâ işüm 
Dilden komak yoğ anı koyınca iki dişüm 

572 

MePülü Fâ‘ilâtün MePülü Fâ‘ilâtün 
Bir mü-miyâna şirketle hîç şıyar mı sîm 
Götürmeyen zamanede yarıya ibrişim 

573 

Fa‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Humdaki hak şurubunu az az aldum turmadum 
Sâkl-i dehrün ayağın ayağa başdurmadum 


566b olup: olur M. 

567b içre -Ü./ola: olam Ü. 

568b işte: uşta Ü. 

569b mişâl-i Âdem: misâli Âdem Ü. 
571b koyınca: kalınca M. 

573a Humdaki: Hıımda M. 
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574 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Derd-i ‘aşk içre bana tlğun ne dirse ber-serem 
Bilmezem aşşı ziyan bu nev‘e bir sevdâgerem 

575 

MeFülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fâ‘ilâtün 
01 serv-kâmet itmez hayr-ile yâd nâmum 
Yollarda rast gelsem redd eylemez su’âlüm 

576 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Bu gün hâmeyle cedvel gibi her dem 
Ne yazduğum ne çizdügimi bilmem 

577 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
İşigünde başumı yarmak ile hoş itdüm 
‘Aşk bezminde çü ben sofi kadehi nüş itdüm 

578 

MeFülü Fâ ‘ilâtü MefaFlü Fâ‘ilün 

Ü 17a Mir’ât-ı dilde şüret-i dil-ber hayâlledüm 

01 çeşm-i şâh-bâzı görüp dağı kavladum 

579 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
M 146a Gice STrözda bir mâh gördüm 

Haşan BâlT imiş nâmını sordum 

580 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şu lakdur ehl-i tevâzu‘ oldı kim 
Bir karış oğlancığa kalkar... 

581 

MeFülü Mefâ‘îlü MePâîlü Fe ‘ülün 


573b dehriin: bezmün M./ayağa: ayağına Ü. 
574a bana: sana M. 

576a hâmeyle: hâme ile M. 

577a yarmak ile: yarmağla Ü. 

578b görüp dağı: ögiip tağı Ü. 

579a STrözda bir: seyrümde ben bir M. 

580 -Ü. 
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Düğün idelüm ‘ıydı Sitanbulda kılalum 
Bayram güni salınana sağdıç olalum 

582 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Yüri var dil-beri peyda idivir sana dirüm 
Yohsa vallâh ben ey akça seni çevrüdürüm 

583 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün M e fâ‘ilün Mefâ‘Uün 
Ğubâr-ı pâyunı çün çeşm-i cana tütiyâ itdüm 
Güneş şanına ki dil-bendüm durur şâhum göge atdum 

584 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Birisi ‘aybumun akça yolma ölmedügüm 
Birisi dahi hemân hüdı sedi bilmedügüm 

585 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Sanman ecel yumup gözümi kesmişüm sözüm 
Can u cihanda kalmadı hîç göricek gözüm 

586 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Degül anda çü o slmTn-endâm 
Oda yansun yere geçsün hammâm 

587 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ne revâdur bu eyâ serv-i sehl slm-endâm 
İçerü çeke seni kellesi kızgın hammâm 

588 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M e fâ‘ilün M e tâ‘Tlün 
O Yûsuf çehrenün yirine ey dil düşmanı şatdum 
Yine bu sük-ı sultanîde bey‘-i men-yezld itdüm 


581a kılalum: kalalum M. 

582a peyda -M. 

582b vallâh: vallahi M. 

585b cihanda: cihanı M. 

586a anda çü: ide çü Ü./sTmTn: sim Ü. 
587b kızgın: kızğun Ü. 
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589 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Benüm içün kân deldi didi benn aşşum 
Tınmayup şâğarlığa urdum bu layunı kân-ı dilüm 

590 

McPCılü Fâ ‘ilâtü Mefâflü Fâ‘ilün 
Satmağa varlığum ‘ademe niyet eyledüm 
PTr-i muğândan el aluban ba‘iş eyledüm 

591 

Mefâ‘Tlün Mefâflün Mefâ‘Ilün Mefâflün 
Kılıç şaldun ‘adüya çünki reşkümden öle yazdum 
İşigünde ben ölümüm umardum bum ummazdum 

592 

Mefâ‘Tlün Mefâflün Fe ‘ülün 
Gice dildâra hayli minnet itdüm 
Oda yakınlığına da‘vet itdüm 

593 

Mefâ‘Tlün Mefâflün Fe ‘ülün 
Küçüklüğünden anı görmez âdem 
N’ola ağzun ararsa halk-ı ‘âlem 

594 

Fe ‘ilâtün Me fa‘ilün Fe ‘ilün 
Dem-i vasl-ile oldı ‘ıyd eyyâm 
Yüri şimden-girü düğün bayrâm 

595 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Aklığun anlamada şaklığum dikdürdüm 
Yaşda bahra sefidi gözüme yindirdüm 

596 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Olımaz çeşm-i yârla hem-nâm 
Kendi yağıyla kavrulur bâdâm 


593b ağzun: ağzın M. 

594b düğün: düğünle M. 

596a Olımaz: Olamaz M./yârla: yâr ile M. 
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597 


Mc ta‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 
Yerümden sanma kim dünyâda hoşnüd oluban kaldum 
Çü şem‘-i ‘aşka bir pervâneyüm od almağa geldüm 

598 

MefaTlün Mefâ‘îlün Fe ‘ülün 

Ü 17b Degül mazi vü müstakbel su’âlüm 

Bihamdillâh bu gün çün ehl-i hâlüm 

599 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Vâ’izâ vinnek dilersen sohbete bir intizâm 
Ön ğam-ı dildârı an evvel ta‘âm sonra kelâm 

600 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şeh-süvârum bu durur senden temenni kıldığum 
Çiğnet atunla mezârumı yolında öldüğüm 

601 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Ola mı mültezimüz çün biz il öfidin gidelüm 

Cân emânetdür anı dil-bere teslim idelüm 

602 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Gerçi günehlü kulunam elem kolayladum 
Bakır küreye sanma ki ‘aklum kalayladum 

603 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Mefâ‘îlün 

Koyup ‘ankâ yolın tutdum fenâ küncinde çün yürüdüm 

Elüm çekdüm atından tavşanun çün kaçışın gördüm 

604 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şeh-levendüm tan mı tutmaz ise sim ü zeridüm 


596b kavrulur: kavrılur M. 

597a kim dünyâda hoşnüd: hoşnüd dünyâda M. 

599b sonra: andan Ü. 

600b mezârumı yolmda öldüğüm: mezârum ey yolunda öldigiim M. 
601a biz: bir Ü. 
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Hiç kazancı anma kim bakır canakdan aş yedüm 

605 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Uü Fâ‘ilün 
Oldum firak u hasret-ile candan el yudum 
İtdüm vaşiyyet üçde birin cânuma kodum 

606 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ‘ilün 
KIsemüzde kalmadı hayfa ki yatar boncığum 
Didüm ana kim meşeldür ögrenürsin yancığum 

607 

Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
Fi kr -le Mışr u Şâmı hep eledüm 
Sevmeğe Yüsufi terâzüladum 

608 

Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün Mefa‘îlün Mefa‘Ilün 
Öpüp şad-bâr-ı yâri gerdeninde kâm-yâb oldum 
Bu gün halvet-serâ-yı ‘aşkda mâlik-rikâb oldum 

609 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün 
Koyup bin dağ tende iltifat-ı yâr-ı can buldum 
Bu gün ‘işret-serâ-yı ‘aşkda şan Keykubâd oldum 

610 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Beg idüp cismüm ecel şeh-bâzına her şubh u şâm 

Hâne sanman üstüme şayyâd-ı mihnet kürdi dâm 

611 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün 
Bu gün râh-ı muhabbetde selefden artıcak itdüm 
Ki varup bT-sütün-ı ‘aşkda Ferhâda baş koşdum 

612 


604a Şeh-levendiim: Şehliim M. 

605a hasretle: hasret-ile M. 

606a KIsemüzde: KTsemüz dir Ü./ki- M./boncığıım: bozuncığıım M. 
606b ana: eyâ M. 

607a Fikr-le: Fikr ile M./elediim: aradum M. 

609a dağ: dağı M. 

610b Hâne: Halka M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şanmanuz kim dil-bere ben bir kabahat işlerüm 
Çün anı şâm u seher kuş südleriyle beslerüm 

613 

Mefâ‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘Tlün Mefâ‘Ilün 
Gamunla cismümün kârı figân u giryedür her dem 
İşigünde gözüm yaşı niye müncer ola bilmem 

614 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Harâret virdügin gördükde hammâm 
Şovuklık ‘arza eyler bana her câm 

615 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Zâl-ı dünyâmın fenâsıyla bana gel virme gam 
Olmaz ise de ben anı boşamak üstündeyüm 

616 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Yâre cân virmek-ile gamdan ifâkat buldum 
Zâl-ı dehrün yine mekrinden ucuz kurtuldum 

617 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 

Ü 18a Zenümün şanına ben lebin emerüm 

Açılmadan dişüm etin şorarum 

618 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Öykinürse yüzüne gül mâhum 
Tâzelik var ‘aceb ölmez şâhum 

619 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Melâ‘Tlün Mefâ‘Ilün 
Çıbuk çalmaz sevüp urğunlığa çün bir peri buldum 


612a işlerüm: eylerüm M. 

613a cismümün: çeşmümün M. 

614a Harâret virdügin: Havadis virdigin M. 

616a virmek-ile: virmekle M. 

618a Öykinürse yüzüne gül mâhum: Yüzine öykünse ger gül şâhum M. 
618b şâhum: mâhum M. 
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Nihal-i kametini gördüğüm sa‘atde çarpddum 

620 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Sen tururken mihrün adın anmak ey bedr-i tamâm 

Fi’l-meşel vaz‘ eylemekdür toğmaduk oğlana nâm 

621 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Dahi sen sâde rü sen ey mâhum 
Çeke der hat-âverdi hep şâhum 

622 

Fc ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Yâre dir kim varalum bir şeb odanda yatalum 

Bir yavaş atınuzun biz dahi başın tutalum 

623 

Mefâ‘Ilün Mctâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Oluban kahve-nüş ebnâ-yı âdem 
Gömer çiner olupdur halk-ı ‘âlem 

624 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Bir Muhammed nâm dildâre ta‘alluk eyledüm 

Fi’l-meşel halk-ı Hudâyile tahalluk eyledüm 

625 

MePülü MefâFlü Mefâîlü Fe ‘ülün 
Mutrıb-ı hevâ-yı yâr-la bir güşedür ricâm 
Na‘t-ı hatında göstere bir fıstıki makâm 

626 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
îşiden bir kurbağa sırtına döndi paşmağum 
Kablubağa gibi andan baş çıkardı parmağum 

627 


619a sevüp: görüp M. 

619b gördiigüm: gördigüm M. 
620b toğmaduk: toğmadm M. 
622a Yâre: Yâr Ü. 

623a Oluban: Olaldan M. 
624b Hudâyile: Hudâylyi M. 
625a yârla: yâr-ile M. 
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MePülü Fâ ‘ilâtü MefâTlü Fâflün 

Nakş u zeval mihr ü mehe bakmayup müdâm 

Eksikligüme kalma ki bizden yanı tamâm 

628 

MefâTlün MefâTlün MefâTlün MefâTlün 
Yarın Hak kâdl oldukda görün nice neberd itdüm 
Boşadum pîrezen dehri bu gün da‘vâ-yı merd itdüm 

629 

MefâTlün MefâTlün MefâTlün M da‘Tlün 
O şaha nâme tahrîr itmeğe hün-ı ciğer ezdüm 
Ezelden ‘aşk-ile ser-mest idüm mahmürlık yazdum 

630 

MefâTlün MefâTlün MefâTlün MefâTlün 
Çü borcum Ha kk a bir cândur bana ğayrıdan irmez gam 
Ne virdün alımazsın bana ey haşmum olan bilsem 

631 

MefaTlün MefaTlün MefaTlün MefaTlün 
Elif geldi kelâmullâhdan her keke fâl itdüm 
Kıyâmet kaddüne öldüm dirildüm intikâl itdüm 

632 

Fâllâtün Fâllâtün Fâ flütün Fâ 11ün 

İl tuyup ‘âşıklığum söyler gerek ben bin büzem 

İlün ağzı serverâ torba degüldür kim büzem 

633 

Fe Hâtûn Fe Tlâtün Fe llâtün Fe ‘ilün 
M 146b Râzumı şaklamağa kâdir iken âh-ı dilüm 

N’ideyin bâde-i gül-günla çıkdı kızılum 

634 

MefâTlün MefâTlün MefaTlün MefâTlün 

Bu gün bir hikmet âyine yıkup Allâh didüm kaldum 


627b kalma: bakma M. 

628 -M. 

629b ‘aşk-ıla: ‘aşkla M. 

632a tuyııp: duyar M. 

632b kim: ki M. 

633b N’ideyin: N’ideyüm M./gül-günla: gül-gün ile M. 
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Meta‘-ı suk-ı dehrün ben binin gördüm birin aldum 

635 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
BahrvârI ‘aşkla çünkim temevvüc eyledüm 
Karılar seyrine varuban teferrüc eyledüm 

636 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ü 18b Bana evlen diyenlerden nasihat almadum 

Geştzâr-ı dehr-i fanide tohumluk kalmadum 

637 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Kıyamaz fiğine dir gerçi ki boynın ururum 
O kaçan boynumı urursa ben eksik görürüm 

638 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Mefâ‘îlün Mefâ‘Ilün 
Zülâl-i la‘line bedr-i şıyâmun teşne-dil oldum 
Göreli mihr-i ruhsârın yimeden içmeden kaldum 

639 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Servi âzâd idüben kaddüne bende kıldum 
Hele yanıldum ise toğrısına yanıldım 

640 

MeFülü Fâ ilâlii MctaHü Fâ‘iiün 

La‘lünden ü yüzünden oluban heba o müm 

Zenbür-ı çarh yine ne bâl eyledi ne müm 

641 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Şeyh Lüta ser-hîzân hayran didüm kimdür kim 


634a bir -M./ yıkup: yakıcak M. 

635b Kanlar: Kanlanın M. 

637a boynın: tlğin M. 

637b O: Ol M./boynımı: boynumı M. 

638a bedr-i: şehr-i M. 

639a Servi âzâd idüben: Serv-i âzâde iken M. 
639b toğrısına: doğrısına M. 

640a oluban: olınca M. 

640b yine: hiç M. 

641a kim: yem Ü. 
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Racilün didi görüp börkini hezza kayyum 

642 

Mefüllün Mefüllün Fe ‘ülün 
Görüp gül-ruhlarundan urduğın dem 
Şu arar binse düşdükçe şebnem 

643 

MePülü Mefüllü MePüTlü Fe ‘ülün 
01 serv-i revân-ile bu gün gülşene vardum 
Egdüm o kad-i nahli vü şeftâlü kopardum 

644 

Fü'ilütün Fâli ütün Fa‘ilâtün Fü‘ilün 
Yâr gafilliğin hayâl-i gamzesi dilde müdâm 
Oldı şan urğunlık ekârim min-ğayri ram 

645 

Fe ‘ilütün Fe ‘ilütün Fe ‘ilütün Fe ‘ilün 
Özümi ğamz iderüm yâre nedür dinle sözüm 
Dilümüz meygedede ev de bizüm köv de bizüm 

646 

Mefa‘ilün Fe ‘ilütün M e tüllün Fe ‘ilün 
Sözün arasına girdük o la‘ldan toğalum 
Şeker sözüm leb-i kand [ü] balla bügelüm 

647 

M e tüllün M e tüllün M efÜ İlün M efÜ İlün 
Muhabbet bahrına cânâ boyumca çünki gark oldum 
Yedi deryâ-yı ‘aşkun lezzetin bir katrede buldum 

648 

MePülü Fü ‘ilütü Meta 11ü Fü‘ilün 
Zâl-ı cihân zamâneye dirsen işit sözüm 
Rez duhterine dirki sana söylerüm kızum 

649 

Fü'ilütün Fü‘ilütün Fü‘ilütün Füilı'in 


642a urduğın: urdığın M. 
643b kad-i: kadi M. 

646b sözüni: sözini M. 
648a dirsen: dirsin Ü. 
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Sanma ol Yüsuf-likasız ğayrılarla şalınam 
‘Aşk hazarında tâ satılmayınca almam 

650 

Fü flütün Fü flütün Fü flütün Füflün 
Ey Cemâli küyına varup gedâlık eyledüm 
Hem-zebân olup celâle yâr salık eyledüm 

651 

Mefa‘îlün MefÜ‘îlün MefÜ‘îlün M da‘Tlün 
Bana rüz-ı ezelden ınedh-i hüsnün virmiş Allâhum 
Miyânun vasfına kalma söz ortamın durur şâhum 

652 

Me fa‘îlün MefÜ‘îlün M e fa‘îlün M e fa‘îlün 
Benüm bu ‘aşk içinde sanma Ferhâd oldı üstâdum 
Şehâ bu fende anun gibi vardur yüz bin ırğadum 

653 

Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fa flütün Füflün 
Bezmde dir yârün ayağına yüzler sürmedüm 
Hiç şurâhi gibi kanına susamış görmedüm 

654 

Fc flütün Fe flütün Fe flütün Fe ‘ilün 
Kendüyi şol âteş-i ‘aşka salar dlvâneyüm 
Ruhlarun şevkine pervâne degülsem ya neyüm 


Fİ-KÂFİYETİ’L-NÜN* 

655 

Füflütün Füflütün Füflütün Füflün 
Bilürüm ipli? geçürdügi anun nüh çenberin 
Şanına h“âcem atlas-ı çarhun fakire ülkerin 

656 

Fü flütün Fü flütün Fü flütün Füflün 


650 -Ü. 

651b ortanun durur: ortalamadur ey M. 
652b ırğadum: oynaştım M. 

654 -Ü. 

Başlık -M. 

655 -M. 
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Ü 19a 


Bahr-ı nazm içre zi-ye’s ölsem yaraşur şimdi ben 
Çünkü bir yalanlu dil-ber medhine dutdum dümen 

657 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Çekdi aldı mil‘akam sanman hilâl-i asuman 
Bana güya kim kaşık düşmânıdur zâl-ı cihan 

658 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Pâdişâh -1 mülk-i ‘aşkum her ki ne dirse disün 
Ağzuma şîrîn lebün şun şâh-ı mülk kaymak yesün 

659 

Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
Yat disem sana tan mı ey kaşı nün 
Bizüm ilde yaturmadur kânün 

660 

MePülü Mefa‘Ilün MeFülü Mefa‘Ilün 
Bitlenmeğe küllükde ‘aşkunla dem-i hicran 
Külhenciye yetmez mi baltayla odun yaran 

661 

? 

Yüsufcuk Yüsufcuk diyü her zaman 
Dehânında kumrî-yi tab‘un figân 

662 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Seni arayu yakından ırakdan 
Bu gün tırnak gibi çıkdum ayakdan 

663 

Me fa‘ilün Fe ‘ilâtün Me fa‘ilün Fe ‘ilün 
Edeb yeridür o yer vanna hele anlara sen 
Kazâ-yı hacet içün varurum ekâbire ben 


656a nazm: ‘aşk M. 

656b yalanlu dil-ber: yalancı şuhun M./dutdum: tutdum M. 
658b şâh-ı: şeh-i M. 

659a tan mı -M. 

662a arayu: arayı M. 

663a o yer: iken Ü. 
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664 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa ‘Tlü Fâ‘ilün 
Tâb-ı ruhunla gördi cihan gülşen-i cinân 
Şu koydı büstânun ocağına bâğbân 

665 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Size bir pend ideyin ‘aşkla dinlen yârân 
Yâri ger kocmağa isterseniz eylen kol açan 

666 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

Yaş döküp çarh-ı felekden ağlaman şebnem neden 

Ey gönül meşhürdur hod ağlamaz kendü düşen 

667 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ ‘Tlü Fâ'ilün 
Dâğum ‘adü-yı har göricek ağırır hemân 
Meşhürdur bu kim kocınur yağırı olan 

668 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Begine mehterinün seyr idün istihzasın 
Evvelâ zort virür sonra çalar zurnasın 

669 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

Bir gözi tatara oldum âh esTr-i nâ-tüvân 

Oldı şan dil murğı şol Türk elüne düşmiş toğan 

670 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
Âfitâb-ı taTatun cânâ zevâle irmesün 
Mâh-ı tâbânsın Hudâ eksiklügün göstermesün 

671 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 


665a ideyin: ideyüm M. 

665b kocmağa: kocmacak M./kol açan: kol can M. 
666a ağlaman: ağlamak M. 

666b hod: kim M./kendii: kendi M. 

667a ağırır: anırur M. 

669b murğı şol: murğı bir M./diişmiş: girmiş M. 
670a cânâ: hergiz M. 
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Devr-i Ademden biri hep nıerd-i Kabildür olan 
Şanına meydân-ı siyâset içre kâtildür ölen 

672 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şan‘at-ı ‘aşkı n’ola yeg işlesem Ferhâddan 
Kâbil-i şâkird olan üstâd olur üstâddan 

673 

Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün Mefa‘îlün Mefa‘Ilün 
Salınmağı beşikden ögrenürse dün toğan oğlan 
Ciğer köşem sarılmak bindin öğrenmiş bağırundan 

674 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Hızr u Müsîden al ‘ibret itme üstada gümân 

Hikmetin şonna kabül it her sözin ey nev-civân 

675 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ü 19b Giryeye meyi itdügünden derdüni bildüm ‘ayan 

Çeşmümün mâfl’l-zamîri seyl-i eşkümdür hemân 

676 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ger idersen hâtıra kavm-i ‘Arabdan nef-i cân 

Korkanım ey h“âce eylersin tasavvurdan ziyân 

677 

Mefâ‘Tlün Meiâ‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘Ilün 
Olursam rüz şeb küyunda zâhir ğılzet anlarsın 
Ğamunla niçe derdüm var disem bir ‘illet anlarsın 

678 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Faşl-ı dey içre düşkün olup nergis ü semen 
Bezm-i zemine göz göre oldı çerez çemen 


671a biri: berii M. 

675a itdügünden: itdigiinden M./derüm: derdini M. 
676b eylersin: idersin M. 

677a rüz şeb: rüz u şeb M. 

678a ü -M. 

678b Bezm: Evi M. 
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679 


Meta‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülütı 
‘Adüvv gibi bizi atdı devrân 
Yine burc-ı felekden tîr-i bârân 

680 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bana satma gele ol murğı yuvasıyla cünün 
Sürime çalıyı var ur cersine? ey Mecnûn 

681 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Mâl-ı ‘ammâle virmede hüsran 
Olur âfet degül durur bârân 

682 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
‘Âşıkın yok sitâresi rüşen 
Müşteri yıldızı durur görinen 

683 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Yüzüne bakmasun ağyâr-ı nâ-dân 
Ne bilsün yendügini har za‘ferân 

684 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Bana ta‘lîm-i ‘aşk itdi cünün 
Halk okurlar mu‘lem-i Mecnûn 

685 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
İhbâr din ‘arşı idüp güş ahmakân 
Şanur hurüs degirmenidür heft âsumân 

686 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Hat koma lutf it ‘izârun üzre ey sTmTn-beden 

679a atdı devrân: atdı bu devrân M. 

679b felekden: felekde M. 

680 -M. 

682 -M. 

685b hurüs degirmenidür: degirmenidür hurüs Ü. 
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Ehl-i ‘ilmüm çünkü hazzum yok kara A‘rabdan 

687 

MePülü Mefâ‘Tlü Mefâilü Fe ‘ülün 
Nüş eylemeğe kahveyi halk ideli o nân 
Şuyı üfürüp içer olupdur kamu yârân 

688 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ‘ilün 
Hâline reşki ko yaşlından dem ur işde bulun 
Ay gördün yıldıza tan yok sitârum var tolun 

689 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Kuşum yirine ahırsan bu hâyeyi al sen 
Ki yeg bu günki yumurda yarınki tavukdan 
690 556 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Mü degüldür görinen açsa o canan ayağın 
Mürlardur ki gelüp öpdi Süleyman ayağın 

691 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Güzeller içre gördi sende ruh can 
Mubaşşırdur katı bu çeşm-i giryân 

692 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Salt olup ‘İsa gibi terk it cihan gencînesin 
Güç dimişler derziye başına şokmış iğnesin 

693 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Virdügin derdün-ile bahr-ı ‘Adenden geçsün 
Şu ki ğuşşan ... varsun kefede yağ içsün 

694 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 


686b kara: kurı M. 
688a bulun: bugün M. 
690 -Ü. 

693b Şu ki: Şol ki M. 
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Makal nake-i Leylaya uruban geriden 
Deve zekânı gibi başla ‘aşkı başından 

695 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ü 20a Görinen sebz-i çemende şanına Âdem gibi sen 

Ot tutındı dehr hammâmmda bu zâl-ı cihan 

696 

Fe ‘ilâtün Mefâflün Fe ‘ilün 
Giderüm çünki terk idüp konağın 
Zâl-i dehrün dilâ ... çanağın 

697 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dehrün ey can kanğı zehri iki taşdan geçmeyen 
TTşe darbı olsun ey Ferhâd başdan geçmeyen 

698 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâflü Fâ‘ilün 
Yârün ögmede? koynına girmek işi hemân 
Güya ki oldı râhat-ı zuhrT hırâş-ı can 

699 

MeFülü Mefa‘Tlü MePâllü Fe ‘ülün 
İl hakkı ile oldı bu gün yüreği pür-hün 
Boğazına dek oldı şurâhl bana medyün 

700 

Fe ‘ilâtün Me fa‘ilün Fe ‘ilün 
Açup eylerse tan mıdur rüşen 
Gönül âylnesin cilâ-yı vatan 

701 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün M e fa‘ilün M e ta‘IIün 
Ola ya vaşl-ı mukadder ya firak u mâ-beyn 
Komuşum başımı yolında külli el-takdîrîn 

694a nâke-i Leylâya: gerden-i belâya M. 

695a sen -Ü. 

696 -M. 

697a Dehrün ey can: Zâl-ı dehrün M. 

698a ögmede: ögmende M./hemân: revân M. 

700 -M. 

701 -M. 
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702 


Me fa ‘îlün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Görüp zâl-ı cihânun ehli cayın 
Boşadum ‘âlemün yoksul u bayın 

703 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilütı 
Dime cana cenan makam olsun 
Cennet-i küyına selâm olsun 

704 

MePülü Mefâ‘îlü MeFâîlü Fe ‘ülün 
Hançer çekicek yâr iniler sîne-i süzân 
Kendüye çıkarın bilür ey meh dil-i merdân 

705 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mustafâ Pâşâ-yı ‘âdil şâh-ı merdân-ı zamân 
Benzemekle ana Hâtenı eyledi tayy-ı mekân 

706 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ol eğirtmez geçen yârün çü tüydüm himmetin 
Çârpâ idince ana eyledüm it minnetin 

707 

M e tâli ün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Hevâ-yı nâke-i Leylâ ile olup meftun 
Turur turur deve dir Cemâliyâ Mecnûn 

708 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
îttifâkı düşdi olmak Kays-ı şâh-ı ‘âşıkân 
Başına Leylün kazâsıdur o tâc-ı âşiyân 

709 


702a cayın: hâyın M. 

702b yoksul: yohsul M. 

703b kîıyına: kuyuna M. 

704a iniler: igilüp M. 

704b dil-merdân: dil-i ihvan M. 
705a zamân: cihan M. 

706b ana: anı M. 

708a Kays-ı: klş-i Ü. 
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Mefa ‘îlün Mefâllün Fe ‘ülün 
Bana kahve şunılmadı dimesin 
Naşibün var-ise gelür Yemenden 

710 

Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ Hâtûn Fâllün 

Ko beni ‘aşka şor ey muğberümün başın soran 

Çün yiyen bilmez bilür ‘âlemde şâhum toğrayan 

711 

Me fa‘îlün Me fa‘îlün M e fa‘îlün M e fa‘îlün 
Lebinim badede buldı çü sağar halet ü büyın 
Yuyup sâklnün ayağını mey içmek gerek şuyın 

712 

Me fa‘îlün Me fa‘îlün Me fa‘îlün M e fa‘îlün 
Dimişsin şarılurdum virse ger bir Bursa kemhasın 
Gel ey derzi niçe tik al kumaşun ki dil a‘lâsın 

713 

Me fa‘îlün Me fa‘îlün Fe ‘ülün 
Atup ta‘n-ile nâlem harf-i rengin 
Hezâra dir nedür ... 

714 

MeFülü Fâ ‘i/âtıl M e ta‘Tlüı Fâllüın 
Ü 20b Ey zühre sâzunı kılına almaz ehl-i fen 

Bin kez gerekse kendüye virsün çekidüzen 

715 

Fâ‘ilâtüın Fâ‘Hâtûn Fâ‘ilâtün Fâllüın 
Kendümi bir âteş-i ‘aşka salar dlvâneyin 
Ruhlarun şem‘ine pervane degülsem yâ neyin 

716 

MeFülü Mefâ‘îlün MeFülü Mefâ‘Tlün 
Meğer ğam-ı ‘aşkunla bir kâha dönüpdür ten 


710a ‘aşka: var dâr-ı ‘aşka M. 

710b toğrayan: doğrayan M. 

711a sağar: şâ‘ir M. 

711b içmek gerek: içmelü Ü. 

713b dir nedür...: virendiir ey kuşluh aldın M. 
714b kez: yıl M./kendiiye: kendine M. 

715 -M. 
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Şan sular akıdur zahmum şaman altından 

717 

MePülü Fa ‘ilâtü MefaFlü Fâ‘ilün 
Târ-ı harîri çeng kılına almaz ehl-i fen 
Ey zühre-i felek sana yarar düzen takan 

718 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ay u gün yüzlülerim ‘aşkına dönüp gerdün 
Tâli‘üm itdi felek topa tutılmış meymün 

719 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Uün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Helâklye didiler kim neden ma‘zül oldun sen 
Cevâbında buyunnışlar kazâ-yı âsumânîden 

720 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Cilve itse her kaçan bin nâz-ile ol nazenin 
Mekr-i ‘aşkından ola anun meğer Cibril Emin 

721 

MePülü Mefa‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Ser vinnek ile dikdirürüm çünkü şalıklığın 
Anma zamânenün bana kırıklığın 

722 

Mefa‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün 
Aşıldı tâkuna çünkim sevincinden göge uçsun 
Tutışdı âteş-i ‘aşkunla çün kandil yağ içsün 

723 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Tonanur egerçi eyâ mihr-bân 
Kadırğa kuzı kalafatdur hemân 

724 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

M 147a Ne turursun dâyim olmaz nakş-ı gerdüngehin 

718a yüzlülerim: yüzlilerün M./ dönüp gerdün: dünü gibi dün Ü. 

720a nazenin: ne cebin M. 

721 -Ü. 
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Al şikarım ey dil-i şahbaz gel kaz var yeğin 

725 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Odadan ey kaçuran yâri ‘aceb ‘âşıksun 
Kapamadun kapuyı çünki ko cânun çıksun 

726 

MePülü Mefa‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Mâhiyyetini bilmez iken zerrece insan 
Var dime dehânına idüp yok yere bühtan 

727 

MePülü Fâ ‘ilütü M e tüllü Fâ‘ilün 
Faşl-ı bahar irişdi yine zeyn olup çemen 
Virdi bu dem şübbân şitâ çarığa düzen 

728 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Medh iderse n’ola ey gonca dehen 
Jâledür goncamın ağzına düşen 

729 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Bana besdür dilâ leb-i canan 
Ağır olsun yerinde rıtl-ı girân 

730 

MePülü Fâ ‘ilâtü Me fâ ‘Tlü Fâ‘ ilün 
Korkar ki koyuna gire ol kuzı nâ-gehân 
Ortalığı korur yürür ey meh ‘avân çübân 

731 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Bu zücâcT kasrı peyda eyleyen bînâ içün 
Serçe pannağum şan itdi sâğar-ı mînâ içün 


724a Ne turursun: Konmayandın M. 

724b Al: Gel: M./gel: al M./yegin: iken M. 

725 -M. 

726 -M. 

727 -M. 

728a Medh iderse n’ola: N’ola medh itse M. 
730a kuzı: gonca M. 

731a peyda: biinyâd M. 
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732 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Sinesine dağ yakmış sanmamız ol nev-civân 
Cismi slm-i hâmdur tamğa olur ana nişan 

733 

Mefa‘Ilün Mefa‘îlün Meiâ‘Ilün Mefa‘Ilün 
Çıkışsun başa baş anunla nâmı ‘âleme tolsun 
Şınursa şişesi Ferhâdun ey cân başı şağ olsun 

734 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ü 21a Ol perî-rünun dilâ çok görmişüz övmeligin 

Görmedim hlc bir zamân ol bedr-i tâmun kemliğin 

735 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Bir iki seg ol ınehi tutup alup gitdi hemîn 
Fi’l-meşel it dirliğinde sürdi ‘ömr-i nâzenîn 

736 

Mefa‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘îlütı Mefa‘Ilün 
Re’Is-i bahr-ı nazm iken ‘arîk-i yemın-i ‘aşkum ben 
Bre ey Rüm ili korsanı bak bir yelken altından 

737 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Koyuban cismüm felek mir’âtmı seyr eylesün 
TütT-i cân varsun eyü gördügini söylesün 

738 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Güş iden nâlemüzi ra‘da müşâbih dimesün 
Gözümün bahr-ı lirâvâne yaşı benzemesün 

739 


731b şan itdi: yer itmiş M. 

733b Şınursa şişesi: Sınarsa tlşesi M./cân: dil M. 
735a tutup:cebren M. 

736a ‘arlk-i: ğarlk-i M. 

736b Bre: Bana M. 

737a cismüm: çeşmüm M. 

737b gördügini: gördigini M. 

738b Gözümün bahr-ı: Gözünün seyl-i M. 
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Mefa‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Olursa ‘aşkla bu bende tan mı şâh-ı cihan 
Virilmedi selefe bunca nakd-i eşk-i revân 

740 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâiiiin 
Eğmesem İskender u Hızra n’ola hergiz boyın 
İçmezüz biz minnet-ile kimsemin şovık şuyın 

741 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâiiiin 

Zür işinde Küh-ken bî-meşel imiş bildüm ‘ayan 

Ben de yâri sineye çekmekde oldum pehlevân 

742 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâiiiin 
Yaramaz halk-ı cihâna mihr-i ‘âlem sensüzin 
Ger çıkarsa ‘âlemim ahun ekiniyle güzin 

743 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Zîr-i pâyumda n’ola bir adım olsa dü-cihân 
Çünki Seyyid Ahmedi ...begüm ‘aşkı olan 

744 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Olursa Ehremen kabzında devrân 
‘Aceb mi çünkim irdi devr-i keyvân 

745 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Tlün 
Aceb mi et u ton fikrinde kalsa zümre-i yârân 
Bu günün nüshasın Câmasb-nâme yazdı yârân 

746 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâiiiin 


740a Eğmesem: Eğmesek M. 

740b şovık: şoğık M. 

741a ‘ayan: hemân M. 

743b Ahmedi ...: Ahmedi kalkanım M. 

744a Olursa: Sevilürse Ü./devrân: manân M. 
744b çünkim: çünki M. 

745a yârân: ihvân M. 

745b yazdı: zıı‘m ider M. 
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Cübbelü tavuk durur bişmiş kotarılmış heman 
Kullarunçün bezm ü rezmünde ‘adü-yı kaltaban 

747 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Bahâdurlıkla aldum pây-büsın 
Şarıkladum sanasın bec kapusın 

748 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ser-keş ol cânâ ‘adüya lutf idüp anma miyân 
Şeh-süvârum ol harı gel itme irhâ-yi ‘inan 

749 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kimsemin nâmına ‘aşk içre açmazdı dehen 
Sevdi çün Şîrîni korsan ferce buldı Küh-ken 

750 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Ilü Fâ‘ilün 
Âheng-i âh nice olur göre işiden 
Bağışlar-ise heşt yeğin bana nây-zen 

751 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
İster ki yâr ide beni vâ‘izle imtihân 
Câmi‘de dir ki işde eşik işde nerdübân 

752 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kendüyi ortaya atdı çün külüng-i Küh-ken 
Tek er ol baş yâr hemân didi ana ol pîrezen 

753 

MeFülü Mefâ‘îlü MeFâîlü Fe ‘ülün 
Ü 21b Hak kâdî olup hüsni sana eyledi fennân 


746a heman: hemin M. 

747b Şarıkladum: Şırıkladum M. 

748 -M. 

749a Kimsenün: Kimse anun M. 

749b Sevdi: Gördi M./ korsan:gfıyâ M. 

750b bana: nâle M. 

751a ki yâr ide beni vâ‘izle: hatlb ile beni yâr ide M. 
751b Câmi‘de dir ki: Dildâre didüm M. 

752 -M. 
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Yanında yalan şahide döndi kamu huban 

754 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ ‘Tlü Fâ‘ilün 
Bes bana nakd-i eşkle tuğra kaşun hemân 
Da‘vTye çünki ma‘nT gerek ‘âşıka nişan 

755 

MePülü Mefâ‘Tlü MePüTlü Fe ‘ülün 
01 mihr-i sa‘âdetle tulü‘ eyledi rûşen 
Hoş bellü imiş kutlu gün ey meh toğuşından 

756 

MePülü Mefâ‘Tlü MePüTlü Fe ‘ülün 
Fertütken ‘ömri arayup yerde dönersin 
Ey koca günahkâr anı buldukça bunarsın 

757 

Mefa‘Ilün Mefâ‘Tlün Mefa‘Ilün Mefa‘îlün 
Nihâl-i kaddün alup gönlümi Mecnûna döndüm ben 
Bu bâğ-ı ‘âlem içre bilmem ey gonca ne koydun sen 

758 

Mefa‘îlün Fe ‘ilâtün Mefa‘Tlün Fe ‘ilün 
Tecelliyât-ı İlâhî olup kamu dü-cihân 
Cemâl-i Ha kk a nazar kıl bay u çeh-i kân 

759 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kadd-i yâri kocdum ölem diyü alma yazuğın 
‘Âlem-i fânide kakmış yok kıyâmet kazuğın 

760 

MePülü Fâ ‘ilâtü Melâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Bir sünnet oğlanı dügünin gördi dil-revân 
Uğramış anda ... sızısına bir iki cân 

761 


755b toğuşından: doğuşından M. 

756a Fertütken: Fertüt iken M. 

758b Hakka: yâre M./bay: bayı M. 

759a ölem: ölmem M. 

760a gördi dil-revân: gör dlde revân M. 
760b sızısına: şırasına M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Pâyuna çünkim nişâr-ı nakd-i eşküm oldı din 
Çeşmesin merdümi gönnek edilüpdür farz-ı ‘ayn 

762 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Bezmi kaldurdı yaşağ oldı yeğin 
Kahvecimin de çanağın çömleğin 

763 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Hat degül rüyumda yapdı ey meh-i nâ-mihribân 

Şüret-i dlvâr üstünde piristü âşiyân 

764 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ‘ilün 
Sengle cism-i kebüd itdi yüzüm zerden nişan 
Dir görenler ‘âşıkın kurşunlamış şol nev-civân 

765 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dehri hep dün düm tutdı kim oldı cihan 
Ehl-i dil pâ-mâl olup yaşmakçılarda kaldı şan 

766 

MePülü Mefa‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Kurş-ı mehe tesâhül idüp dir zen-i cihan 
Hayta ki rü siyehdür âdem itmegüm yavan 

767 

MePülü Mefa‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Ey nâşT ‘aceb nakd-i dil ü cana kıyarsın 
Her slm-beden sana gümiş dişe oyarsın 

768 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Şanına ki ‘arşı vü kürsT sana keşf ide suhan 
Ne anda ay var ey yüzi mâhum ne anda gün 

769 


764b şol: ol M. 

766b âdem: âdeme M. 
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Ü 22a 


M 147b 


769b gııya: oldı M. 

770b yavrusı: yavrısı Ü./ 
771 -M. 


Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şan Çatalca ayağı kazıklıdur bend oldı gün 
Şüreti bahr-ı şecer bînlsi güya yüz burun 

770 

MeFülü Fâ ‘ilâtü MefaFlü Fâ‘ilün 
Sük içre yok bahâsına bir nesne râyegân 
Çil yavrusı gibi tağılur akçamuz hemân 

771 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Naşr naşr ya naşr naşr ele revân 
Bitdi nâşır eti ağzumda hemân 

772 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Hâme dinse kaçmasun engüşt ol isnâddan 
Çünki geldi serverâ tuhmı anun Bağdâddan 

773 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Sun sâkT kahvenün bize ğâyetde hoşcasın 
Erbâb-ı şir‘ çünki içer kaynamışcasın 

774 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Gamla ben ölicek ana kıla gibi cünün 
Devesi olmış ‘Arab oldı hemânâ Mecnûn 

775 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Müşteri eyler şadâ-yı tâs-ı çarhı imtihân 
Görinen engüşti sanman hilâl-i âsumân 

776 

MeFülü Mefâ‘Tlü MeFâîlü Fe ‘ülün 
Rez-duhterini sâkT çü medh eyledi rengin 
Helvâcı kızıdur didi didüm dahi şirin 

777 


tağılur: dağılur M./heman: kazan M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Tutuşursa keştlger-i ‘aşkla dil-i nâ-tüvân 
‘Arşagâh-ı dehrde adın koyayın pehlevân 

778 

Mefâ‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Şehâ gamzenle cismüm kana yunsun 
Ne et yansun velî ne şTş göyünsün 

779 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
HTzlikden kimse olmaz şâd-mân 
Yanına.kalur hemân 

780 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Meiâ‘Tlü Fâ‘ilün 

Didi fi râk-ı yârla ol keştîger-i can 

Bir nür-ı ‘ayna mâlik olanlar başar hemân 

781 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Dirler kimi kızını sever kimi anasın 
Oğlı gerek bana n’ideyin anasın kızın 

782 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Mihr ü mehden tan mıdur tâbende ola ol civân 

Encüm-i hübân içinde Hamzadur şâhib-kırân 

783 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mihnet-i dünyâ çeküp varsun cihânı haklasun 
Manşıb ehlin Hak huzur ilen dimekden şaklasun 

784 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Oldı âzâde başına sultân 

777b dehrde: ‘aşkda M./koyaym: koyayum M. 

778a cismüm: sinem M. 

779a olmaz: olamaz M. 

780 -M. 

781b n’ideyin: n’ideyüm M. 

782a ola: olsa M. 

784 -M. 
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H“aceden çıkdı padişah-ı cihan 


Fİ-KAFİYETİ’L-VAV* 

785 

MePülü Mefa‘îlü MePâllü Fe ‘ülün 
Zâhid kadehtim sanma ki mahfi ola memlü 
Nüş eyledigüm sağar ola gizlü kapaklu 

786 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Şehâ güya ki aydıncıkdur ol rü 
Temâşâlık durur ol çeşm ü ebrü 

787 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘Uün Mefa‘Ilün 
Lebün camına benzer görmedüm ağırlığı tatlu 
Habâb-ı mey gibi yok bezm-i ‘işretde güzel otlu 

788 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘îlü Fâ‘ilün 
Ger mâye ...gire ger o hüb-rü 
Terletme hastalığına uğrar hemân ‘adü 

789 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Beni üstünde görüp çalma ‘adü 
Telef-i nefse sebeb olma ‘adü 

790 

MePülü Mefa‘îlü MePâllü Fe ‘ülün 
Ü 22b Çün itdi du‘â hün-ı ‘adüya o melek-rü 

‘Uşşak işidüp didi kamusı demine hü 

791 

MePülü Mefa‘Tlü MePâllü Fe ‘ülün 
Küyunda eyâ ‘Îsî dem itmezse tek u pü 
Dil hâcTsi dir kara eşek kapuda bağlu 

Başlık -M. 

786b durur ol çeşm ü ebrıudur ol çeşm o ebru M. 

787 -M. 

788 -M. 

789 -M. 
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792 


Meta‘Tlün Mcta‘Tlün Fe ‘ülün 
Dilâ derd-i mey içün çekme ğayğu 
Bulanmayınca turılmaz begüm şu 

793 

MefâTlün MefâTlün Fe ‘ülün 
Çü hakkumdur o bâlâ kaddi pehlü 
El irmezse n’ola el-hak ya‘lü 

794 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Marazum tuymağ içün eyleme zâyid tek u pü 
Dibine zahm-ı dilün anma tabîbâ dârü 

795 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Cümleten eşyâya kıl ‘âli nazar bir ten diyü 
îftirâ itme güle bu gühere sen ben diyü 

796 

MefaTlün MefaTlün Fe ‘ülün 
Şunılmış sâde vü olmış o meh-rü 
Meded eyler anı olan sâde pehlü 


f!-KÂFİYETÎ’L-HÂ* 

797 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Tâcire dir reşk-i dendânunla lü‘lü‘-ter gice 
Rüma bir dahi kadem başmayayum tevbe hoca 

798 

MePülü M e tâ‘Tlü MeFâTlü Fe ‘ülün 
‘Aşk içre ana terk-i ser olduğım pişe 


792a ğayğu: kaygu M. 

792b turılmaz: durulmaz M. 

793a kaddi: kadd ü M. 

794a tuymağ: duymak M. 

795b güle bu gühere: dilâ bir cevhere M. 
796a sâde: bâde M. 

796b Meded: Müdâm M./olan: ol M. 
Başlık -M. 

797b kadem: ayak M. 


169 



Ferhada dila başı kaka söyledi tişe 

799 

Mefüflün Mefüflün Fe ‘ülün 
Ögindi hayli merdüm didi ol mâh 
Eyitdüm bil ki emred sen ey şâh 

800 

MeFülü Fâ ‘ilâtü MefÜFlü Fü‘ilün 
Düşdüm çü berş ü beng ü habb u râh-ı enfa‘a 
Kıldum bu çâr ‘unsura tiryâk-i erba‘a 

801 

MeFülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fâ‘ilâtün 
Dendânın işidelden bahr [u] semâ şafada 
Lü’lü’ çıkup şadefden kodı taban karada 

802 

Fü flütün Fü flütün Fü flütün Füflün 
Tokına başı eğer ol afi tabun çarhına 
Şatsun anı şaydgâh-ı ‘aşkına it narhına 

803 

Me fa ‘ilün Fe ‘ilâtün Me fa ‘ilün Fe ‘ilün 
Didüm devâ-yı müferrih nedür bu nâ-şâde 
Şarâb-ı la‘lini işrâb idüp didi bade 

804 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Me fa‘ilün Mela‘Ilün 
Cihan geldi şehâ ‘aşkunla deryalar gibi cüşa 
Bu gün berf-ile sanman döndi tağlar ‘ıhn-ı menfuşa 

805 

Fa‘ilâtün Fa flütün Fü flütün Füflüın 
La‘l-i nâbun yâdına zülfün dil-i mehcür-ıla 


798a olduğı: itdigi M. 

798b başı: başa M. 

799b Eyitdüm bil ki emred: Didüm ki beliine emredsin M. 
800a berş ü beng: beng ii berş M. 

800b ‘unşüra: ‘unşürı M. 

801b taban -M. 

802a Tokına:Dokma M. 

804b tağlar: daşlar M. 

805a mehcürla: mehcür ile M. 
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Yaşdanur divar-ı bağı hasret-i engur-ıla 

806 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Gele meclisde görüp dürlü riyalar satma 
Bana şârib diyü şülT bıyığun oynatma 

807 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Cins-i âdemde nazlri yok yine 
Nev‘i yârün münhaşırdur şahsına 

808 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘îlün M efâ‘ilün Mefâ‘Ilün 
Ü 23a Başı aşağa oldukça olur çün cism [ü] can zinde 

Şurâhinün görem yâ Rab ki kalsun boynı altında 

809 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
M 148a Yâr gördi ki ‘adü dahi ölümlü bende 

Bana nâz-ile gülüp didi bu andan zinde 

810 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Başumuz benzer harâretle börekçi fumına 
Döndi blnîmüz humâr-ile akındı bumına 

811 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Lâyık mı mü’mini ğam-ı hecr-iyle öldüre 
Sonra ‘azâb idüp vara şeytânı güldüre 

812 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Cemâli eylese ger kışsa irdügin kurba 
Makâl-i nâka-i Leylâ olur şütür gürbe 

813 


806a Gele: Gâh! M. 

806b ştifî: zâhid M. 

807 -M. 

808b ki -M. 

809b andan: itden M. 

810a börekçi fırınına: çörekçi furınma M. 
811 -M. 
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Mefa‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Bana bu yolda enls anma yazda vü kışda 
Yanumca yâr ne lâzım bu dünlü çün başda 

814 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Hind cevzini rebâb eyleyüp uydur sözüne 
Yüri ‘ıyş eyle bugün alma cihânı kozuna 

815 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Ilü Fâ‘ilün 
TaşvTr-i yâre şöyle kalem çek ki yakışa 
Nakkâşvâr itme bizümle münâkaşa 

816 

MeFülü Fâ ‘ilâtü MefâFlü Fâ‘ilün 
Şol dem ki takdı gerdenüme ‘ışk silsile 
İrdi felâketi yine devrün teselsüle 

817 

Fâ 1 ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şemsi destârı ‘aceb düşmiş o tannâz üstine 
Sanasın gün toğdı bir serv-i ser-efrâz üstine 

818 

MeFülü Mefâ‘Tlü MeFâllü Fe ‘ülün 
Bu ‘ömr-i dırâz-ile bakup rahta vü bahta 
Hâliyle görenler didi lâ-tâ’il tahta 

819 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Rind oldur ki bu gün Kays-ile Vâmık gibiye 
İde tevbîh-ile ta‘m dede gördün mi diye 

820 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ‘ilün 
Kâdî-i ‘ışk oldı vâkıf çün bu ‘âşık oynına 
Yazuğı ‘âşıklarun didi ki şâhid boynına 


813b bu dünlü çün başda: bu diinli çün pişte M. 
814a sözüne: sözine M. 

819 -M. 

820a bu ‘âşık oynma: bu ‘âşık dinse M. 
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821 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
‘Akıbet toprak tolar çünkim gözine kaşına 
Fahr iden şâhun muraşşa‘ tâc-ile taş başına 

822 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Gerçi eylerler feda anlar da bin can uğrına 
Yok döner dil-ber gibi ‘âlemde yârân uğrına 

823 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Dil-ber lebin diriğ ideyor dil ne iş aşa 
Bu ğuşşayı meğer ki kara pehlevân başa 

824 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Fevkinde bunun olmaya insana ‘â’ide 
Bir dil-rübâ seve k’ola tahtında fa’ide 

825 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
N’ola semend-i nefs anun girse pasına 
Tiryak çıkdı yiyene bu gün bahâsına 

826 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Bu gün şehbâz çeşmün gördi elde 
Didi şehbâz-ı çeşmün yahşi kolda 

827 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ü 23b Yâre dil virdügümi ‘arz ideyüm ağyâre 

Püta tapmak nice olur göstereyim küffâre 

828 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mübtelâyum dostlar bir şüh u fettân mekrine 
İller ‘avrat mekrine uğrar ben oğlan mekrine 

829 


825b bu gün bahasına: bu gün ot bahasına M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
İtmezüz biz serü hiç tlşene vü taşuna 
Var yüri ey Küh-ken vir tlşe pendin başuna 

830 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Berf yağdı çünki saht oldı zemin bu cünbişe 

Döndi ey dil tevsen-i gerdün bugün süd dökmişe 

831 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Uü Fâ‘ilün 
Müstağrak ola pertev-i envâr-ı yârla 
Yarın o canla haşr olasın şehr-yârla 

832 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bana gel puhteyi ko ham gümişle her gâh 
Sâ‘id-i yâr katında görinür simsiyâh 

833 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 
Bu vâdîde hezârân ‘aşk ola Ferhâd-ı evbâşa 
Kodı ortaya başı çünki gördi düşdi iş başa 

834 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefa‘Ilün Mefa‘Tlün 
Bizi gel kışşa-i nâkeyle Mecnûn itme şermende 
Anı ben bir kıla almam deve kanda kuşum kanda 

835 

MeFülü Fâ ‘ilâtü MefaFlü Fâ‘ilün 
Kim çekdi gönlüne kaşı râsıyla râdde 
Hübân içinde eyleye ta‘yîn mâha 

836 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Deffâfa def gibi uyuban gel yime bere 
... geyikligidür ol hara tevsi‘-i dâyire 


829 -M. 

831b canla: cânuna M. 
832b katında: yanında M. 
836b dâyire: dâ’ire M. 
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837 

MePülü Fâ ‘ilâtü MeTâ ‘Tlü Fâ‘ilün 
Deffaf girdi meclise urdı defe bere 
Bilmem nedendür ol ite tevsT‘-i dâyire 

838 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa ‘Tlü Fâ‘ ilün 
Girdi ... uruban darbile bere 
Bilmem nedendür ol ... tevsT‘ dâyire 

839 
? 

Vârid-i melâhatünde delâlât kâtı‘a 
Sana letâfet oldı hami bi’l-muvâti’e 

840 

MePülü Fâ ‘ilâtü Meiâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Ser vinnek-ile ğırra küçük gelmesün dile 
Ey Küh-ken bu ‘arsada bin baş bir pula 

841 

MePülü Mefâ‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Küyunda elüm aldı benüm atdı yabâne 
Çok gördi bana cevr ü cefânı bu zamâne 

842 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Şol güzel kim rahm kılmaz ‘âşık-ı dîvâneye 

Anma ol Türki ki değmez bir verem tarhanaya 

843 

Mefâ‘Tlün M e ta‘Tlün MeTâ‘Tlün Mefâ‘Tlün 
Dahi görmedi hattun gibi idici ‘acele 
Yâsemen yok sakaldan geleli ak sakala 

844 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
İdüp la‘lünle gönlini güşâde 


837 -M. 

838 -M. 

839a Vârid-i: Vardur M. 

839b letâfet: melâhat M. 

842b Anma ol Türki: Benzer ol Türke M./bir: bıı M. 
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Şurahinün gözine geldi bade 

845 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ecelâ değme dahi şimdi ‘ömür hırmenine 
Yüri ağyara değme tâ ölisi ... 

846 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

Ü 24a Sanma girdüm fülke vü şaldum belâ ‘ummânma 

Koydı emvâc-ı belâ vü gam beni koz kabına 

847 

Mefâ'ilün Mcta‘Tlün Me fâ'ilün M e fâ'ilün 
Dimiş ol gün k’idem her pâresin anun kolayınca 677 
Yüri düş pâyına var âteş-i ‘aşk-ile yanınca 

848 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ'Uü Fâ‘ilün 
Ey şâh nakd-i vaşlunı bezi itme kimseye 
Hammâmluğun efendi hemân gitdi klseye 

849 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Tlü Fâ'ilün 
Güldi mekrüne lutf-ile bezm ehli rüsına 
Hidmet ider şurâhî boğazı tabısına 

850 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Tâlib-i manşıb-ı ‘aşk ol bulınup dîvânda 
Delü olma be gönül silsile var erkânda 

851 

MePülü Mefâ‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
‘Iyş eyler iken bâğda bir şeb gül ü lâle 
Nâ-gâh buşak düşdi hemân şahne-i jâle 

852 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 


846a vü: yer M. 

847a kolayınca: kulağınca M. 

850b Delü: Deli M./ be: a M./erkânda: anda M. 
851b buşak: başak M. 

852 -M.' 
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Dehenün kandı bir elmas durur nadide 
Şakızun gibi degül la‘l-i lebün hâyîde 

853 

Fâ‘ilâtün Fa flütün Fü flütün Füflün 
Hayli sengîn ‘azm ider ‘uşşâka cilve kılmağa 
Sanasın ol Yüsuf-ı şânî gider tartılmağa 

854 

MefÜTlün Mcta‘Tlün Fe ‘ülün 
Bu şer‘-i ‘aşk içinde olmadum âh 
Ne yazduğum ne çizdigümden agâh 

855 

Fü flütün Fü flütün Fâ‘ilâ tün Fâ‘ilün 
Şüretinden zehr akar dülbendi inmiş kaşına 
Sanasın bir câriyedür boğça almış başına 

856 

MefÜTlün MefÜTlün Fe ‘ülün 
Koma bir lahza hergiz ğayrı fikr e 
Koyup emınâre nefsi darbı zikre 

857 

MePülü MefÜTlü Mefüllü Fe ‘ülün 
KâdI olur olmakla çoğı ulu hasebde 
Ya‘nî okıdı sarf u luğat bildi edebde 

858 

MefaTlün MefaTlün Fe ‘ülün 
Gezüp Mışr içre seyr eyle o lence 
Ki gönül katlanur göz gönneyince 

859 

MefaTlün MefaTlün MefaTlün MefaTlün 
Mü’ezzin gördi çün bu kâmet-i bâlâyı dil-berde 
Menâre üzre ol dem geçdi elün Allâhu Ekberde 


854b yazdıığum: yazdığum M. 
855a akar: akup M. 

857a hasebde: nesebde M. 

857b okıdı: okudı M./u -M. 
859a bu: ol M. 

859b eliin: ilün M. 
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860 


Mc ta‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün 

N’ola ger hattun ögüp nakd-i eşküm döksem ey gonca 

Meşeldür bu kara gün içün şâhum ak akça 

861 

Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘ilâtüın Fâ‘ilün 
Bir perînün hasretiyle dönmişüz dîvâneye 
Can atup varsak o simin ğabğaba toyuncaya 

862 

Fe ‘Hâtûn Fe ‘Hâtûn Fe ‘Hâtûn Fe ‘ilün 
N’ola yârân şafa andan olursa hişşe 
Meze düşmedi bu bezmde h“ora geçdi ğuşşa 

863 

MePülü Mefâ‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Bir hükm gelüp kapudan okındı bu yerde 
Dildârı seven koca dimiş nefs emirde 

864 

Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘Hâtûn Fâ‘ilün 
Ol hilâl ebrü mehün yolında ğavğâ eyleme 
Görüp ol bedr-i münîri artık eksik söyleme 

865 

Fe ‘Hâtûn Fe ‘Hâtûn Fe ‘Hâtûn Fe ‘ilün 
Ü 24b Ğam-ı Leylâyile Mecnûna felek bir derece 

Kalırlar itdi ki en kücügi anun devece 

866 

MePülü Fâ‘ilâtü Mefâ‘Ilü Fâ‘ilün 

Yâ Rab Cemâli bendeni gezdürme deşt [ii] küh 

Gösterme rüy ğayrunı veçhen mine’l-vücüh 

867 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün M efâ‘ilün Mefâ‘Ilün 
Metâ‘-ı zâl-ı dehri medh idüp derdüme derd katma 


860 -M. 

863a kapudan: kapuda M. 

864a mehün yolında: yolmda mehün Ü. 
865a Leylâyile: Leylâ ile M. 

866b ğayrunı: gayrını M. 
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M 149a 


867b kadın: yârin M. 
868a itme: idüp M. 
870a imiş: isem Ü. 

873 -M. 

874 -M. 


Tabiba bana daru diyü kadın tuzlığın satma 

868 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ‘ilün 
Düşmana nân u neıııek ‘arz itme atma paraya 
Vay ol zahma ki rTşine tuz ekmen yaraya 

869 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
‘Aşk-ı dil-berden bana dirsen ne oldı ‘âyide 
Benzüm altun olduğı yetmez mi ‘ayn kâ’ide 

870 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Âdeme olmaz imiş cenneti şatmakda şeblh 
Zâhidâ müşkil olur el-veledü sırrı ebîh 

871 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün 
Muhît-âsâ cihanı tutdı iki göz arasında 
Meğer kulzüm ola bu bahr-ı eşküm maverasında 

872 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Budincik benzemez hTç bir diyâre 
Dönüp yelkenlülerle lâlezâre 

873 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Ilü Fâ‘ilün 
Ahkâma kâtib itmedi paşası ol meze 
Devletlü arkasında meğer kim biti yaza 

874 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kahve-hâne başılup çünkim tolandı itlere 
Göstere gibi felek barmak hesabın ... 

875 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
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Mestdür can u dili şaklamadum hışmında 
Urur ey dil bu reyi gamzeleri çeşminde 

876 

MePülü Mefa‘îlü MePâllü Fe ‘ülün 
İrgünnez ise yaşumı ger Hinde vü sanda 
Bu bahr-ı sefldün ola destüm yakasında 

877 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Esefle düşdi gönül oğlan dandı narhına 
Âsiyâb-ı ‘âlemün güya tokındı çarhına 

878 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Egerçi lafzum oldı berg-i tere 
Umanım o devletlü ma‘nT vire 

879 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün 
Selâmet bu dü ‘âlem içre cânâ vâdî-i Hakda 
TarTk-i eşlemi yârün yolma doğrı varmakda 

880 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mela‘Tlü Fâ‘ilün 
Yugrılduğında balçıkı konmış ğamun dile 
Zâyid akar yaşum nazaran yok bizüm güle 

881 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Gele nâşîden eyâ ‘âşık olan itme gele 
Cihet-i câmi‘anuz var hele anun-ile 

882 

MePülü Mefa‘îlü MeFâîlü Fe ‘ülün 
At boynına düşmiş ki yeler uşbu hevâda 
İster süre yüz yârün ayağına kılâde 


875a şakladum: şaklamadum M. 

875b reyi: rayı M. 

879b TarTk-i eşlemi yâriin yolma doğrı: Tariki eşlemi râh-ı ğamun yolunca Ü. 
880b bizüm: benlim M. 

882a ki yeler: ki idiler M. 

882b kılâde: piyade M. 
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883 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şal şehâ o şâf dürr ü güheri deryalara 
Vaşf-ı eşküm rüz-ı hecründe yiter dünyâlara 

884 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Ilü Fâ‘ilün 
Ü 25a Kaddüne serv gibi eğer öykünüp o da 

Ortada ney şeker şatdursa köki şuda 

885 

Mefâ‘Uün Mefâ‘Uün Fe ‘ülün 
Vücüda gelse vaktidür ziyâde 
Bu yolda izde olan tab‘-zâde 

886 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

M 148b Ey gönül ‘ıyd-ı vişâl irdi yine 

Merhabâ günleri el virdi yine 

887 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Me fa‘ilün Mefa‘Uün 
Du‘â güherleri kim cevher-i ferde geçe harda 
Nişâr-ı hâk-pâdur komlup yüz yerde yüz yerde 

888 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Hafiyye itdüm zülâl-i la‘l-i yâre çün nigâh 
Ey dirîğâ gördüğüm âb âşikâre oldı âh 

889 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ey ruhi Yüsuf-ı MışrT vü miyânı ince 
Seni ağırlayamam ‘akl terâzüsınca 

890 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dil hat-ı dil-berde her har-tab‘ yoncada 


884b Kaddüne: Kadine Ü. 
887b komlup: koyılup M. 
888b gördüğüm: itdigiim M. 
889a ruhi: yiizi M. 
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Yanmağa pervane mum odıncı gözi uncıda 

891 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefa‘Tlün Mefâ‘Tlün 
Yerinden ol kıyamet kopdı bir tağ urdı dâg üzre 
N’ola ger bir ayak bezminde gelse bir ayağ üzre 

892 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Ilü Fâ‘ilün 
Lâzım degül şurâhl vü simin maşraba 
Yancık tolu olursa satar kîseye cebe 

893 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
N’itdügin anlamak naşr bu cihanda 
Fi‘l-i mazi imiş o geçmiş zamanda 

894 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
N’ola hükm itse iki dil-ber alup mülk-i dile 
Alınur dehrde bir kal‘a iki şâhidle 

895 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

‘Âşık oldur kim göz açup bend-i ‘aşkı berk ide 

Çünkü ey Ferhâd-ı ğâfıl başı dirler Türklde 

896 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘üliin 
Uzamış rlş-i zâhid kesret üzre 
Anı almak gerekdür senet üzre 

897 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Uü Fâ‘ilün 
Ginniş Urum ili yine gurgun derisine 


890a hat-ı: leb-i M./her: dür M./ har-tab‘ yoncada: har-tab‘-ı tab‘ı umcada M. 

890b odıncı: oduncı M./ııncıda: yoncada M. 

891a tağ:dağ M. 

891b bir: bin M. 

892 -M. 

893a anlamak: anlamaz M./cihânda: ‘âlemde M. 

894a N’ola hükm itse iki dil-ber alup mülk-i dile: İki dil-ber n’ola hiikm itse olup mülk-i dile M. 
894b şâhidle: şâhid ile M. 

895b dirler: dir M. 
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Yüklendi sanki kurdun ölisi dirisine 

898 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Cemâli başunı zâyid koma bu sevdada 
Yeniçeri de olursan buçuk yok ortada 

899 

MeFülü Fâ ‘ilâtüMefa‘TlüFâ‘ilün 
Bir sille urdı ahum eli dehr bamına 
Kim vardı lerzesiyle cihan kef makamına 

900 

MeFülü Mefa‘Tlü MePâllü Fe ‘ülün 
Didüm kanı dildâr ki dennân ola derde 
Yârân didi kim kanda giden halkalu gerde 

901 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
An zülâl-i vaşl-ı yâri anma bir lafz geriye 
Bahr-ı ‘aşk-ı dil-ber oldı çün bize mânhun flh 

902 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ ilün 
NâşI eyle nizâ‘um idüp kâr beyniyye 
Gavğamuz ol Yezldle çıkdı Hüseyniye 

903 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün M e fâ‘ilün M e tâ‘Tlün 
Ü 25b Benümle va‘de itdi k’ola bâ‘is büs-ı cânâna 

Dirlgâ döndi hayfâ turmadı ol ‘ıyşde peymâne 

904 

Mefâ‘Tlün M e tâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Seversem tan mı alm mihr bir mâh 
Günün günden yeg olsun didi Allâh 

905 


897b şanki:geldi M./kurdun: kurd M. 
898a sevdada: ğavğada M. 

899 -M. 

902a idüp: olup M. 

902b Yezldle: Yezld ile M. 

903b turmadı: durmadı M. 
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Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
‘Arz-ı hâl eyle kinâyetle dilâ dildâre 
Açmasun kutuyı tiryâkTlenüp ağyara 

906 

MeFülü Fâ ‘ilâtü MefaFlü Fâ‘ilün 
Mu hk em siyak oldı mey-i nâba çün yine 
Gerdün döndi şuyı şogılmış deginnene 

907 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'İIüın 
Satılık itmiş metâ‘ın yâr bu eyyâmda 
Peştemâle bağlamış gördüm bu gün hammâmda 

908 

Mc/â'İIiin Fe ‘ilâtün Mctâ'ilüın Fe ‘ilün 
İdindi kaşuna takıldı kendüye pTşe 
Kemânun anuniçün geçdi girdigi kirişe 

909 

Mefâ‘Tlün M e ta'Tlün Fe ‘ülün 
Elin yaşdatsa yatsa tan mı ol şâh 
Meşeldür bu ki yengeç üzredür mâh 

910 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Makârrındur ana ol mâh-pâre 
Devâtı şan ki kuyruklu sitâre 

911 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Gemi baş eğmedi bâd-ı sabâya 
Tokınmayınca tâ burnı karaya 

912 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Meta‘Tlü Fâ‘ilün 
Câme degişmek-ile vefâ itme herkese 

905b Açmasun kutuyı: Kutuyı açmaya M. 

906a siyak: yasağ M. 

906b şogılmış: çekilmiş M. 

908a kaşuna: kaşuna M. 

908b girdigi: gerdeni M. 

909a tan mı: n’ola M. 

911b Tokınmayınca: Dokmmayınca M. 
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Besdür cefa ‘adu-yile edna melabise 

913 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘Tlün 
Berât u kadr u sür olur okınsa gelse bir yerde 
O şâhun nâmesi güyâ ki dil-berdür hat-âverde 

914 

MePülü Fâ ‘ilâtü MefaFlü Fâ‘ ilün 
Bilmez semâ‘-ı zevk-i neyi çünkü her sefih 
Vardur pes anda hâlet-i sırr-ı nefâhtü fih 

915 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâ tün Fâ‘ilün 
Şafha-i ruhsârun üzre ol hat-ı nev-hâste 
Yazdur ki hâriç ez-defter gehî nev-yâfet 

916 

MePülü Mefa‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Ayva didi dirsen hevesin yok yüregümde 
Gabğab var iken neyler elün yâ kevkebümde 

917 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün 
Hükümde ihtilâfıdur vişâl lâğar u ferbih 
Velî cân virüp öpmek ğabğabunı kavl-i müftâbih 

918 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Yiınen denmez bu matbahda gedâya 
Ana dirler ki yersen var kazan ye 

919 

MePülü Mefa‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Gel gezme dilâ serseri bu dâr-ı fenâda 
Ger kaşı hilâli ise fikrim tur avrâda 


912b ‘adıı-yile: ‘adü-ile M. 

914a semâ‘-ı: semâ‘ u M. 

914b pes: çün M. 

915 -M. 

916a yüregümde: heveslimde M. 
916a ekl:elün M. 
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FÎ-KAFİYETİ’L-YA* 

920 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Çeşm-i giryânum görüp bin başı hakundur didi 
Hâk-pâyun bana toprak kâdlsi hükm eyledi 

921 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘îlün 
Ü 26a Sözün güş itdi şehrim başına zenbürlar üşdi 

Lebine benzemez sen didiler pâlüde ter düşdi 

922 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Gözümün seyl olduğı yaş mı 
Oldı cevr rakîbden nâşT 

923 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Gecgüfi ancak hançerim hün-ı dile kanmış gibi 
Tîğufi ile ikisi bir yerde paslanmış gibi 

924 

Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Dehânı kandına itdükçe dest dırâzlığı 
Didi ki kobra tiryaki hokka-bâzlığı 

925 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Yaşağ oldı bu bezme gör belâyı 
Götür kopuzı ınutrıb ır hevâyı 

926 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Meyhâneler kapandı vü bitdi şarâb işi 
Dök dürr-i eşki oldı Dimitri hoş-âb işi 

927 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

Başlık -M. 

921b sen: seg/sen M. 

922a Gözümün:Gözimün M. 

923b ile -Ü. 

924 -M. 
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Dirsen ‘alem ola ol mah-ı melek-çehre katı 
Evvel ey h“âce okıt ana ferişte lu‘ğatı 

928 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘îlün 
Gidüp ağyarla geşt eyleyüp gülmekliğe bağı 
Dirîğâ kaldı ol şem‘-i şebistân oldı ton bağı 

929 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘îlün 
Bînâ-yı ‘aşka yetmez olsa yüz Ferhâd-veş taşçı 
Benüm serkârı anun çü dinür bin işçi bir başçı 

930 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘ülün 
Gezer zâl-ı çarh her bir alayı 
Bana gelicek olmaz kolayı 

931 

MePülü Mefa‘îlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Gamz eyledi dildâre gönül razını açdı 
Mekr-ile rakTbân meded cânuma geçdi 

932 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Tlü Fâ‘ilün 
Sanman remedden urdı o körüğe şüreti 
Bağlandı kaldı diyü râkTbün basireti 

933 

MePülü Mefa‘îlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Çün bâde-i ‘aşk-ile cihan mest ola düşdi 
Şahn-ı çemenün yine bu gün otı yetişdi 

934 


927b okıt: okut M. 

928a ağyarla: ağyar ile M. 

928b ton: don M. 

929 -M. 

930a çarh: dehr M. 

930b gelicek olmaz: gelicek İlk olmaz M. 
931a râz: razını M. 

932a o körlige: o göz kiiyge M. 

932b râkıbiin: ‘adünun M. 

933a cihan: gönül M. 

933b Şahn-ı: Mıırğ-ı M. 
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MefâTlün MefâTlün MefâTlün M da‘Tlün 

Gözüm bahr-ı ‘Aden maznunumun nazm-ı dürer-bârı 

Muhaşşal kışşamuz şâh u gedânun nakl-ı mıstarı 

935 

MefâTlün MefâTlün Fe ‘ülün 
Necâtîye komazdı iştiyakı 
Dirîgâ n’eylesem mahzür Bâkî 

936 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Çarhı tas itdi dil-i zar o güzeller şahı 
Tav-ile oynayup ol gün kamer itdi mâhı 

937 

MefaTlün MelaTlün MefaTlün MefaTlün 
Ağrıdı gözlerüm güya ki oldı pîr-i nürânl 
Tutar eşkümden elde her biri tesblh-i Seylân! 

938 

Fe ‘ilâtün MefaTlün Fe ‘ilün 
Şâhidüm gördi oldı pes râzî 
ŞebtüT-müddeT didi kâdî 

939 

MefaTlün MefaTlün Fe ‘ülün 
Tuta def ger o yâr-ı hercây! 

Şataruz bir uşüle dünyâyı 

940 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün FâTiüın 
Ü 26b Seyr ider gördüm o nâş! rü-siyehle yazıyı 

Ta‘n idüp didüm ol âhü-çeşme gezdür tazıyı 

941 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün FâTiüın 
Şanına şaldum kapluca havzına bu ‘üryân teni 
Çarh-ı merdüm h“âr arslan ağzına virdi beni 


936a tas: taş M./dil-i: dili M. 

936b ol gün kamer: ol kamer Ü. 

939a Tuta: Duta M. 

939b Satar uz: Şatarum M. 

940a o nâşl rü-siyehle yâ Rabbi: rakTb-i rü-siyehle yazuyı M. 
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942 


Mefa ‘îlün MefÜ‘îlün MefÜ‘îlün MefÜ‘îlün 
Esîr-i ‘aşk olup çün oldı şîrîn ağzımın dadı 
Depesin dögerek zâl-ı cihan kullandı Ferhâdı 

943 

Fâ flütün Fâ flütün Fü‘ilâ tün Füflün 

Sen Süleyman -1 zaman hattun karınca ‘askeri 

Dir gören hânum ‘adü-yile seni dlv ü peri 

944 

Fâ flütün Fü flütün Fü flütün Füflün 
Seyr-i Eyüb ola diyü çögi çaldı ırladı 
‘Iydun âhir güni bârân yağuban şırşırıldı 

945 

Me fa‘îlün Me fa‘îlün Fe ‘ülün 
Görüp eşküm sünür gör dil-rübâyı 
Erenler nakda kılmışlar du‘âyı 

946 

Fâîkltün Fâ ‘ilâtün Fâflâtün Fâ‘ilün 

Mihr-i rüyundur mehün her demde cay mülemma‘ı 

Kaşlarundur yitmek ey mâh hüsnü’ 1-matlâ‘ı 

947 

Fâ‘ilâtün Fâ flütün Fâ flütün Fâ flı'in 
Didüm ey ıııeh zülf ü hâlünle gözet ben şayruyı 
Didi ben sana inanmazam aşılmış uğruyı 

948 

Fâ flütün Fâ flütün Fâ flütün Fâ fitin 
Hâtırum ey h'Tıcc bu ma‘nâya muğberdür katı 
Dâ’imâ dehrün keser har tab‘a cell-i himmeti 

949 

Fe flütün Fe flütün Fe flütün Fe ‘ilün 


941b virdi: atdı M. 

943b hânum: cânum M. 

944b şırşırıldı: şırşırladı M. 

945a eşkiim gör: eşküm siiger gör M. 

947a hâlünle gözet ben şayrîıyı: hâilin şun gözet men şayrüyı M. 
948a bu: bir M. 

948b keser: kes M. 
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‘Iydda yarün ola mı ki ‘aceb in‘amı 
Katı lâzımdur ölümlülerine bayramı 

950 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllün 
Görmesem bir dem siyeh tâc-ile rüy-ı hânumı 
Guşşa Tatar kürdi gibi karadur cânumı 

951 

Me fâllün Me fâllün M e fâllün Me fâllün 
Kızıl gül nâr u süsen hâk u şebnem anda mâ oldı 
Nazar kıl ‘âlem-i gülzârda sünbül hevâ oldı 
952 764 

Me fâllün Fe ‘ilâtün Me fâllün Fe ‘ilün 
Su’âl-i hâl idüben redd iderse yâr gamı 
Vir ana cânunı olsun cevâb teslimi 

953 

Fe ‘ilâtün Me fa‘ilün Fe ‘ilün 
Âh kim bir sipâh dildârı 
Beni itdi sokak silahdârı 

954 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Melâllün Me fa‘ilün 
Firâkunla öle dirken ğamunla dil ferah buldı 
Kıyâsa serverâ bu iş muhâlif düşdi şâd oldı 

955 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllüın 
Hicvi anlar ma‘rifet dehrün geçinen hâtemi 
Şanur ol lafz-ı cimâ‘ ola bu şi‘rün yatımı 

956 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllüın 
Bir güzel oğlanı peydâ eyleyince yol eri 
Çekdürür bu zâl-i gerdün âdeme binbir bevri 

957 


950b karur: kurar M. 

951b ‘âlem gülzârda: ‘âlem-i gülzârda M. 
952 -M. 

954b bu: bir M. 
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MePülü Mefâ‘Tlü Mefâllü Fe ‘ülün 
M149b Devrân depemüz tTşe-i hicranla deldi 

Başına gelen Küh-kenün başuma geldi 

958 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün 
Deniz derya kıyâs itmen gözüm üzre akan yaşı 
Bu cer ... tasavvur eylemekdür eşk-i dür-pâşı 

959 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Katı şîrîn olmağla kelâmı 
Yanur sanma dilâ bedr-i tamâmı 

960 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Ü 27a Dil avlamakda Allâh çün dil-berün işi 

Ben şalıvirmişümdür anun tutduğı kuşı 

961 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dil-i süz bir kâse-bâz tâvüs-ı cevlângerî 
Mihr ü meh meydân-ı ‘âlîde iki devrângerî 

962 

MeFülü Fâ 1 ilâtün MePülü Fâ‘ilâtün 
Her dâğ tende oldı bir dost yâdigâri 
Burc-ı beden hemânâ oldı Yanık Hişârı 

963 

Mc/ailün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Nâşî hîç ummasun ey Yüsuf-ı gül-çihre seni 
Çıkarur çün anun izine basan kurd işini 

964 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Mefâ‘Ilün 


957a depemüz: tepemüz M./hicrânla: hicrân-ile M. 

957b başıma: başııma M. 

958a gözüm: yüzüm M. 

959 -Ü. 

960a avlamakda Allâh-çün: avlamakdur el ile evvel dil-berlerün M. 
960b tutduğı: tutdığum M. 

961b ‘âlide: ‘âlemde M./ devrângeri: cevlângeri M. 

963 a hiç -Ü. 
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Kelamı ol durur kim fehm ide mevcüd u ma‘dunu 
Odur hem mantıki kim her kaziyye ola ma‘lümı 

965 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Gâret-i can içün olsa n’ola encüm sipehi 
Rühunı kabza felek devr-i vekil itdi mehi 

966 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâflü Fâ‘ilün 
Olurdı yâre ter beyt/terbiyet? itmek dilâ bizi 
Temenna olmayaydı arada köti bizi 

967 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şüfî-i rnurğun hemîşe meyli uçmağa besi 
Cennet-i küyunda var-ise dükendi dânesi 

968 

Me fa‘ilün Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Dıraht-ı ‘aşk budaklandı dilde dallandı 
Var ey faklh-i zaman mes’ele çatallandı 

969 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Hiyel ise zen-i dehrün nahı 
Becerür anı ebem karı dahi 

970 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dil-berâ ‘âşık hümâ şayyâdı nakşın salmadı 
Akçasız ey şâh-ı tabla-bâz oyuna gelmedi 

971 

M e tâ‘Tlün M e tâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Melâ‘Tlün 
Yire bir dem komaz nâ-dâncıklar ana düşündi 
Cer ü gam üşüp bâde şağarcık şuyına döndi 

972 


967a meyli uçmağa besi: uçmak oldı İanesi M. 

967b var-ise: güya kim M. 

968a ‘aşk: ‘işve M./dilde: yâr M. 

968b Var er: Gel ey M. 

970b Akçasız: Akçası Ü.tablanaz: tabi Ü./oyuna: oyunla Ü. 
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Mefülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fâ‘ilâtün 
Ne kayd-ı câh-ı ‘aşkun çarh içre sa‘d u nahsı 
Mâ’ u menidür andan geldi ‘uzlet-i nefsi 

973 

Mefa‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘Tlün Mefa‘Ilün 
Kadeh devrine mâni‘ oldı bir ehl-i riya geldi 
Be sâkT şun meyi bardakla yârân-ı şafa geldi 

974 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Çün ruh-ı canana benzer didi yârân âteşi 
Toladı pannağına şem‘-i şebistân âteşi 

975 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Batn-ı ümmde böyle yazmış başa ana defteri 
Tâ ki küçükden nişânlanmış bize rez duhteri 

976 

Mefa‘ilün Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
Bu zülf ü hâl u hat-ile görüp o sîm-teni 
Göbek buruşma uğradı âhü Hoteni 

977 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Sâğar-ı mey al ele anma bu kahr u zilleti 
Her kişinün çünki destinde konılmış hürmeti 

978 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Öldürürmiş derd-i şek vasfıyla ğam-perverdeyi 
Ayrı yâri söyleme ey hâ“ce duyduk hurdeyi 

979 

Mefa‘Tlün Mefa‘îlün Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün 
Ü 27b Garaz zevkiydi şalındurmadan yanınca bir ‘ılkı 

Tuşağum pâresinün n’eyleyem bir cânibi şalıkı 


973b saki: şufî M./meyi:neyi M. 
974b ToladııToldıÜ. 

976b uğradı: uğratdı M. 

978a vaşf-ile: ağzunla M. 
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980 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ'ilâ tün Fâ'ilün 
Darılı tabi oldı şan sür nâsı hünl ağacı 
Başka mehter oldı şimdi başına meyhaneci 

981 

Mefâ'ilün Fe ‘ilâtün Me fâ'ilün Fe ‘ilün 
Çeküp firak şarâbıyla kahr-ı gerdüm 
BTm idindi cihan halkı berş u afyom 

982 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Yok ağa gibi alıcı virici 
‘İsi börkin Müşâya giydirici 

983 

MePülü Mefâ‘Tlü MePâîlü Fe ‘ülün 
Çün güne gömildi kuşumun kertiği sırtı 
Oldı zikr u fercün arası küsı kerti 

984 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Oda tapdı gönnedi diyü ruh-ı cânâneyi 
Şem‘-i rüşen toladı parmağına pervaneyi 

985 

Mefâ‘Ilün Meiâ‘Tlün Me fâ ‘ilün Meiâ‘Ilün 
Kavğacı-zâdeye Tanrı naşîb itse sarılmağı 
Virilürdi bana güya hemân delüye sancağı 

986 

Mefâ‘Ilün Meiâ‘Tlün Meiâ‘Tlün Mefâ‘Ilün 
Dirîğâ kavl-i nâ-hemvâr ile dil şişesi toldı 
Bu gün şan şohbet-i nâ-dân ehl-i tab‘a ‘arak oldı 

987 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
Nev-bahâr olmasıdur devrim vişâle irdügi 


979b Tuşağıım: Kuşağıım M. 

980a şan: hem M. 

981a şarâbıyla: şarâb ile M. 

983 -M. 

986a nâ-hemvârla: nâ-hemvâr ile M./şTşesi: kîsesi M. 
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Nergistin güldür çemende gözin açup gördügi 

988 

MePülü Fâ‘ilâtü Meiâ‘îlü Fâ‘ilün 
Oğlan sevmenün kişi hîç yoğ imiş dadı 
Bahr-i melâhat olsa da şürTdelik adı 

989 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kendözinden şi‘re yeltenmek neden câhil kişi 
İllerim beyti yeter ana k’evün yapılmış 

990 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ol şehün güftârınun fehm olsa tan mı yarısı 
Esb-i tâzT yürüdmenden bellüdür çün parısı 

991 

Fc ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Dilde hatt-ı ğubârun efkârı 
Oldı güyâ taraklı esrârı 

992 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Fe ‘ülün 
Gelüp Hân Bâyezld Konyaya düşdi 
Selim Hân-ile şan kardaş okışdı 

993 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Cân u cihân didigün şol iki kara şancı 
Birisi bir vefâsız birisi bir yalancı 

994 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Ilü Fâ‘ilün 
Beyhüde çekdi bâr-ı ğam-ı ‘aşkı niçesi 
Dehrün Cemâli bir küçük imiş neticesi 


987a devrün: dehrün M. 

988a Oğlan: Oğlanı M./ kişi hiç yoğmış: yoğimiş şııfıyâ dadı M. 
989a Kendözinden: Kendiisinden M. 

990a tan mı: n’ola M. 

990b parası: karısı M. 

991b taraklı: taraklu M. 

992a Hân: çün M. 

992b okışdı: göriişdi M. 

993a kara -Ü. 
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995 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Tâs-ı çarha hem-nefes itdi bu gün avazını 
Çala çala ezgiye döndürdi Zühre sazını 

996 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Meiâ‘Uün Mefâ‘Ilün 
Babalık idüp umma rehâ itme redd gamı 
Kes ... berat-ı müsellemi 

997 

Fâ ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Sevdi dil sîne-be-sîne olmağa bir berberi 
Yolma şaçum şakalumla kodum can u seri 

998 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ü 28a Penç u deh akça ‘ulüfeyle bana reh düşdi 

Beşini kesdi felek tâlfüme deh düşdi 

999 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Açıldı kahve-hâne-i nev cum‘a gicesi 
Şanur gören o câyı Karasu Yenicesi 

1000 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ne reva muşta tutar anı cihan ğulğulesi 
Ola dil-dâde o paşmakçı civânun gelesi 

1001 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün Meiâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 
Leb-i ladine sanman hat gelüp hüsn ü bahâ gitdi 
Bana bir ‘âşık olsa dimeden ağzında tüy bitdi 

1002 


995a itdi: itdi'ım M. 

996a Babalık idüp: Paşalık olup M. 
996b rindâmı: rind-âde and M. 
997a olmağa: olmalı M. 

998a ‘ulufeyle: ‘ulîıfe ile M. 

1000a mest tutar: meşte tuya M. 
1000b Ola dildâde: Olma dildâr M. 
1001b olsa: ola Ü. 


196 



Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Nazmda ‘âlem unutsun Aşma‘T vü Câhızı 
K’oldı bu devr-i zamânun şimdi câri Hâfızı 

1003 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Hâküm yolında dirse güneş dinlenür sözi 
Basmaz cihânda kimse şehâ yerdeki yüzi 

1004 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
N’ola ‘uryân oluban versem cihândan dâmeni 
Bir harâml çeşm-i cellâd âfeti şoydı beni 

1005 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Zâl-ı dehrün hânesinde turma ‘âşık var yüri 
Bu mesel meşhür çün yolda gerekdür yol eri 

1006 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
Eşküm felek siler diyü şâd it begüm veli 
Teşbihe yakışur ise eğer rüspî eli 

1007 

MeFülü Mefâ‘Tlü MeFâllü Fe ‘ülün 

812 

Gezmekde ‘aceb tağ-ile taşı ne bulurdı 
Kays irmese ger ‘aşka yabânlarda kahırdı 

1008 

MeFülü Fâ ‘ilâtü M e tüllü Fâülıin 
Bezm-i meyün degül şafâ geldisi sermedi 
Oldı şafâsı geldisi cümle hoş âmedî 

1009 

MeFülü Mefâ‘îlü MeFâllü Fe ‘ülün 


1003a denilür: dinilür M. 
1003b kimse -Ü. 

1004b cellâd: cellâdun Ü/M. 
1005a turma: durma M./ 
1005b çün: dir M. 

1006a begüm: felek M. 
1006b rüsp!:urüspî M. 

1007a tağ-ile: dağ-ile M. 
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On iki yaşında şu ki bir dil-bere çatdı 
Zevk içre bu gün nerd-i cihanda dü-şeş atdı 

1010 

MefâTlün Fe ‘ilâtün MefâTlün Fe ‘ilün 
Şurâhî bade içün hayli ‘arbede kıldı 
Kaçan boyum uzandı kaçan kabağ oldı 

1011 

MefâTlün MefâTlün M da‘Tlün MefâTlün 
Şehâ kaşun hilâline gel öykünme dir zehrâyı 
İnilemez berkdür bağrı ne boynuzlu kedidür yayı 

1012 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Bana mey şundı iki er delüsi 
Alup içdüm iki çepel tolusı 

1013 

Mefa‘ilün MefâTlün M e fa‘ilün M e fa‘ilün 
Keş erdem mi şanur okıyanlar TürkT eş‘ân 
Dirlğâ gönnedüm hergiz yoğurdum ekşi dir karı 

1014 

MePülü Fâ ‘ilâtü MefâTlü Fâ‘ilün 
Şol âmedi güzel bize kardaş geçer dahi 
Yolda görür bizi de dimez gel gülân ruhi 

1015 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Vaşl-ile şâd kılmağ-içün vuslatı güni 
Ladine ben buyın didi bu kola gerdeni 

1016 

MefâTlün Mctâ‘Tlün MefâTlün Mctâ‘Tlün 
O dünyâ dinilen nâ-pâki sevmek ana olmış hüy 
Meşeldür dinilür tüccâr içün kim İLâccyc tenşüy 


1010b uzandı: uzatdı M. 

1011b bağrı: başı M./ kediddür: gididür yay M. 
1013-Ü. 

1014b gel gülân ruhi: gel gel ey ahi M. 

1015a kılmağ-içiin: olmağ-içün M. 

1016a O: Bu M. 
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Ü 28b 
M 150a 


1017b lezzet -Ü. 

1018a besi: peşi M. 
1019a itdi: idüp M. 
1020a incâz: Tzâc M. 
1022b tağını: dağını M. 


1017 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Baliğ oldı kopuzun gögsi yine kıllandı 
Mest olup lezzet-i ‘aşkun ile bamballandı 

1018 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Her hayırlu söz kim anda yüz ağardur besi 
Oldı şan kâşanemiz Karaca Ahmed Tekyesi 

1019 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
PTre-zen dehri eriyle tutup itdi kaşdı 
Mâh-ı nev sanma ki ahum ana boynuz aşdı 

1020 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Mâh-ı nev serinde kec-rev kaçma incâz it sözi 
Tevsen-i dehrirn ‘aceb mi olsa altun boynuzı 

1021 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M efâ‘ilün Melâ‘Ilün 
Bu yavuz başumı gör kim bana ne işler itdürdi 
Gezüp her yana ardunca ‘adüyı darbı götürdi 

1022 

Fâ 1 ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Yâr-ile gezdüm Hişârun cümle bâğ u râğını 
Begkozın seyr itdürüp geşt itdüm ‘âlem tağını 

1023 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün M e fâ‘ilün M e tâ‘IIün 
‘Adü evvelde nâ-binâ vü a‘ver idi çün öldi 
Bilindi kadri ‘âlem içre ol bâdâm-çeşm oldı 

1024 

MeFülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fâ‘ilâtün 
Kahveyle oldı her yer çün meykede misâli 
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Şatranc u nat‘-ı bezmün meyveyle dest-mali 

1025 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Mihr garba irse anlar ‘âşıkun ahvâlini 

Kim bilür damdan düşen damdan düşenler hâlini 

1026 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Görüben o torlağı kesdük sözi 
Ğubârın yedükde göresin tozı 

1027 

MePülü MefâFlü Mefâllü Fe ‘ülün 
Mihrünle bu gün yıldızlımız çünki barışdı 
Kahrun dibelek gitdi varup lutfa karışdı 

1028 

Mefâ‘Ilün Mefâflün M efâ‘ilün Mefâflün 
Yine şohbetde vâ‘iz bir iki geçmez kumâş şatdı 
Ana tınmadılarsa başumuz ğavğâya uğratdı 

1029 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ola gör zâl-ı cihâna güvegi 
Emegün olmaya sağdıç emeği 

1030 

Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
Dilemem pâdişâha bendeligi 
İşigündür bana kapu böligi 

1031 

Mefa ‘Tlün Mefa‘ilün M e fa‘ilün M e fa‘ilün 
Semend-i nefse gerçi bir zamân turğunluk el virdi 
Bi-hamdi’llâh yine şimdi hele urğunluk el virdi 

1032 


1024a Kahveyle: Kahr-ile M. 
1025b düşenler: düşenün M. 
1026a Görüben: Görünce M. 
1026b göresin: görürsin M. 
1028a şohbetde: meclisde M. 
1031a turğunluk: durgunluk M. 
1031b urğunluk: durğunluk Ü. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Çün tek u püda begendürdüm ana hem-pâlığı 

Uçlara atdı felek anlar bilüp ortalığı 

1033 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Kays Mecnünlığumdan ister pay 
Şatdı güya deve dişi buğday 

1034 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Tâ ezel cumhüra at salmağa koşmışlar bizi 
Nat‘-ı meydân-ı mahabbet şâh-ı dil-ber ruh yüzi 

1035 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Kini severse anunam b’illâh dir tut pendini 
Ol cemâli Muşhafün gör andını sev kendini 

1036 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ele girür mi didüm küyunun ey meh nâmı 
Didi kim şeh-rev-i reh bulınur âdem câm 

1037 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Ü 29a Dür düşdi gönnege sen Yüsufı yol bulmadı 

Mâh-ı nev seyrinde sen mihre mukârin olmadı 

1038 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M efâ‘ilün Mefâ‘Ilün 
Saçı şol ejdehâdur kim tolanur genc-i ukbâyı 
Ruhi bâğını bekler rüz u şeb ağyârdan hâil 

1039 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün 


1032b atdı: itdi Ü./biliip: bittir M. 

1033a Mecnünlığumdan: Mecntınlığmdan M. 
1035a anunam: anı ki M. 

1036a girür mi: girmedi M. 

1037a yol: dil M. 

1037b mihre: mâha M. 

1038a tolanur: dolanur M. 

1038b rüz şeb: rüz u şeb M. 
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O bala-kad ruhi mihriyle dehri yakdı vü yıkdı 
Gören kametle rüyın dir güneş gündüz bu ni çıkdı 

1040 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Rüz idem dirsen ana mihr-i cemâlünle güni 
Koma yarma ki yandurdı sipihri bu güni 

1041 

Mefâ‘Ilün Mefâ‘Ilün Mefâ‘îlün Mefâ‘Ilün 
N’ola taş gibi olmak olsa dâyim kirmün hüyı 
O kul oğlı dil-âverdür taşı şıksa çıkar şuyı 

1042 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ne velî olmak isterin ne deli 
‘Âşık oldum ikisinün bedeli 

1043 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
İltizâmum bu çekem üstine şahhıi’l-bâkT 
Bezmde çünki ayak ‘âmili oldı sâkT 

1044 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Ko rehne pisteri toldur kabağı 
Kilimünce uzat sâkT ayağı 

1045 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Vâdî-i hayretde baş baş nükte-dânlar serseri 
Hâl-i ruhsâr-ı ‘araknâkini an dür defteri 

1046 

MeFülü Fâ‘ilâtün MePülü Fâ‘ilâtün 
Şâvürlığıyla anma her rindegân-ı zerki 
Pâzeng-ile var anun atlu eşeklü farkı 

1039b rüyın dir: dir rüyın M. 

1040a ana: eğer M./giini: diini M. 

1041 -M. 

1043b ‘âmili: nâ’ibi M. 

1044b Kiliminiin cer: Kilimünce M. 

1045a baş baş: baş M. 

1046 -M. 
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1047 


Mefâ‘ilün Fe ‘ilâtün MctaİIün Fe ‘ilün 
Çü canlar almadur ‘aşkunda ‘âdet ü töresi 
Dilâ bu kal‘a-i çarhun ödüncimiş veresi 

1048 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
İşidüp bâde-fürüş emr ü yaşağ-ı ağayı 
Şuvarur meykedelerde bu çöğür kurbağayı 

1049 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Sözün-ile gönül atmaz sünügi 
Yüri düşmen dilün olmaz kemügi 

1050 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘Tlü Fâ‘ilün 
Var ey tablb ko dile dennâniçün ğamı 
Mahmür-ı ‘aşka bade yeter sirke merhemi 

1051 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Diıne kim kamer ana sen herze yumak ile kılı 
Anun ümmine kıyâs etme köpek ehl-i dili 

1052 

MeFülü Fâ‘ilâtün MeFülü Fâ‘ilâtün 
Bil kadrimi felek çün geldi kelek zamânı 
ST-murğa söyle çıksun k’oldı sinek zamânı 

1053 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 

M 150b Tu‘me ümmîdiyle gel yirün şovıtma yah gibi 

Kâni‘ ol var ağzunı poyraza aç ... gibi 

1054 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M e fâ‘ilün M e tâ‘Tlün 


1048a ü -M. 

1049 -M. 

1050a tablb: raklb M. 

1051 -M. 

1052a kadrimi: kadrini M. 
1053aşovıtma: şoğııtma M. 
1053b poyraza: poyrasa Ü. 
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Şu denli ‘aşi vü bi-tüşe vü güm-rahum ey saki 
Meğer üzüm şuyın görem idem zikr ism-i Rezzâkı 

1055 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Yolunadur serverâ ‘aşk ehlinün dâ’im başı 
Cânumuz al büse vir ödüne olur çün Türk işi 

1056 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ü 29b Hak işitdürmeye nâşl-i habîşün sözini 

Yuyucı şu koyucı görsün o kühun yüzini 

1057 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Dehr-i fanTnün komam taş üzre hergiz taşını 
Rızk içün ağrıtmazam bir lahza kâdî başını 

1058 

Mefa‘ilün Fe ‘ilâtün Mefa‘ilün Fe ‘ilün 
Görün ne özgedür ‘aşkun kitâb-ı ra‘nâsı 
Ki kevn anun ola kân-ı yekûn ma‘nâsı 

1059 

Mefa‘Ilün Mefa‘Ilün Fe ‘ülün 
Suhan-perdâz u şüh u lâ’ubâll 
Güler yüz ‘âşıkı ya‘nl Cemâli 

1060 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Şemleyi hayli kabardup pende açmışsın lebi 
Başuna bu gice ey şüfî şovuk geçmiş gibi 

1061 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefa‘Tlü Fâ‘ilün 
Dil virmez anı ğayrıya var itme dikkati 
Can tende oldı ey ecel Allah emâneti 

1062 


1054b denli: denlii M./ bl-tıışe vü gümrâhum ey saki: bl-tıışe giimrâhum ki ey saki M. 
1055b Canımız: Cânumıız M./terk işi: Türk aşı M. 

1060b şüfî: şovık M. 

1061a var: gel M. 
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Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Gamda Küh-ken-ile Mecnûna kıyâs itmen beni 
Kays bir dîvâne vü Ferhâd ise bir küştenî 

1063 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Ehl-i zühdün sorma hiç ihlâş-ile ahvâlini 
Çâr-pâ mısın dişe münkir bir uğur na‘lım 

1064 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Sanasın verd-i mihr-i çarh şoldı 
Bize gerden gün göstennez oldı 

1065 

MeFülü Fâ ‘ilâtü Mefâflü Fâ‘ilün 
Gel tevbe eyle bağla dilâ fısk bâbını 
İçme devâyiçün de benefşe şarâbını 

1066 

Fc ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Hışm-ile düşmana atılmada itdi tarabı 
Rezmde bir kişi topun ütine değdi gibi 

1067 

Mefâ‘Tlün Mefâflün M e fâ‘ilün Mc tâ‘Tlün 
Ele alup didi nedür bu ğulğuleyle kaldurdı 
Yine meyhâneci meyle fıçıyı tıkdı toldurdı 

1068 

Mefâ‘Tlün Mctâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mctâ‘Tlün 

Görüp bu çeşm-i giryânumda sanman merdümün anı 

Gözümde kaldı dildârun hayâl-i rüy-ı rahşânı 

1069 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 


1062a Gamda Kııh-kenle: KCıh-kenle gamda M./itmen: itme M. 
1062b vü Ferhâd: Mecnun M. 

1063a hiç: gel M. 

1063b bir uğur: bırağur M. 

1067a ğulğuleyle: ğulğule ile M./ kaldurdı: koldurdı M. 

1067b fıçıyı: fucıyı M. 

1068a sanman: sanma M. 

1068b dildârun hayâl-i: ‘âşıklar o mâhun M. 

1069-M.. 
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Mihr u mah iken felek hakanınım engüşteri 
Oldı otağuna şâhâ iki çâder mihteri 

1070 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
H“öra geçmez İkâcemün rindâne şîrîn tuhfesi 
Yidügi balı yemez ‘âlemde mâ-i sühtesi 

1071 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Çün virürsin bir iki gün ‘ömr içün can u başı 
Oldı gerdünun bize südı Karaman bahşişi 

1072 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Kalmadı mâh-ı nevün mihr yanında yüzi 
Yok eşigün var iken ‘arş-ı ‘azTmün yıldızı 

1073 

MePülü Fâ ‘ilâtün Mefülü Fâ ‘ilâtün 
H“âcem virilmedi bana metâ‘-ı hıfzı 
K’olmış senün benüm hep mahz-ı nizâ‘-ı lafzı 

1074 

MePülü Fâ ‘ilâtü Meiâ‘Tlü Fâ‘ilün 
...kerkese gezdinle zâru serseri 
Câm-ı ‘arak yiter sana ey dil ayak deri 

1075 

Fe ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe ‘ilün 
Gönnedi dehr içinde ulu gemici 
Yayıcı gibi bir sükker kesici 

1076 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün M e fâ‘ilün Meiâ‘Tlün 
Gönül çün kal‘a-i gerdüna âh u nâle mi şaldı 
Didi encüm ki bir yerden yine feryâdcı geldi 


1070a tuhfesi: tahtesi Ü. 

1070b Yidügi: Yidigi M./ mâ-i sühtesi: mâ’ gel suhtesi M. 

1072 -Ü. 

1073 -Ü. 

1074 -Ü. Bu beyit ile M Nüshası’nda CemâlT’nin matlaları bitiyor, HâşTmT’ninkiler başlıyor. 
1075b sükker: sigir M. 
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1077 

MeFülü Fil ‘ilâtü Mefa ‘Ilü Fâ‘ilün 
‘Ayyâr-ı çeşni gördi çü mevzün nihâlüni 
Şehr-i dil içre şâhladı cânâ hayâlimi 

1078 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllün 
Ü 30a Ağız ağızda işi nây-ile geçmek hurdeyi 

Bağlamasun dil-ber nâyı bize bu perdeyi 

1079 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Yok kavğacı gibi gönül alıcı 
Sonra ... bizden çalıcı 

1080 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Me fa‘ilün Melâ‘Ilün 
Felek şanına görinen yemyeşil bahr-ı muhit oldı 
Cihan ‘aksine döndi dehrün altı üstüne geldi 

1081 

Fe ‘ilâtün Metali ün Fe ‘ilün 
Âh kim bir Yahüdl cananı 
Başa oldı kazâ-yı Rabbani 

1082 

Me fa‘ilün Me fa‘ilün Me fa‘ilün M e fa‘ilün 
Cemâlün Muşhafın hıfz u kıra’at bendene kaldı 
Letafet çün kad ü zülf ü leb-i ladinde hatm oldı 

1083 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâllün 
Ey felek biz çün der-i dildâre itdük tapuyı 
Tâs-ı çarh içre katı zar itme tüydük kapuyı 

1084 


1076b encüm ki: encümüne/encümle M. 

1077b şâhladı: şehledi M. 

1078a Ağız ağızda: Ağır ağırdur M. 

1078b nâyı: anayı M. 

1079b Fiyi: koya M. 

1082a muşhafın: muşhafun M./ kırâ’at: harâset M. 
1082b leb-i laİine: leb ti laİine Ü. 

1083a çün: çok M. 
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Mefâ‘Tlün Mefâ‘Tlün Mefâ‘îlün M da‘Tlün 
‘Adü mevtin diyüp artmazsın ol la‘l-i şeker-hâyı 
Gider ey çarh sanma var bize bu reng-i helvâyT 

1085 

MefâTlün Mefâ‘Ilün Fe ‘ülün 
Çü Ferhâd oldı ‘aşk içre mecâlli 
Anun da tTşesiyle başı hâili 

1086 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
‘Adene h“âceler itmez seferi 
Deriyelden berü eşküm güheri 

1087 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

ŞTr öninde özge pervâz itme mânend-i ügi 

Çün samanlık tamına dekdür kedinün yügrügi 

1088 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
TütT-i dil gelse güftâra n’ola görüp seni 
Dehrde ey sTm-ten çün söyledür mâl issini 

1089 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Tonanup ol yüzi gül bu gice olmış güyegi 
Zeni yanında o meh sanki gelincik çiçeği 

1090 

Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün Mefâ‘Tlün Mefâ‘Ilün 
Şehâ Mecnün-şıfat olsa tan mı Keşiş Tağı 
Gemilü göl olup eşküm başum oldı kuş oynağı 

1091 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Lu‘b u lehv-ile geçürdüm diyü her rüz u şebi 

1084a ‘Adıı mevtin: ‘Ariis ten M. 

1084b sanma: şatma M. 

1086b Deripilden: Devri yıldan/yelden M. 

1087a ŞTr önünde özge pervâr: ŞTr-pere önünde perdâz M. 

1087b tamına: damına M. 

1089a Tonanup: Donanup M. 

1090 -M. 
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Ağlaram düşdükce ihvana dila hemçü şabi 

1092 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
Sen turur-iken bana şüret bu gülşende didi 
La‘lüni gördi hatun cânâ tehâşT eyledi 

1093 

MePülü Fâ ‘ilâtü Me fa‘îlü Fâ‘ilün 
İtmezken ‘arz cilvede rüyun tevakkufı 
Toğ dimek aya oldı şehirlü tekellüfı 

1094 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Hatt-ı hübıyla beyaza çıkarup kendözini 
Yazımın kara hisarı dur ağardan yüzini 

1095 

MePülü Fâ‘ilâtün MePülü Fâ‘ilâtün 
Bizden o mâh-ı tal‘at hayfa ki yüz çevürdi 
Yol üzre rast geldüm hayli kaşup kavurdı 

1096 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Çaldı eşküm yere merd-i eşki 
O da kıldı anı sakkâ meşki 

1097 

MePülü Fâ ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 

Ü 30b MihrT vü hubbT gerçi begendürdi semtini 

Anman rical öninde ilün ehl-i beytini 

1098 

Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilâtün Fe ‘ilün 
Ey felek tan mı iderlerse demünde kademi 
Oldı her ibn-i bevânun kılıcı hoş-kademi 

Kad vaka‘al-ferâğu min matâli‘-i Cemâli ‘alâ hurüfı’l-hecâ 

1140 (1727/1728) 

1091-1098 -M. 
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V. BÖLÜM 

METİN 

ŞEHR-ENGÎZ-İ İSTANBUL 
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2. TENKİTLİ METİN 


Ü 31a 


K 55b 1 

M 13a 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


ŞEHR-ENGÎZ-İ İSTANBUL 888 * 

Mefa‘Tlün Mefa‘Tlün Fe ‘üliin 

İlâhî eyle ‘aşkun cânuma yâr 
Kelâmum eyle mihrünle dürer-bâr 

Dehânum idüp iklîm-i feşâhat 
Dilüm kıl mâlik-i mülk-i belâğat 

İdüp bu ‘arsada Selmân u Sahbân 
Vücûdum eyle şehristân-ı ‘irfân 

Ma‘ârif şehri kıl cism-i nizârı 
Miyân bendüm ola üç kat hişârı 

Ola her beyt bir şehr-i mutabbak 
Çeke satrum arası ana handek 

Sitanbül gibi bu dîvân-ı ‘uşşâk 
İki deryâyı cem‘ itsün kara ak 

Elifler ola bu şehre menâre 
Döne her beyti bir laT-i nigâre 


sf,s A nüshası 0 nüshasından istinsah edildiği için tenkitli metinde esas alınan yazma Ü nüshasıdır Ancak iki 
yazma aıasmda bulunan bazı faıklılıklaı dipnotlaıda beliıtilmiştiı. 

Başlık: Min-vedâyi‘d-dehı u ğaıâyibü’z-zamân şehı-englz-i vilâyet-i İstanbul K 55b./ Hazâ min ma‘ârifü’z- 
zamân u meğâıibii’d-devıân ii cevâhiıü’l-‘irfan ü nevâdirü’l-büldân a‘nl şehr-englz-i şöhret-âmlz-i vilâyet-i 
İstanbul / Ammerehu’llâh-i Te‘âlâ ilâ yevmü’r-red ve’l-kabfıl li-° abdi’l-ehâll Ahmed el-CemâlT M 13a./Şehr- 
englz-i CemâlT-i İstanbul Ü 31a (Başlığın Ü Nüshası’na sonradan eklendiği tahmin edilmektedir. Bu yazmada 
başlık cetvelin dışına yazılmış, açık siyah renkli kalem kullanılmış. Ancak başlıktan sonra 1 ile 11. beyitler arası 
Ü nüshasında eksiktir. Bu eksiklik Ü nüshasının 31a varağında, başlığın hemen yanma düşülen “Baştan On 
Beyit Eksiktir” ibaresi ile belirtilmiştir.) 

1-11-Ü. 

4a cism-i nizârı: cism-i zârıımı K. 

5b Çeke: Hake M. 

7b her beyti: her bl-dil K. 
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8 Ola her cim gûya zülf-i dil-ber 
Aça dal ağzını mânend-i ejder 

9 Olup her bâ vü ğaynun bendi bir bağ 
Ola satrumda her bir kâf bir tağ 

10 Dahi her ‘ayn olup bir çeşme-i hüb 
Taravet bula bu dlvân-ı merğüb 

MÜNÂCÂT-I KÂDÎ’L-HACÂT* 

11 Hudâvendâ harTk-i nâr-ı ‘aşkam 
Za‘Tf ü haste vü blmâr-ı ‘aşkam 

A 41a 12 Beni bî-hod idelden bir perî-rü 

Ü31a Gözüme düş görinür oldı uyhu 

13 Şu denlü eyledi ahvâlümi pTç 
Okumağ-ile başum hoş degül hiç 

14 Hat-ı ruhsan nakş olalı canda 
Meğer yazıyı seyr idem yabanda 

15 Risale yazmamın yirine bende 
Elifler çekmek oldı kâr tende 

Mlb 16 Yoğ izni üznimün güş-ı ezâne 

Velî bin cân-ile dinler terane 


9a her bâ vü: Olup bâyile M. 

Başlık -Ü. 

12b Gözüme: Gözime Ü./ uyhu: uyku M. 

13a denlü: denli Ü. 

14a canda: dilde Ü. 

14b yaban: yaban K. 

15a yazmamın: yazmağun K,M./ bende: tende Ü. 
16b cân-ile: cânla Ü. 
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17 


Salata olsa ger yanumda kamet 
Gelür gönlüme ol kaddi kıyamet 


18 Mekatibde ‘aceb bari ola mı 
Görem bir kez tahiyyât u selâmı 

19 Yüzi tesbîhden ol gün çevirdüm 
Ki yârün dâne-i hâlini gördüm 

20 Unutdum secde tekbîr ü kıyâmı 
Yenür şanur gönül şehr-i şıyâmı 

21 O meh çıkmazsa karşu cân u dille 
Ne mümkin bana istikbâl-i kıble 

22 Teyemmüm hayr-ı makdem dimelüdür 
Vuzü‘ ayağuma şu koymaludur 

23 Değişmem kâni‘em kadd-i nigâre 
Beni başında da tutsa menâre 

K 60a 24 Dögüp taşlarla sahralarda kendüm 

Ne Mecnûn Kaysı ben Ferhâda döndüm 

25 Egerçi cürmüme yok hadd ü ğâyet 
Velî evlâ budur kim ola rahmet 

26 İderse pâyumı cürmüm içün bend 
Olur ölisin incitmiş Hudâvend 

17a Şalâta: Namaza Ü. 

17b kaddi: kadd-i/kadd Ü./gönlümeıgönlime M, Ü. 

18a bari: bâz! K. 

19 -M. 

19a yüzi: yüz A. 

23b da tutsa: tııtsa ger M. 

24b ben -Ü. 

26-M. 

26a cürmüm: ciirm Ü. 
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27 Nekirün ‘aşıka hışmın göre ger 
Umanım ide anı nehy-i münker 

28 Ne ile vezn ola bî-had günâhum 
Meğer dirhem ola yaşumla ahum 

29 Bu denlü bâr-ı ‘işyân-ile insan 
Sıratı geçmege olur mı imkân 

30 ‘Ayıbludur bu kul hTç yol seçemez 
Dilâ ark atlamaz hem köpri geçmez 

Ü31b 31 İlâhî lutfunı kıl câna hem-râh 

Beni bu benligümden eyle âgâh 

32 Gözümden mâsivâyı dür eyle 
Gönülden ğayrunı mehcür eyle 

33 Be-hakk-ı enbiyâ Âdem u Hâtem 
Beni kıl bârgâh-ı kudse akdem 

34 Dilegüm bu kıl ey lutf issi sübhân 
Beni hem-râz-ı cünd-i ehl-i irfân 

A42b 35 Bu cân murğına olsun cism-i nâ-çîz 

Bir a‘lâ âşiyân-ı râhat-englz 

27b ide anı: anı ide K. 

28a Ne ile: Nenimle Ü. 

29a denlii: denli 0/ bâr-ı ‘işyân: haml-ı ‘işyân K., bâr-ı hicran Ü. 

29b geçmege olur mı imkân: geçmekle olurdı derman K. 

30b atlamaz: eylemez K. 

32b ğayrunı: gayrını Ü. 

33a Âdem ii Hâtem: zâdem necâtum K, M. 

33b akdem: mahrem K, M. 

34a dilegüm: dilâ kim K. 

34b ehl-i -A. 
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36 Tecelli narına yanup dil-i zar 

Görinsün her tarafdan şevk-i dîdâr 

M2a 37 Elâ ey şefkat u rahmetde kâmil 

Bizi kıl ma‘şer-i lâ-havfa dâhil 

38 Hudâyâ zikrümüz hem ya ‘lemün it 
Beyân-ı vaşfumuz lâ-yahze Tın it 

39 Bizi zâhid gibi bî-‘âr kılma 
Humâr-ı hâmil-i esfâr kılma 

40 İde nutkum niçe bî-cânı ihyâ 
Olup yarın yerüm Firdevs-i aTâ 

41 Olam ‘aşk-ı Hudâ içre müdâvhn 
Cemâl-i Hakk ile dâyim u kâyim 

ŞIFAT-I ŞEB * 

42 Meğer bir dem ki dehrün nâzenîni 
Gılâfa çekdi mihr âyînesini 

43 Sanasın hâke düşdi câm-ı Cemşîd 
Ve yâhod sürmelendi ‘ayn-ı hurşTd 

44 Ziyâ vinniş idi encüm zemine 
Şafakla döndi hınnâ gicesine 

37b ma‘şer-i: mahşer-i M. 

38a hem: hep A./it: kıl M. 

38b it: kıl M. 

41a Huda içre: Hudâyiçre Ü. 

41b Hakk ile: Hakla M, Ü. 

* Başlık -K„ DER-ŞIFAT-I ŞEB M. 

42b çekdi: koydı K. 

44b Şafakla: Ziya şafakla M. 
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45 Şihabı dir gören zahir nihani 
Şeb âteş-bâzı yakdı âsumânı 

46 Kızarmış gördi çeşmin çarh-ı gaddar 
Yüzine tutdı şebden kara destâr 

K 60b 47 Boyandı düd-ı ahumla bu devrân 

Karalar giydi güya küy-ı canan 

48 Görüp âb-ı hayât olmış leb-i yâr 
Karamı oldı ol dem çarh-ı devvâr 

Ü32a ŞIFAT-IRÜZ* 

49 Dönerken uşbu üslüb üzre âyin 
Seher mahbübı şundı sîb-i zerrin 

50 Şan itdi dâğın ‘arza çarh-ı gerdün 
Bitürdi büsitân-ı dehr kavun 

51 Sanasın takdı bu çarh-ı sitemger 
Yine gök gönlegine tükme-i zer 

A43a 52 Cihân ta‘llm-hâne oldı ol gün 

Yeni bir tabla dikdi ana gerdün 

53 Hudâ şan halka zer ihsân itdi 

Cihân anunla şom ahuna batdı 

M2b 54 İdüp bu ‘arsada ezhâr-ı çarha 

46b tutdı: dutdı M. 

* Başlık -K, DER-ŞIFAT-I RÜZ M. 

49b şundı: atdı K. 

50a dağın ‘arza: ‘arza dâğın K, M. 

51b gök göklügine: gök gömlügine M. 

52a oldı:olup K. 
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Müzehheb bir göbek mıhlandı çarha 


55 Olup tuş afıtaba çeşm-i adem 
Görüp göz gözi rüşen oldı ‘âlem 

56 Te‘âla’İlâh zihî bâ-hüsn olur bu 
Görüp anı gözümden çıkdı uyhu 

57 O ‘ayn-ı Hızra şol-dem kim irildi 
Küçük ölümden ölenler dirildi 

58 O gün çün göz açup dünyâya geldüm 
Beni ben bir ulu şehr içre buldum 

59 ‘Aceb şehr-i latif u nakş u şüret 
O denlü halk cem‘ olmak vilâyet 

60 Şimâli mecma c i’l-bahreyn-i ra‘nâ 
Yedi tağı müsevver hüb u zîbâ 

61 ‘Aceb düşmiş ‘aceb ol cây-ı pür-süd 
Yedi deryâ o mülk içinde mevcüd 

62 Hep anda kara deryâ ak deniz hem 
Şecer deryâsı ile bahr-ı âdem 

63 Dahi bahr-ı kemâl ü fazl u ‘irfân 
Ricâli a‘del [ii] eşnâfı inşân 

64 Yücelmiş benzeyüp kadd-i nigâre 

56a zihî bâ-hüsn: ne zîbâ hüsn K, M. 

57a O: Ol K, Ü. 

57b Küçük ölümden: Gönül ölmeden K. 

59a şüret: zlnet K. 

60b Yedi tağ müsevver: Müsevver-idi tağ K. 

61a düşmiş:düşmüş M. 

62b Şecer: Ağaç K. 
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Göğe dikmiş ‘asayı her minare 


65 Gören şanur ‘imad-ı asumandur 
Ve yâhod gökyüzine nerdübândur 

66 Şebi rüza döner mescid otağa 
Menâre zer dikilmiş bir çerâğa 

Ü32b 67 Namaza cenk olurlar ins ile can 

Var anda şan niçe mühr-i Süleyman 

68 Gemilerle olur her gün tonanma 
Komaz hiç cay Kaşru’n-NIle (?) kat‘â 

69 Kadırgalar gezer anda yaraklu 
Görenler şanur anı kırk ayaklu 

K61a 70 Kanatludur uçar mânend-i şahbaz 

Hevâda şan ider sî-murğ pervâz 

71 Kaçan kim bâdbânın aça benzer 
Şala boynına bir mahbüba benzer 

72 Ana mahbübe dirsem de yeri var 
Ki her birisimin bir leng eri var 

M3a 73 Yürür her rüz [u] şeb ârâm itmez 

Kar üstünde gezer izin belürtmez 

74 Bir ulu şehre benzer bellü bayık 

Gelibolı gibi öni kayalık 

68a tonanma: donanma M. 

69b şanur anı: anı şunar M. 

71b çenber A, K, M: benzer Ü. 

72a Ana mahbübe dirsem de yeri var: İgiimi mahbııbe veriirisem perl-vâr K. 

73b gezer: yürür M. 
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A43b 75 Şu üzre ip kurup eyler niçe bend 

Terâzülar yürür cân-bâz mânend 

76 Yürise seyr ider anı halayık 
Ağaç ayaklu dirsen ana sâdık 

77 Hemân Rüm illüdür yelken turakda 
Omuzunda huşüşâ bir şırıkda 

78 Urılur anda tabl-ı pâdişâh! 

Çeker begler gibi sancağ-ı şâh! 

79 Şulanur gâh u geh mânend-i dölâb 
Yüreği yağludur içse n’ola âb 

80 Gezer her cânibin hâk-i basîtün 
Boğazına turur bahr-ı muhîtün 

81 İderse anda yelkenliyle ‘âlem 
Dahi uçmak hevâsın itmez âdem 

82 Turup her bir den! vü yüzi kara 
Çeker bir pâre-i mâhı kenâra 

83 Dahi var ol şehirde niçe hammâm 
Şuyı âb-ı hayât encüm ana câm 

84 Latîf u ımdtedil âb u hevâsı 
Güzellerle şafâdur muktezâsı 

75b Terâzülar: Terâzııyla A, K. 

76a dirsenıdirsem K. 

77a illüdür: illidiir K. 

79a gâh ıı geh: gâh geh M/ dölâb: tölâb K. 

81a yelkenliyle: yelkenliiyle K. 

81b itmez: anmaz K. 

83b encüm: ekilim Ü. 
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85 Meşayih-var her hammam-ı ma‘mur 

Gelüben şuyı nâm halvete kor 

Ü33a 86 Niyâz-ile yüzin tutmış Hudâya 

Du‘âcı gibi göz dikmiş semâya 

87 Şeh öni gibi hayli issi yerdür 
Behiştâsâ makâm-ı mu‘teberdür 

88 Şan A‘râf oldı ol cây-ı meserret 
Olup altı cehennem üsti cennet 

89 BenT-Âdem gibi anun da ey yâr 
Derünunda bir iki şu yolı var 

90 Turup gerçi bakar halkun eline 
Hazine hare ider dil-ber yolma 

91 Ana her kim gelüben olsa mihmân 
TehT kîse kıluban kalur ‘uryân 

M3b 92 Bulur ana giren gamdan ferâğı 

Getürür taşradan tâs u tarağı 

K 61b 93 Sitânbülun öbür küyına benzer 

Dinilse ana sâdık altı mermer 

94 Egerçi mazhar-ı nâr-ı Sakardur 

85b şuyı: şuyu M. 

87a Şeh: Şâh K 

88a ol: dil K. 

90 -A. 

91b kıüıban: oluban K. 

92a ferâğı A, K, M: ferâg Ü 

92b tarağı A, K, M: tarağ Ü. 

93b altı K, M, Ü: altuma A. 
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Semend-i nefse otlu şulu yerdür 


95 Fûta tutındı sanma anda canan 

Karardı nısfı görüp şâh-ı mârân 

96 Kocar her mâhı bir İblîs-şüret 
Çeker anda kişi hayli hararet 

97 Flemân bir bâğçedür ol şehr-i mahşün 
Sokaklar olmış ana tarh-ı mevzün 

98 Bu şehristân otağ-ı şaha benzer 
Sokağında gezer begler ağalar 

A44a 99 Bu şehristân ki tâ bu resme ra‘nâ 

Ebü dirdi göreydi üımn-i dünyâ 

100 Leb-i deryâ vü servistân ü zibâ 
Budur Firdevse ger var-ise hemtâ 

101 Koşan bir güşesinde Mışr u Şâmı 
Cihân turdukça anılmazdı nâmı 

102 Döşenmiş ferşi güyâ şahn-ı hammâm 
Tutar sâkî gibi her hânesi câm 

103 Veziri gibi şâhun her yanada 
Turup hâyil olur her câm-ı bâde 

104 Gören dâm üzre her bir düdgâhı 

96a her: bir K. 

97a bir: -K. 

97b olmış: oldı M. 

99a Bıı: O K/ şehristân ki: şehristâm A, K, M. 

100b Budur: Odur Ü. 

101a gfışesinde: canibinde K. 
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Şanur bir atlu tolğalu sipahi 


Ü33b 105 Kenarına deniz olmasa lah ık 

Bulınmazdı çanak yapmağa balçık 

106 Denizde pare-mehler içre hübân 
Uçar şan kaşr-ile cennetde ğılmân 

107 Olur halkı bunun olmağa kadir 
Hızır gibi kuruda yaşda hâzır 

108 Gemiyle ucına irince mahbüb 
Çeker ‘âşıklar anda şabr-ı Eyyüb 

109 Hişâr-ı nev durur seyrângâhı 
Var etrâfında çok bostân-ı şâhl 

110 Bu gün Göksu gibi bir cây-ı hurrem 
Yarın cennetde görür mi ki âdem 

M4a 111 İki fânüs-ile zâhir nihânî 

İki deryâ bu şehrim pâsbânı 

112 Kavağ u Kâdıköyi gibi hoş-câ 
Budur da‘vT ki yok ‘âlemde kat‘â 

113 Hemân Allâh şaklasun hatırdan 
Beyân itme dilâ geç Üsküdardan 

114 Anup sanma ki rencide kılasın 

107b kuruda: karada K. 

110a Göksu: Gök M. 

İlla fanüs-ile: fanusla K, Ü. 

11 lb bu : o K. 

112a Kâdıköyi gibi hoş-câ: Kâdı gibi köyi bir câ M. 

112b da‘v! ki: da‘vlde ki M. 
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Sever Rumileri Tavşan Adasın 


115 Ziyaretgahına yok hadd u payan 

VelTkin cümleden Eyyüb Sultân 

K 62a 116 Tıfıldur dahi bu şehr-i dil-ârâ 

Olupdur Südlüce bir dâye ana 

117 Bırağur şayd-ı mâhî içün ekser 
Beşiktaşında oğlancıklar ağlar 

118 Şan ak derya durur ol şehr-i zibâ 
Firengistândur anda Galata 

119 Güzeller mecmaT dinilse hakdur 
Yenibâğiçe eskiden ocakdur 

120 Hoş-elhân hüb-rülarla musaffa 
Behişte ta‘n ider Dâvüd Pâşâ 

121 Kaçan yaz olsa mânend-i Sikender 
Girerler bahra anda sîm-berler 

A44b 122 Üşer ‘âlem ana güyâ ki remınâl 

Dinür ol cânibün bahrına kumsal 

123 Tutar deryâ yüzin bağlu kayıklar 

Olur bâdâmî bir pâlüde-i ter 

Ü34a 124 Olur mahbüblar bahr-ile pehlü 

Tolar ‘âşıklar-ile burc-ı bârü 

114b RümTleri: Rııml arı 0. 

115b VelTkin: Velikin K. 

116b Sütlüce: Südlüce Ü. 

123a bağlu K, M: yağlu Ü. 
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125 


Şanur dil-berleri iden temaşa 
Suya konıldı niçe verd-i ra‘nâ 


126 Deniz malikleri idüp nigahı 
Şanur deryada her bir mihr ü mâhı 

127 Gelür kayıklar ile çok şeker-hand 
Mısırdan şan gelür keştTyile kand 

128 İder deryada dil-ber zevk u sohbet 
Onanır ‘âşıkı karadan âlet 

129 Nedimi bir melek-rü her perTnün 
Şu sızmaz arasından birbirinün 

130 O dil-berlerle derya eyü yatlu 
Dirilür birbiriyle acı tatlu 

131 Gemiler anda ‘âşıklarla bekler 
Koyar bumına deryâ tuzlu sular 

M4b 132 Olur hürîveş anda her sehî-kad 

Belinden ayağına dek zeberced 

133 Uyur çıkmağa gâh! kand-lebler 
Şuya düşdi sanasın anda sükker 

134 Urup sille ana hübânı şehrim 

126a idiip: andan Ü. 

126b mihr ii mâhı: mihri mâhı 
127 -K, -M. 

128b karadan: karan 

129a perTnün: birinün K 

129b birbirinün: her birinün M. 

130a dil-berlerle: dil-berler K 
132a hürîveş: hür! anda M. 
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Gögerür ol sebebden yüzi bahrun 


135 Cihanda Akdeniz bu kadre irmiş 
Revâdur dişeler dldâr görmiş 

136 Denizde sanasın ol mâh-rülar 
Hemân âyine içre ‘aks-i dil-ber 

137 O gün mahbüblarla bahrun anda 
Olur hakk-ı neıııek aralarında 

138 Olup bir ‘âşık-ı şürlde şeydâ 
Çeker yâri kara bağrına deryâ 

139 İder ‘uşşâka dil-ber ‘arz-ı kâkül 
Sanasın şüre yerde bitdi sünbül 

K62b 140 N’ola dildâr kılsa bahra rağbet 

Var ikisinde de hayli melâhat 

141 Tamâmet eyledüm bu mülki seyrân 
Bütün dünyâyı şan geşt itdüm ol an 

142 Ne denlü var ise makbül u zlbâ 
Varup karşusına kıldum temâşâ 

Ü34b 143 Gönülde yüzlerin tasvir itdüm 

Bakup âyinevârl yüz bekitdüm 

144 Kiminün kaşı gözi ‘aklum aldı 

Kiminiin ğamzesi bağrumı deldi 

141a bıı mülki: o şehri K. 

141b şan -Ü. 

142a makbül u zlbâ: meşhür u zlbâ K. 

143a itdüm: eyledüm M. 
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A44a 

145 

Ol ahü gözlüler ‘aşkıyla şaşdum 

Şanavber kadler-ile tağa düşdüm 


146 

Kimisine virüp dil kimine can 

Şan itdüm anda ben tevzT‘-i kurbân 


147 

Birisi içlerinden didi fi’l-hâl 

Ki ey bî-çâre ‘âşık zâr u pâ-mâl 


148 

Gel eyle bunlarun nâmını defter 

Şu gibi lebleri vasfın kıl ezber 


149 

0 dîvân içre her bir şafha-i hüb 

Ola güyâ ki bir çâprâzlu mahbüb 


150 

Yerin ögmek kişi ‘irfândandur 

Dinür hubb-ı vatan îmândandur 


151 

Bana çün virdi ol cân pend-i ma‘kül 

Turup oldum hemân esmâya meşğül 

M5a 

152 

Urup Hamza gibi kendüm çerîye 

Mülâzım oldum esmâ-yı periye 


153 

İdüp dil-berlerün isminde ikdâm 

Yazup ‘âlemde ‘aşk-ile kodum nâm 


154 

Peri-simayı biz kanda görürüz 


144b bağrumı: bağrımı M 
146a dil-Ü. 

147a fı’l-hâl: ol hâl Ü. 

147b Ki: Kim Ü. 

148b lebleri: leblerim K. 

149-M, -Ü. 

152b esmâ-yı periye: esmâ-i periye M. 
153b ‘aşk-ile-K. 
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Heman ancak bir adın işidürüz 


155 N’ola ismiyle olsa gönlümüz şad 
Meşeldür baş u candan yeg eyü ad 

156 Kimiin kim ınedd ile ismin yazarsız 
Olup rencide deyr-i âdem çekersiz 

157 Deniz deryâdur anda mâh-ı dil-cü 
Benüm yazdıklarumdur bir içim şu 

15 8 Niyâzum bu durur mahbüblardan 

O çevri çok vefasız hüblardan 

159 Sözümüz kim hevâya almayalar 
Bizüm itdügimize kalmayalar 

M5a ZİKR-İ SER-DEFTER-İ HÜBÂN* 

M5b ŞÂMÎ** 

160 Biri dil-berlerün nâmıyla ŞâmI 
Cihânı tutdı ra‘nâlıkla nâmı 

161 ‘Aceb mi böyle şöhret bulsa ol cân 
‘Arabdan gelmedür Rüma o cânân 

Ü35a 162 Şeb-efrüz oldı çün ol mâh-ı enver 

Ana anun içün Şâmî didiler 

156a meddle: kaddle K./yazarsız: yazarsın A. 

Çekersiz K, M, Ü: çekersin A. 

Bıı başlıktan itibaren şehr-engizde geçen kişi adları sırası için Ü Nüshası esas alınmıştır. BAŞLIK: ZİKR-İ 
SER-DEFTER-İ HÜBÂN A., -K, ÂN-PERÎ-ZÂDE MELEK-ZÂT YÜSUF-CEMÂL HÜRÎ-ŞİFÂT SER- 
NÂME-İ HÜBÂN VE SER-DEFTER-İ MAHBÜBÂN BÂTŞ-İ TAHRİR-! CEDÎDE-İ MUHABBET Ü 
MÜCİB-İ TASTÎR-İ HARÎTA-İ MEVEDDE DİL-BER-İ FÂYİK HEM-DEM-İ SÂDIK MUHAMMED 
ŞÂHÜ’Ş-ŞEHİR... EYYED’ALLÂH’ÜL-HÂLIK MÂDÂME’L-MEĞÂRİB VE’L-MEŞÂRİK M. 

” Başlık -Ü, DİLBER-İ RA‘NÂ ŞÂMI M. 

162a mâh-ı enver: mihr-i enver M. 
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K63a 

163 

Çü Ruma başdı pay ol serv-i kamet 

Sitânbul içre kopdı bir kıyamet 

A44b 

K63a 

164 

Nazar kıldı çün ol mâhun yüzine 

Güneş bakınmaz oldı kendözine 

M5b 


muşl! ŞÂH-I KAZZÂZ* 


165 

Biri Kazzâz MuşlI k’am ögme 

İşi ‘uşşâka sögme karı dögme 


166 

İdüp can riştesin yüz bend ile bir 

Görenler dir ki bu Kazzâz işidür 


167 

Kırar çün yavrı şahin gibi bağı 

Dolanur ancak ol şâhun kuşağı 


168 

RakTbün ağzını tutmağa ekser 

Tutar bir üstüh“ân elde o dil-ber 


169 

Kim eyler şevb-i ‘aşkun kimi de nâz 

Gerekdür ana elli dâne çaprâz 


KAPU CI-ZÂDE* 

170 Kapucıdur biri serv-i sehî-kad 
Dinür nâm-ı şerifine Muhammed 

171 Gönül şaydında ol meh pehlevândur 
Şan üsküfi alınmadık toğandur 


A44b 
K 63a 
M6a 


164a mahun: mihriin K. 

* MUŞLÎ ŞÂH KAZZÂZ: muşl! K, M. 

* Başlık KAPUCI-ZÂDE: KAPUCI-ZÂDE MUHAMMED M. 
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172 


Sevincinden o şeh olalı bevvab 
Kanadlanmış göge uçmak diler bâb 


173 İder hiç bakmayup ta çize çize 
Kapuda bulduğını rîze rTze 

174 Benüm bâbum işigin beklemekdür 
İtün köpegünem ey meh dimekdür 

MUHZIR-ZÂDE** 

‘AİT BâlT durur anun biri hem 
Ki Muhzır-zâdedür meşhür-ı ‘âlem 

176 Periler oluban hüsnünden agâh 
Didiler cümle bizden yegdür ol mâh 

177 Bu gün mümtâz bir şems-i duhâdur 
Hemân bir şehr bir ol mehlikâdur 

Ü35b 178 Yarın ‘ukbâda Hak kâdı olıcak 

Yakamdadur eli sevmezsem el-hak 

179 Sitânbül’un ser-âmed dil-berleridür 
Kamu ‘âlem o mâhun çâkeridür 

‘al! şâh kevser!* 

180 Biri mahbüblar ser-defteridür 

172b Kanadlanmış: Kanalanmış K -d eksik-, Kanatlanmış M. 

173a çize çize: çiz ti çize M. 

174b ey: iy M. 

** Başlık MUHZIR-ZÂDE: MUHZIR-ZÂDE ‘ALÎ BÂLİ M. 

177b mehlikâdur: dil-riibâdur K. 

179a dil-berleridür: dil-beridür Ü. 

* Başlık ‘ALİ ŞÂH KEVŞERl K, Ü: KEVŞERÎ ÇELEBİ M. 


A45a 

K63a 

M8b 


A44b 

K64b 

M5b 175 
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Lebi ab-ı hayatum Kevşeridür 



181 

Zülal-i leblerinden oldı carı 

Akar şudur o nazm-ı âb-dârî 


182 

Meded ol dil-beri eylen haberdâr 

Ki gayet teşneyem şusızlığum var 


183 

Şatup ‘uşşâkı ol dil-ber yitirür 

Suya ilter velî şusız getürür 

A45a 

184 

Sever gönlüm katı ol nev-civânı 

Akar ağzum şuyı gördükçe anı 

»» , . M _ • ** 

K63a 

M7a 


DÜLGER HÜSEYİN 


185 

Biri Dülger Hüseyn ol kadd-i bâlâ 

Olur vaşl-ile âbâdân dünyâ 


186 

Çün ol mâh anı âşüfte kılupdur 

Keser başı yolar tutmaz olupdur 


187 

İşi encüm gibi bâlâya çıkmak 
Elindedür işi yapmağ u yıkmak 


188 

Sanasın Yüsufıdur bu zamânun 

Terâzü ipidür destinde anun 


189 

Diler kim ide ırğadâne fermân 

Vücüdum hânesini ide vlrân 


180a Biri mahbııblar ser-defteridür: Biri çarhun çü mihr-i enveridiir M. 
183b ilter: iltiip M. 

184a katı: yine M 

184b gördükçe: gördiikde M. 

Başlık DÜLGER HÜSEYİN: AK HÜSEYİN M. 

189a ırğadâne: ırğadma M. 
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AK MUHAMMED ŞAH* 

190 Birisi Ak Muhammed şâh-ı hübân 
Kul oğlı kuldur ol mâh-ı taban 

191 Yaraşur başına börkin urınsa 
Kapuya çıksa ‘uşşâka görinse 

192 İder encümle çarhun kâsesin pür 
Sanasın dehr anun çorbacısıdur 

193 Yaraşur câmeler ol şaha kat kat 
Tokuz çukaludur çünkim ol âfet 

194 Bu yerden kopmadur denne degüldür 
Dilâ ol ğonçe devşirme degüldür 

ÜTÜCİ İLYÂS** 

195 Ütücidür biri nâmıyla İlyâs 
Olupdur mübtelâsı cümle-i nâs 

196 Anunla konma nerd-i ‘aşkı zinhâr 
Ütücidür katı zîrâ o me kk âr 

197 Olup diki ser-‘uşşâk ser-bâz 
Çeker yâr ana şan nâz-ile şeh-nâz 

198 Girüp ciğer şad-pârelerle 

* Başlık AK MUHAMMED ŞÂH: MAKBUL CEMÂLÎ AK AHMED K, AK MUHAMMED ÂFET M. 
190b Kııl oğlı kuldur : Ki kul oğlı durur M/ oğlı: oğlu Ü. 

193a şaha: mâha K./ câmeler: başına nür M. 

194a ğonçe: ğonca Ü./ devşirme: divşirme M. 

” Başlık -M. 

197b nâz-ile şeh-nâz : nâr-ı nâz-ile şeh-nâz Ü. 


U36a 

A45b 

K63b 


A45a 

K63b 

Mlla 
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‘Acayib hali var avarelerle 



199 

Egerçi il çekerler derzi kahrın 

Bu ben ‘uryân çeker Ütüci kahrın 

A45b 

K63b 


YALABIK* 


200 

Birisi şol güzeller içre fayık 

Korniş etrâk anun adın Yalabık 


201 

Anun hüsniyle rehcânında yok bak 

Ki anlaya yalabıklığın etrâk 


202 

İder yalın yarakla kendözin pür 
Yüzinde hâli bir dayı yigitdür 


203 

Hemîşe zâl-ı dehr ile doğarsa 

Dinilürdi yerün göbegi bursa 


204 

Gözi oldıkça h“âb-âlüd her şâm 

Olur güyâ ki bir kabluca bâdâm 

A45b 

K63b 


SER-TIRÂŞ AHMED* 

M7a 


205 

Birisi ser-tıraş Ahmed o hun-riz 

Niçe başlar keser ol tîg-i ... tTz 


198a Gezer hayli ciğer şad-parelerle: Giriip ... ciğer şad-parelerle Ü. 
199b kahrın: çevrin Ü. 

* Başlık YALABIK:YALABIK DAYI K. 

200a Birisi şol: Odur şimdi M. 

200b etrâk: Türkân M./ Yalabık: Balabık M. 

201a bak: pak M. 

201b Ki: Kim Ü. 

202b İder: İdüp M. 

203a doğarsa: toğarsa Ü. 

204 -K. 

* Başlık SER-TIRÂŞ AHMED: SER-TIRÂŞ AHMED BALİ K. 

205b tlğ-i: tlği K. 
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206 Kim eylerse nazar ol meh-likaya 
ZarürT ser-fürü eyler ol aya 

207 Bileği penbedür güya atılmış 
Meh-i nev tîğidür çarha tırtılmış 

208 Katında katl-i âdem çöpçe olmaz 
Ser-i ‘uşşâkı kesmek kılca gelmez 

209 Urur tlği şürü‘ itse tıraşa 
Hemân dem taşı başa başı taşa 

A46a 
K64a 
M9a 
Ü36b 

Ki dinür ol ıııehün nâmına Ahmed 

211 Çeker ‘uşşâk çevrin eylemez faş 
Başar şabr-ile ol meh bağrına taş 

212 Yanar ‘aşk-ile germ-â-genn hammâm 
Gözinden kışkanur ol dil-beri câm 

213 Şoyındum dir güreşçisin ‘ayândur 
Şakın .. bu câ-mekândur 


DELLÂK AHMED 

210 Biri dellâkdur ol müntehâ-kad 


214 


A46a 

K64a 


Futadan taşra şekl-i cism-i canan 
Hemânâ gög yüzinde mâh-ı tâbân 

SUBAŞI-ZÂDE* 


206a meh-likâya: ol likaya K. 
207b tutulmış: dutulmış M. 
208a olmaz: eylemez K, M. 
211b bağrına: bağrılma K. 
214a Ftita: Ftitâ K, Ü. 

214b Hemânâ: Sanasın K. 
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M8a 

215 Biri şol ince bellü servi boylu 
Subaşı-zâde Ahmed haş köylü 

216 Kesüp dâ’im biçer eylemez dimez yok 
Ser-i ‘âşık yanında sanki tomruk 

217 Ruhunda kâkül ü çâh-ı zenahdân 
Olupdur ‘âşıka zencTr u zindân 

218 Çıkup küffâre men‘-i bâde nâmı 
Çoğ akçe çaldı ol Türk-i harâmî 

219 Görüben bâde-i la‘lTn ezildüm 
Beni tutdı sanasın suçlu oldum 

A46a 

K64a MEVÂLÎ AHMED* ** 

M7a 

220 Birisi Ahmed ol şemsü’l-e‘âlî 
Sever anı ehâlî vü mevâlT 

221 Olur kâfirce kâfir ana mâ’il 
Olursa surh-ı ser tan mı ana dil 

222 Mevâlî-hânesinde ol semen-ber 
Sanasın şark evinde mihr-i enver 

* Başlık SUBAŞI-ZÂDE: ŞUBAŞI-ZÂDE AHMED K. 

215a servi: serv K, M. 

215b Subaşı-zâde: Şııbaşı oğlı K, M. 

216a dâ’im: dâyim M 

216b ‘âşık: ‘ıışşâk A./ tomruk: toprak M. 

217a kâkül ii çâh: kâkül çâh ii yok M. 

218b Çoğ: Çok M. 

219b tutdı: tutdu M./suclu: suçlu K. 

** Başlık MEVÂLÎ AHMED: CERRÂH-ZÂDE AHMED M. 

220a e‘âll: e‘âll Ü, K. 

221a mâ’ikmâyil M. 

221b Olursa: Virürse K,M. 

222a şark evinde mihr-i enver: şarkda mihr-i münevver K. 
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223 


Mevali tan mı tahsil itse iman 
Olur anı gören kâfir müselmân 


224 Eğer olmasa şah ol çeşm-i afet 

Mevâlî itmez idi ana hıdmet 

A46b 

K64a AKÇA HÜSEYİN* 

Ü37a 225 Biri Akça Hüseyn ol sîm-ten can 

Yüzi ağ alfiı açık mâh-ı taban 

226 Kul oğlıdur dilâ çün ol perî-rü 
N’ola oldıysa mihri başa yazu 

227 Seferde görse ger çaylakluğım 
Göreydi zehrede yüz aklığını 

228 Yüzin gördükde yâ Rab anı bilsem 
Olur mı akçaya meyi etmez âdem 

229 Odur çün mülk-i hüsnün şimdi şâhı 

Başında tâcıdur zerrin külâhı 

A46b BÂKİ* 

230 Biri şol mâh kim gerdün nitâkı 

Ki dinür ol mehün nâmına Bâkî 

231 Sebakdur zülfine ve’l-mürselâti 

224a olmasa şâh: şâh olmasa M. 

224b itmez: etmez Ü. 

* Başlık, 225-229 -K. 

226b mihri: ‘aşkı M. 

228a gördükçe: gördükde Ü. 

229a mülk-i hüsnün şimdi: şimdi mülk-i hüsnün M. 

* Başlık, 230-234 -K, -M. 
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Okur ya kaşları ve’l-mülkiyati 



232 

N’ola olsa gözi müjgan-ile pür 

Çün ol kaşı hilâlüm tîr-gerdür 


233 

Ayağı tozını bin cana satmaz 

Süzer kirpiği [ni] tîrini atmaz 


234 

İrenler tTr-veş ‘izz u huzüra 

Ölüben şevk ile girür kubüra 

K63a 


BÂKİ** 


235 

Birinün adam öldürür firakı 

Ola adı gibi ‘âlemde bakî 


236 

Diğer ebrüları ‘âlem harâcı 

Mübârekkaddi ... tâcı 


237 

Suhandân ü zarif ü nükte-perdâz 

Nağam-sâz u şi‘ir-güy u semen-nâz 


238 

Cebini mâh u rüyı mihr-i enver 

Kanad yirinde şan ... musavver 


239 

Olursa mahlası tan mı Kemâli 

Çün oldur hem-dem u yâr-i Cemâli 

A46b 

K 64a 


KARACA HÜSEYİN 

M7b 


240 

Hüseyn anun biri hüsn-ile bir mah 

Karaca diyü şöhret bulmış ol şâh 


Başlık 235-239 -M, -Ü. 

240a hiisn-ile bir mâh: halefi hüsn-i mâh K, halkı hüsn-i mâh M. 
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241 


Karacadur şanın ol dil-rübayı 
Karanu gicede gönniş ol ayı 


242 O kim vaşlı şafasın sürmemişdür 
Karasına bu dehrün irmemişdür 

243 Semendi gibi bin başludur ol mâh 
Kara yağızdur ana güç koyar âh 

244 Karaca dindi ise nâ-gehânî 
Dilâ hâli mi şandun ol civanı 

A47a 

K64b İBRAHİM BÂLİ* 

245 Birisi şâhun İbrahim o canan 

Kim olmış devr hTırı-ı şâh Süleyman 

Ü37b 246 Ne zâlimdür o şâh-ı heft-kişver 

Ki devrinde dü ‘âlem halkı ağlar 

247 Gören mahfelden indügini şanur 
Semâdan nâzil oldı âyet-i Nür 

248 Görüp hiddetle müjgân-ı hablbi 
Kılıcıyla gelür câmi‘ hatibi 

249 Cemâli muşhafı ki aşurıdur 
Güzeller anun ‘öşr-i ‘âşiridür 

OTLUKCI-ZÂDE* 

24 la Karacadur: Siyâh-çerde M. 

242a görmemişdiir: sürmemişdür Ü. 

* Başlık, 245-249 -M. 

246a dü: bu Ü. 

248a hiddetle: hiddetlü Ü. 


A47a 

K64b 
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M6b 


250 


Birisi Muşli Şah Otlukcı-zade 
Kaçar çayır çayır bizden ziyâde 


251 N’ola encümle olsa rüz [u] şeb pür 
Bu anbâr-ı felek arpalığıdur 

252 Şataydı âteş-i ‘aşkın nihânî 
Alurdum ot bahâsına ben anı 

253 Küçük dükkânımın yanından anun 
Tokınman otına ol nev-civânun 

254 Gamı vâdîsine düşdi çü râhum 
Sipihrün çâkine ot tıkdı âhum 

MUZAFFER BÂLÎ** 

255 Birisi şol güzeller içre server 
Hasen tahtında sultânum muzaffer 

256 Felekde mihre benzetdüm o yâri 
Yedi külle durur çünküm hişârı 

257 O gence dîv bulmasun diyü yol 
Yedi başlu bir ejderdür Sitânbul 

258 Anundur kulle-i heft içre fennân 
Odur güyâ yedi iklime sultân 

* Başlık OTLUKCI-ZÂDE: GİYÂHÎ-ZÂDE MUŞLÎ ŞÂH M. 

251a necmle: encümle K. 

252b ot: od K. 

253a diikkânun: dükkânının M. 

254b dakdı âhum yırtılmış M. 

” Başlık MUZAFFER BÂLl: MUZAFFER ŞÂH M. 

256b kule durur: kulledür A., külle: kal‘a K, M/ hişârı: medârı K. 

258a fermân: kurbân K. 


A47a 

K64b 

Mlla 
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259 İdüp zülfine berdar itse makhur 
Muzaffer Şâh ideydi bizi manşür 

A47b 

K65b MA‘CÜN-FÜRÜŞ* 

260 Biri Ma‘cün-fürüş ol âfet-i can 
Muhammed nâmı vü küyı Karaman 

261 Çün aldı meblağı ol mâh eline 
El urdı açmak içün hokkasına 

Ü38a 262 Yüzinde habb-ı miski hâl-i zîbâ 

Lebi esrarı güya berş-i ‘İsâ 

263 Kulı gibi koyup bâzâra her bâr 
Satar esrârı pülluk pülluk ol yâr 

264 Olup tiryâkîsi olduğumuz faş 
İde yazdı bizi ol hurd-ı haşhaş 

A47b 

K66a ALTUNCI-ZÂDE** 

M6b 

265 Muhammeddür biri ol yâr-ı sâde 
Ki dinür ad-ile Altuncı-zâde 

266 Yakup uşbu ten-i zerd ü nizârı 
Şıkup dâyim sızırmak oldı kârı 

267 O ‘ayyâr âdemi hTç yâr idinmez 

259b ideydi: iderdi K, M. 

* Başlık MA‘CÜN-FÜRÜŞ: MA‘CÜNCI MUHAMMED ŞÂH K./-M. 

261a meblağı: mebla‘ı K. 

262b berş-i ‘Isa: berşi ‘İsa K. 

** Başlık ALTUNCI-ZÂDE: ALTUNCI-ZÂDE MUHAMMED M. 

265b Altuncı-zâde -M. 

266a uşbu ten-i zerd: uşbu ten ten zar M. 
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Vefa hergiz terazusından inmez 



268 

Sunup dayim gönül mir 3 atın ana 

Bum âhir cefamın sengi sarma? 


269 

0 tTr-endâz can murğın yüritmez 
Öninden ol perlnün püte gitmez 

A47b 



K66a 


vâlI* 

M6a 

270 

Biri şol mâh-ı makbül-ı ahâlî 1063 

Muhammed nâmı mahlas ana VâlT 


271 

Devât alsa ele ol sîb-i ğabğab 

Tutar güyâ ki nârencî miirekkeb 


272 

Şanur tırnağını kesdi görenler 

Kalem eyler tırâş ol mâh-ı enver 


273 

Yeşil renge tutupdur sanman ol yâr 

Dımışkldur kalemi tutdı jengâr 


274 

Delüye çün kalem olmaz görmiş 

Devâtım o meh zencîre urmış 

A48a 



K66a 


MÜSÂ BÂLÎ* 

Mil b 

275 

Biri dil-berlerün nâmıyla Müsâ 1067 


267a O: Ol K, M. 

268a didiim: dâyim Ü. 

269a can: dil M. 

269b pııte gitmez-M. 

* Başlık VÂLÎ; VÂLÎ MUHAMMED ŞÂH 

270a şol:ol K. 

271b nârenc: nârenc ii K, nârencl M. 

272a kesdi: görse M. 

273b kalemini: kalemi M. 

* Başlık MÜSÂ BÂLÎ : MÜSÂCIK KEFŞGER K, MÜSÂ M. 


240 




Rızası yok k’idenı kuyında me’va 


276 Alup Musadan el çün oldı salik 1068 

Yed-i beyzâya tan mı olsa mâlik 


277 Ögüp şu‘ban-ı zülfün sihr itdüm 1069 

‘Aşa gösterdi çün yoluma gitdüm 


Ü38b 278 Ko eşkünde dökülsün eşk-i pür-hun 1070 

Yere geçsün olursa mâl-ı Kârün 


279 Cihana şu‘le virdi çünküm ol nür 1071 

Didi dünyâyı âteş kapladı Tür 1072 


NÂTIR-ZÂDE" 


280 Biri burc-ı letafet üzre bir ıııah 

Benüm sultân-ı hübânum Sefer Şâh 


281 İder dil külhen-i hecrinde feryad 1073 

Çü Nâtır-zâdedür ol serv-i âzâd 1074 


282 Gamum hammamma buldun diyü yol 1075 

Dem-â-dem ‘âşıkını yur tarar ol 


283 Felek tas-ı mehi alup eline 

Revâdur şu dökerse ayağına 


275a k’idem: ki idem K, M. 

276a sâlik: mâlik M. 

277a zülfün: zülfın M./ itdüm: eylediim M. 

278a eşkünde: ‘aşkımda K, eşk-ile M/ eşk-i: çeşm-i M. 

279a virdi: şaldı M/ nür: hür M. 

279b tur: -A. 

Başlık NÂTIR-ZÂDE: SEFER ŞÂH M 
281. beyitten itibaren M nüshası şehrengize devam etmiyor. 
281a İder dil: İderdi K. 

281b serv-i âzâd: serv ü âzâd K. 

282a Gamıım: Gam Ü 


A48a 

K66a 

Mlla 
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284 Rum ili dil-beridür çün o dildar 
Sırık tutsa elinde tan mı her yâr 1076 

A48a 

K66b KAYACUK 

M6a 

285 Kayacukdur biri mağrür u ma‘rûf 1077 
Katı pek taş bağırlu diyü mevşüf 

— 107R 

286 Cihanda nâmdâr u sim-berdür 
Anun adını kim bilmez hacerdür 

287 Olup dîvâne ‘aşkı oldı zâdum 1079 
Kaya koltuğına ginnek murâdum 

288 O ıııeh bir cevher-i ‘âlî-bahâdur 1080 
Tokuz cebininde çarhun bir kayadur 

289 Tururam taş atar ol pîr olası 1081 
Bana irmez velî sapan kayası 

A48b 

K66b ÇÖLMEKÇİ-ZÂDE* 

MlOb 

290 Muhammeddür biri Çölmekçi-zâde 1082 
Güzeldür tıyneti anun ziyâde 

291 Sözi çölmek düzerken budur anun 
Yapışman kulpına tâze olanun 

284b yâr: bâr Ü 

285a Kayacııkdur biri -M. 

286a Cihânda nâmdâr -M. 

287a Olup -M. 

288a O meh bir cevher-i -M. 

289a Tururam -M. 

* Başlık ÇÖMLEKÇİ-ZÂDE: ÇÖMLEKCİ-ZÂDE MUHAMMED M. 

290a Çömlekçi-zâde: Çömlekci-zâde M. 
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292 


1083 

Ana çölmekçilik isnadı böyle 
Güneşi kaplamakdur balçığ-ıla 1084 

293 Yüzini mâh görse bulmaya nakş 1085 

Ayağın depredürse çarh ide raks 

Ü39a 294 Eğer çi puhtedür her dlk-i ra‘nâ 

Açup ağzın baka kalmışdur ana 

A48b 

K66b KAPUCI ‘ÎSÂ 

295 Biri Der-bân-ı Şâh-ı rub‘-ı meskûn 
Ki ‘îsâ Beg durur ol kaddi mevzün 1086 

296 N’ola ol şaha mihr ü mâh dirsem 
Ögüp ol dil-beri göge çıkarsam 

297 Görüp rüşen cemâlini ezüldüm 
Anı gökde ararken yerde buldum 

298 Takındı dişne çün ol dürr-i meknün 
Kemer tutar ana bâb-ı hümâyün 

299 Yazılmaz ol mehün vasfı kitâba 
Ki sığmaz medhi anun faşl u bâba 

A48b 

K66b MUHAMMED ŞÂH* 

M6b 

300 Muhammeddür biri anun hoş-elhân 
Küçük Muhzır Kulıdur ana ‘unvân 1087 

292a çömlekçilik: çölmekçilik M. 

292b balçığ-ıla: balçığ-ile K. 

293a meh: mâh M. -K. 

295b Beg durur: Beg dur A. 

* Başlık MUHAMMED ŞÂH: KÜÇÜK MAHŞAR KULI K, KÜÇÜK MAHZAR KULI MUHAMMED M. 

300b ‘unvan -M. 
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301 


Felek ölümlüsi bi-çaresidür 1088 
Bu yaş yangı anun âvâresidür 1089 

302 Getürdi cünbişe bahri hevâsı 1090 
Cihanı tutdı hoş şıyt u şadâsı 

303 Görün gün gibi ol bedr-i tamâmı 
Gezer devrinde on iki makamı 

304 Kaşı güya ki nakş-ı mâh-ı nevdür 
Dahi müjgânı vasfı pTş-revdür 

KOPUZCI-ZÂDE* * 

305 Biri anun Kopuzcı-zâde ol mâh 1091 
Cemâli şemse-i eyvân-ı dergâh 

306 Bozılmış sâzı yaşdanmış dizine 1092 
Yaku yakmalu olmış sinesine 

307 Yanından gerçi anı burgular âh 1093 
Kopuzınun kılın kımratmaz ol şâh 

308 Odur çün milket-i hüsnün emîri 1094 
Kopuz anun bir öksüzlü fakiri 

309 Kopuzı olmasa dem-sâz u hem-dem 1095 
Kiriş takup boğar anı hemân-dem 1096 

301a bl-çâresidür: âvâresidür M. 

301b âvâzesidiir: âvâresidür M. 

302a hevâsı: şadâsı 

Başlık KOPUZCI-ZÂDE: KAPUCI-ZÂDE MUHAMMED M. 

305a Kopuzcı-zâde ol: Kapııcı-zâde bir M. 

306a yaşdanmış: baş korniş K. 

307a Yanından: Yanında K. 

308 -M. 

309 -M. 

309b boğar: boğaz A. 


A49a 

K66b 

MlOb 
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KİRİŞÇİ-ZADE 


A49a 

K67a 

Ü39b 


310 Biri şol pertev-i envar-ı Ahmed 
Kirişçi-zâdedür adı Muhammed 

311 Ciğer dağından agâh olmış ol yâr 
Bilür karnımda kaç bağırsağum var 

312 Girüp hay İT çeker dâyim o cânân 
Katında çeng kılıdur âh u efgân 

313 Bileydi tendeki ‘aşk-ile derdi 
Ten-i zerdüm dögüp ..? iderdi 

314 Dimez her kim nazar kılsa ol aya 1097 
Kirişçilik muhal ol kaşı yaya 

HUDÂ-VERDİ** 

315 Hudâ-verdi biri kân-ı melâhat 
Kim olmış cebecilerden ol âfet 1098 

316 Kim ister k’ide gönünde anun câ 1099 
Şovık demür döger zâyid hemânâ 

317 Anunla seyri takdir ide ger hak 1100 
Göre düşman nic’olur cebe satmak 

318 Ayıklar beni diyü şâh-ı gülşen 

* Başlık KİRİŞÇİ-ZÂDE: KİRİŞÇİ-ZÂDE MUHAMMED K./ -M. 

314a dimez: dime A. 

** Başlık HUDÂ-VERDİ: HUDÂ-VERDİ CEBECİ K. 

315b olmış: oldı M. 

316a k’ide: ki ide K. 

317a Anunla ser: Kim seyr-i M. 


A49a 

K67a 

MlOa 
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Eti yer cebecimin diyü cevşen 


1101 



319 

Cihan hüsni ziyasıyla tolupdur 1102 
Elinde sanki âhen müm olupdur 

A49b 

K67b 


DERVİŞ* 

M9b 


320 

Biri Derviş Bazergan-zade 

Kapusında niçe şehler fütâde 


321 

Kamu ‘âşıklarun ol mâh-ı taban 

Alup gönüllerin şatmakda hayran 


322 

N’ola medhiyle dehri eylesem pür 

Bana da kalacak dellâlligidür 


323 

Mezâd itdükde gerçi gönlüm aldı 

Hele arturmadı üstünde kaldı 


324 

Egerçi oldum ‘aşk-ile mükemmel 

Bana il virdügine virmedi el 

A49b 

K67a 


İBRAHİM 

MlOb 

Ü40a 

325 

Birisi dahi İbrahim o canan 

Yanar nâr-ı cefası birle ihvan 


326 

Felek olmış ana ta‘lim-hâne 

Konıldı tabla-i mihr asumana 


318b Eti: Anı A. 

319a ziyasıyla : sabâsıyla Ü. 

* Başlık DERVİŞ: BÂZERGÂN-ZÂDE DERVİŞ BÂLÎ K, BÂZER-GÂN-ZÂDE DERVİŞ M. 
321b hayran: yârân M. 

322b kalıcak: kalacak K. 

323a itdükde: itdükçe Ü. 

325a İbrahim o canan: İbrahim ol can K, İbrahim ol hân M. 

325b birle: ile M. 
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327 Degildür mah-ı nev gahi semada 
Kamer olmış ana zerrin kepâde 

328 Gönül mir 3 âtını çün ele aldı 
Anı tlrine bir âyine kıldı 

329 Görüp sevmek hatâ ol meh-likâyı 
Çekilmez berkdür haylice yayı 

AK BÂBÂ* 

330 Birisi Ak Bâbâ nâmı Muhammed 




İşigi taşı ‘aşk ehline mesned 


331 

Kulı olmış o bir şâh-ı KerTmün 

Silahdârı imiş Sultân SelTmün 


332 

Çün ol adın silahdârâne takdı 

Kulınun kulıyuz türkîsi çıkdı 


333 

0 meh-rü bir sipâhl yâr-i cândur 

Kaşı vü kirpiği tir ü kemândur 


334 

İki TürkI harâmîdür o gözler 

Dilâ hem Ak Koyunludur o dil-ber 

A49b 

K67b 


FETHİ ŞÂH 

M8b 


335 

Birisi Fethidür anun ‘aşır-h“an 


327b olmış: oldı Ü. 

328b Anı tlrine: Anı tlğine M. 

329b haylice yayı: kıyâmetde yayı K, ğâyetde yayı M. 
* Başlık AK BÂBÂ: AK BÂBÂ MUHAMMED K. 

330b ‘aşk ehline: ehl-i ‘aşka M. 

333b Kaşı vü: Kaşıyla M. 

334a Türk: Türk! M. 


A49b 

K67a 

Mlla 
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Cemali hatt-ı yaküt-ile Kur’an 


336 Lebi surh-ile anun bir işaret 
Kim anun vaşf-ı hüsnidür kıra’at 

337 Şakın seyr adın anman ana zinhar 
Yabanda kalmaz ol meh kürsTsi var 

338 ‘Adü bilmezse tTğin cana minnet 
Garîm olsun ana yâ Rab berâ’at 

339 Makam iderse câyiz burc-ı Şevri 
Çün ol mâhun felekde var devri 

A49b 

K67b AHMED-İ IfÂNENDE* 

M6a 340 Biri Ahmed o hoş-elhân u zîbâ 

Güzellik anda hatm olmış hemânâ 

Ü40b 341 Nice sevmeye dil ol seb‘a-h“ânı 

Cemâlidür anun seb‘al-meşânî 

342 Yüzinden ey sebak alan suhandân 
Turağun oldı bil çâh-ı zenahdân 

343 Görenler câmesini cum‘a güni 
Görür mahfelde Ka‘be örtüsini 

344 Dehân u zülfi şan Hâ Mim u Tâhâ 
Rakibi vasfı Tebbet kaşı Kul yâ 

337a seyr: yer A. 

339a câyiz: câ’iz K, M. 

* Başlık AHMED-İ HANENDE: ‘AŞIR- HÂN AHMED BÂLİ K, TÜBÂ AHMED M. 

342 -M. 

342a Biri Ahmed o hoş-elhân u zîbâ: Birinim nâmı Ahmed vasfı Tiibâ K. 

342b bil: çün Ü. 

343a Görenler câme -M. 

344a Dehân u zülfı -M. 
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A49b 

K67b 


SERRÂC MUSTAFA* 

MlOa 


345 

Birisi Mustafa serrac-ı şahi 

Yüzinün pertevi sîmTn külahı 


346 

Eğer kârında ki mâhirdür ol yâr 

Hem anun ğâyet aTâ sağrısı var 


347 

Egerdür ol perînün kârı her gâh 

‘Aceb mi elde sağrak tutsa ol mâh 


348 

Ne denli kayışı var ise makbül 

Hep ‘âşık arkasından çıkma dur ol 


349 

Eğer görmezse ol meh-rüyı bir dem 

Eyer kaşın çatup mahzün olur hem 

A50b 

K67b 


TÂVÜS muşl! 

MlOa 


350 

Biri Tavüs Muşli şah-ı huban 

Kim ider câme-i sebz-ile cevlân 


351 

Tolu şun ana sâkT câmı her gâh 

Yüritmesün ayağın görüp ol mâh 


352 

Kapusında turur her gâh ol âfet 

Gören anı şanur derbân-ı Cennet 


344b Rakibi: ‘Adunun Ü. 

* Başlık SERRÂC MUSTAFÂ: SERRÂC MUŞLİ K. 

346a Eğer kârında ki: Eğer dikmekde K, Eyer kârında ki Ü. 

347a ayırdur:egerdiir K, M. 

348a denlü: denli Ü. 

349a Eğer: Eğir Ü. 

351a her gâh: her an Ü 
351bolmâh: ol cân Ü. 

352b anı şanur derbân-ı Cennet: anı şanur bevvâb-ı Cennet K, şanur anı derbân-ı Cennet M. 
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353 Üveyk tuğra kaşımın buyruğına 

Kim olmaz razı tâvüs kuyruğına 

Bu gün hübâna serverdür o dil-ber 
Yaraşur klse zer-beft ile efser 

KUM-KEŞÂN* 

Birisi Ahmed ol rüh-ı revândur 
Güzeller içre nâmı Kum-keşândur 

356 Kad-i bâlâsına anun irilmez 

Kemân ebrüsına toz kondurılmaz 

Ü41a 357 Bu gün bahr uğrayup‘aşk-ile rence 

Sever ol mâhı kumlar şağışınça 

358 NazTri yok anun devrân içinde 
Ne Kum içinde ne Kâşân içinde 

359 Cefâsıyla ider ol mâh-ı merküm 
Gıdâsın ehl-i ‘aşkın zehr ü zakkum 

KASIM RÂCİL** 

360 Biri Kâsım durur ol mâh-ı râcil 
Anunçün odaya varmak da kâbil 

361 Tüfengi virür ol mâha mehâbet 
Virür hem vezne ana sikke-şüret 

354b Yaraşur: Revâdur K. 

* Başlık KUM-KEŞÂN: KUM-KEŞÂN AHMED K. 

359a Cefasıyla: Cefayile Ü. 

359b ü -K. 

” Başlık KÂSIM RÂCİL: KÂSIM BALİ .... K, -M. 

360a Kâsım durur: Kâsımdur A. 


A50b 

K68a 
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362 Didüm veznimde teg var canı yakdı 
Töp otı didi bir hışm-ile bakdı 

363 Eli değdi diyü şişdi kav aldı 
Tüfeng ağzına fınduk sığmaz oldı 

364 Görenler börkle şanur o mâhı 
Geçer baş ‘askerinim pâdişâhı 

KARAKÂDÎ 

365 Kara Kâdî biri ol hâkimü’l-vakt 
Kim itmez müddetinde kimseyi saht 

366 Bihamdillâh dilâ ger ir ü ger giç 
Şerî‘atde güc olmaz kimseye hiç 

367 Çü Kâdî müdde‘Tdür içme andı 
Hemân di yarıcun Allah efendi 

368 Rakîbün kamını ağrıtmak olur 
Budur havfum k’ola ol şahide zür 

369 Enlnümden dirîgâ süd olmaz 
Şerî‘at meclisinde ‘üd olmaz 

HAC MAHMÜD* 

370 Biri çavuşdur adı Hacı Mahmüd 
İşigi Ka‘besi ‘uşşâka makşüd 

362a canı yakdı: yakdı canı Ü. 

366a giç: gic M. 

365b kimseye: kimse M, Ü. 

* Başlık HÂC MAHMÜD: HÂCİ MAHMÜD A, ÇAVUŞ-ZÂDE HÂCI.. MAHMÜD M. 
370a Hacı: Hac Ü. 


A51a 

K68b 

M7b 


A51a 

K68a 

M8b 
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371 

Şalup tan mı alursa murğ-ı canı 

Tülek şâhTn elinde boz toğam 


372 

Dilâ ‘âşıkları küyunda her şâm 

Yatar örti döşek bürdâne ihram 

Ü41b 

373 

Harîm-i vaşlın imkân olsa bulmak 

Düğün bayrâm-idi kurbânı olmak 


374 

N’ola bir şem‘Idür çün ‘askerimin 

Önince yürise begler beginün 

A51a 

K68b 


BEG AHMED ŞÂH** 

M9a 


375 

Beg Ahmed Şahdur anun birisi 

Güneş devr-i Zühalde müşterisi 


376 

Dü pâre mehdür ol rüy-ı musavver 

Şan anda enli engüşt-i peyember 


377 

Vişâlidür anun ikbâl-i kevneyn 

Kaşı mihrâbı güyâ Kâbe kavseyn 


378 

Şeb-i Mi‘râcdur zülf-i siyâhı 

Göğe çıksa n’ola ‘uşşâkun âhı 


379 

Görenler dir o mu‘ciz-hüsni ahsen 

Ki cüy-ı hüsn akar parmaklarından 


371a tan mı: dâyim Ü. 

371b toğam: doğam M. 

373b Düğün: O gün M. 

374a şem‘idiir:şem‘diir M. 

Başlık BEG AHMED ŞÂH: BİG AHMED K, AHMED BEG M. 
377b mihrabı: mihrâb M. 

378b çıksa: ağsa M. 

379a mu‘ciz: mu‘çiz K. 
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A51b 

K69a 


‘OSMAN BALI* 

M9 a 


380 

Biri ‘Osman Balidür şeker-hand 

Sözi âb-ı hayât u lebleri kand 


381 

Dinilse ruhlarına şubh-ı sâdık 

Dinürse ana Zi’n-nüreyn lâyık 


382 

Görüp tutar elin yüzine hübân 

Hicâb eyler melekler andan ey cân 


383 

Niçe ‘âkil kul olmışdur o mâha 

Dinilse tan mı Zeyreklü o şâha 


384 

Virilürdi eğer ol şâh alaydı 

Niçe bin başa bir cân kız olaydı 

A51b 

K68b 


KAHVECİ muşl!** 


385 

Birisi Kahveci Muşlîdür ol mâh 

Kapusı ‘âşıka bir ulu dergâh 


386 

Düğün evini bilmezken o dildâr 

Çanak taşur hemân ortada her bâr 


387 

Harâret çekdügin katında makbul 

Hemîşe müşterisin kızdurur ol 


379b parmaklarından: barınaklarından M. 

* Başlık ‘OSMAN BÂLİ: ZEYREKLÜ ‘OŞMÂN K„ M. 

381b lâyık: sâdık M. 

383a mâha: şâha K. 

383b şâhâ: mâha K. 

384a Viriliir ana ger ol şâh olursa : Viriliirdi eğer ol şâh alaydı Ü. 
384b olursa: olaydı Ü. 

** Başlık KAHVECİ MUŞLÎ, -M. 
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388 Kaçan-kim kahve nüş olsa o canan 
Olur zulmetde la‘l-i âb-ı hayvan 

389 Turup bakmakdan ol dildâre karşu 
îz payına ...?fincânun kara şu 

A51b 

K68b MIŞIRLI-ZÂDE* 

Ü42a 

390 Mışırlı-zâdedür biri şeker-leb 
Muhammed Şâhdur ol sîb ğabğab 

391 Vişâli mahz-ı en‘âm HalTlüm 
İşigi Ka‘besi h“ân-ı HalTlüm 

392 Taşar ‘aşk-ile eşküm selsebTli 
Gören gördüm şanur seyrinde NTli 

393 Dilâ küyı anun dârü’l-yüsrdür 
Kapusı ‘âşıka bâbu’n-naşrdur 

394 Yüz kandil nür alnında/altında yer yer 

Virür fer câmT‘ hüsninde ezher 

A52a 

K68b KÖÇEK MUHAMMED** 

M9a 

395 Biri dil-berlerün küçük Muhammed 
Vire Tanrı ana ‘ömr-i mü’ebbed 

396 N’ola râcil ise ol yâr-ı sâde 
Olupdur şâh önünde bir piyade 

* Başlık MIŞIRLI-ZÂDE, -M. 

390a Şâhdur: nâmdur K 
392b şanur: -K. 

394a Yüz: Yanar K. 

” Başlık KÖÇEK MUHAMMED KÖÇEK MUHAMMED ŞÂH M. 

396a yâr-ı sâde: mâh-ı tâbân M. 
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397 

Oğul atasıdur gûya ki ol can 

Tüfengi elde şan kundaklu oğlan 


398 

Dehânı dur anun la‘lin devâtı 

Lebi esrarı güya ağız otı 

A52a 

K69a 

399 

Katı kız nakşıdur ol mâh-ı enver 

Tutarsa iğnecik tan mı o dil-ber 

ŞEB-ÂRÂ MUSLÎ* 


400 

Küçük MuşlT biri mâh-ı şeb-ârâ 

Makâmı ol mehün nallu ayazma 


401 

Zülâl-i vaşlını ‘uşşâk-ı ser-bâz 

Çerâklar yakup arayup bulımaz 


402 

Zenahdân-ile ol rüy-ı musavver 

Sitânbulda Çukurbostâna benzer 


403 

Katı alçak gönüllüdür o meh-rü 

Ululanmak ana hîç olmamış hü 

A52a 

K69a 

Mlla 

404 

Dime Kevser lebine kimse kandı 

İçer ölü gibi başına andı 

RÜSTEM BÂLİ* 


396b Olupdur şâh evlinde bir piyade: Gönülleri alup şatmakda hayran M. 
397a atasıdur: anasıdur A, K. 

397b şan: bir Ü. 

399a mâh-ı enver: mihr-i enver K. 

* Başlık ŞEB-ÂRÂ MUŞLİ: KÜÇÜK MUŞLÎ K. -M. 

400b nallu: naili K. 

403b Ululanmak: Olunmak K. 

* Başlık RÜSTEM BÂLÎ: RÜSTEM M. 
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Ü42b 


405 Biri Rüstem durur ol kadd-i mevzün 
Getüraıedi misâlin zâl-i gerdün 

406 Olupdur dud-ı ahum ana zenclr 
Kaşı kavs-ı kuzahdur kirpiği tTr 

407 Vişâli ol mehün ârâm-ı cândur 
Dil almakda o meh-rû pehlevândur 

408 Cihâna çün kemend-i zül tin atdı 
Bedl‘ ü Kahramânun çarhı batdı 

409 Gören ebrüsım şanur o yârun 
Kemânı Kâsım u İsfandiyârun 

A52b 
K69a 
M9b 

Efendüm HâşekT-zâde Muhammed 

411 N’ola ol mihre dinse şâh-ı hübân 
Çün oldı Hâşeklden hâsıl ol hân 

412 Revâdur şâha benzetsem ol ayı 
Felek olmış anun sırça sarâyı 

413 Kaçan kim tâcına tüğın şokındı 
Şanurlar kim hümâ başına kondı 


HÂŞEKÎ -ZÂDE** 

410 Biri ol mâh u sultân ser-âmed 


406a şemşlr: zincir Ü. 

408a Cihâna: Cihanda M. 

409a mâhun: yârun Ü. 

409b Kemânu Kemân M. 

Başlık HÂŞEKÎ-ZÂDE: HÂŞEKI-ZÂDE MUHAMMED M. 

410a Biri ol mâh-ı sultân ser-âmed: Biri şol mâh u sultân ser-âmed M. 
411b hân: cân A, an K. 

413a tâcına: başına Ü. 
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414 

Güzellik bağına güldür o canan 

Keçe başında sultân börkidür şan 

A52b 

K69b 


TOPUKLI-ZÂDE* 

M8a 


415 

Biri simin bileklü bir ser-amed 

Topuklı-zâdedür nâmı Muhammed 


416 

Lebi em gamzesi zahmına katı 

Kılıç tîmârına almış berâtı 


417 

Binüp at debse her gâh ilerüye 

Biz ‘âşıkları bâldur ,.?toruya 


418 

Kimünle oynar-ise nerd oynın 

Atar gerdânma tâ ka‘beteynin 


419 

Anı başdan ayağa şormışam ben 

Bileciklü imiş ol mâh ezelden... 

A52b 

K69b 


AK MUŞLÎ ŞÂH** 

Mllb 

Ü43a 

420 

Birisi Ak Muşli Şah bir mah 

İrişmez evc-i burc-ı kasrına âh 


421 

N’ola vaşf-ı lebin kılsam mükerrer 

Mısırdan gelmedür şimdi o dil-ber 


413b hiima basma kondı: heman başına kondı K. 

* Başlık TOPUKLI-ZÂDE: TOPUKLU MUHAMMED ŞÂH M. 
415b Topuklı: Topuklu M/ adı: nâmı Ü. 

416b Kılıç: KTlic M. 

417b bâldur ...: bâlldiir M. 

419b Bileciklii imiş: BilecikliiyimişM/ ezelden: uran Ü. 

** Başlık AK MUŞLl ŞÂH: AK MUŞLl M. 

420a vaşf-ı lebin kılsam: kılsam anun vasfın M. 
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422 


Çü yakmaz zülf ü ruyından çerağı 
Gönül fark eylemez karadan ağı 


423 Yüzini ol mehün yüzine ursun 
Yüzi ağını isfldâc görsün 

424 Ana bakmaz çün ol dildâr çokluk 
Bir işde yüz ağartmaz oldı aklık 

SÎM-KEŞ İBRÂHÎM* 

425 Biri bir sîm-keş kim yok misâli 
Ki dinür ana İbrahim BâlI 

426 Hüsünden mihr öninde urmaya dem 
Hilâl engüşti çarhı dönderür hem 

427 Çeküp pehlüya her kim oldı mâlik 
Ana sâdık cihânda slm-keşlik 

428 Alur ol mâh ele güyâ ki işdür 
Rakîb-i seg yanında şan gümişdür 

429 O gün yüzlüden ayru şonna hâlin 
Yolar sırma turup tel tel sakalın 

akça hüseyIn** 

430 Biri Akça Hüseyn ol çeşmi şeh-bâz 
Kemâliyle güzeller içre mümtâz 

* Başlık SÎM-KEŞ İBRÂHÎM: İBRÂHÎM BÂLÎ SÎM-KEŞ K. 

” Başlık AKÇA HÜSEYİN: AKÇA HÜSEYİN ...” K./-M. 


A53a 

K68a 

M7b 


A53a 

K69b 

M9b 
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431 


Şehinşah-ı liva-yı dil-beridür 
Başında üsküfi tâc-ı zeridür 


432 Teni kafur mı/şay? ömri olup çok 
Ola dâyim yüzi ağ alnı açuk 

433 Cihan dil-berlerinün yigregidür 
‘Asâkir içre bir begler begidür 

434 Egerçi olmış ol meh şaha râcil 
Kulı olmağa anun şâh kabil 

A53a 

K69b TERSÂ-BEÇÇE* 

435 Galâtâlu biri tersâdur ol hüb 
Yoğ İstânbülda anun gibi mahbüb 

Ü43b 436 Tutup hüsni ziyası tağ u taşı 

Güneşdür şan kim irdi göge başı 

437 Tolu dükkânı anun çuka tengi 
Satar kemhayı vü alur Firengi 

438 Veresi anun aldum rızâsın veresi 
Çeküp .. çuka bahâsın 

439 İderse zenlere ‘arzı kumâşın 
Alurlar on beş ahuna ağacın 


432a kâfur mı/şay: kâfıircı M. 
Başlık -M. 

436a tâğ -Ü. 

437a Tolu: Tolı K. 
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A53b 

K69b 

HATİMETÜ’L-KİTAB* 

440 

Bi-hamdi’llâh bu şehr-engTz-i ma‘mür 

Dinilüp şehr içinde oldı nıeşhür 

441 

Şükür Hakka ki buldı bu çihil nâm 

Tokuz yüz yetmiş ikisinde itmam 

442 

Bu esma tâ kıyâmet yâd olsun 

Seher ‘aşk ehline evrâd olsun 

K70a 443 

Düğün halkı gibi bu vaşf-ı hübân 

Okınsun dinlesün erbâb-ı ‘irfan 

444 

Olup hübâna mecma‘ bu çihil bend 

Niğâristân-ı Çine oldı mânend 

445 

Çü levh-i dilde nakş oldı bu tasnif 

Hudâ irgünniye nokşân u tahrif 

446 

Gerekmez bana bezm ü câm u sâkl 

Yeter bu nüsha bana ‘ömr-i bâkî 

447 

Hemîşe dehrde pâyende olsun 

Hızır-veş tâ kıyâmet zinde olsun 

448 

Yüzi güllerle uşbu tâze dîvân 

Hemânâ oldı bir ğarrâ gülistân 

449 

Şan oldı bir musavver cöng-i ra‘nâ 

Ve yâhod pür-şanem bir deyr-i zlbâ 

* Başlık -K., -M. 

440-459 -M. 

448b Hemânâ: Sanasın K. 
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450 Saçı sünbülleriyle uşbu eş‘ar 
Hemânâ oldı şan dükkân-ı ‘attâr 

451 Ela yâ Hâlık-ı hüsn ü melâhat 
Ela yâ şâni‘-i hulk u nezâket 

452 ‘Aybdan pâk olan zatun hakıyçün 
Kamu eşyâda âyâtun hakıyçün 

453 Hablbün Muştafânun hürmetiyçün 
Anun hem çâr yâr ‘izzetiyçün 

Ü44a 454 Sitânbül şehrine ihsân eyle 

Anı tâ haşr âbâdân eyle 

455 Olup mecmü‘a-i hübân-ı devrân 
Ola halkı kamu ‘uşşâk u cânân 

456 Du‘âmız budur ey Gaffâr u Settâr 
Kerîm u Vâhib u Cebbâr u Kahhâr 

457 Bu nazın içre olan hübân-ı ‘âlem 
Uzun ‘ömr-ile olsun şâd u hurrem 

458 Çerâğ-ı ruhları olup münevver 
Oluban birbiriyle yâr u hem-ser 

459 Cemâli irişem dirsen şafâya 
Yüri meşgül ol var bu du‘âya 

Temmetü’l-kitâb 

45 la Elâ yâ Hâlık-ı hüsn ü melâhat: Alma şâni‘ hüsn ü letâfet K. 

451b Elâ yâ şâni‘-i halk ıı nezâket: Elâ yâ hâlık halk u nezâket K. 

453b çâr-yâr: çâr-yâri K. 

458a olup: olsun K. 

458b hem-ser: hem-dem M, Ü. 
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SONUÇ 


Dil ve edebiyat, bir toplumu diğer toplumlardan ayıran en büyük mukayese 
ölçütlerinden biridir. Kültürün en önemli taşıyıcısı olan dil, sahip olduğu tüm yazılı ve sözlü 
ürünler ile insana ait olan ne varsa, bunları geçmişten geleceğe aktarırken edebiyat da 
insanlığa mahsus olan her güzel sözü ve her özlü ifadeyi medeniyetlerin istikbaline taşır. İşte 
sözü ve edebiyatı geleceğe taşıyan en önemli kişiler, şairler ve yazarlardır. Engin bir 
coğrafyada uzun asırlar ömür süren klasik Türk edebiyatı, bu bakımdan, zengin bir taşıyıcı 
kadrosuna sahiptir. Nitekim iletişim araçlarının -günümüze kıyasla- çok da yeterli olmadığı 
çağlarda, her türlü görev “söz” vasıtasına yüklenmiştir. Söze şekil vermek için gösterilen 
hüner, bu vesileyle, edebiyat tarihimize sayısız müellif ve eser bağışlamıştır. 

Edebî mimarimize önemli katkılarda bulunan şairlerden Cemâli, herhangi bir maddi 
karşılık beklemeden yalnızca hüner göstermek ve hüner sahiplerinden taltif alabilmek için 
vücuda getirdiği eserleri ile klasik Türk şiiri geleneği içerisinde özel bir yere sahiptir. Ve bu 
veçh ile Cemâlî’nin üslubundaki orijinaliteyi, söyleyişindeki samimiyeti, hayal dünyasındaki 
zenginliği, ifadelerindeki gerçekçiliği ve dolayısıyla şiire getirdiği yenilikleri ortaya koymak 
bu projenin edebiyat kültürümüze olan katkısı bakımından mühimdir: 

1. On altıncı yüzyılın dikkat çeken şairlerinden Cemâli, bu yüksek dimağlı edebiyatın 
hâzinesine matlalar, latifeler ve bunlarla birlikte iki de şehrengiz bahşederek söze dair sahip 
olduğu hünerleri sergilemiştir. 

2. Cemâlî’ye, klasik Türk şiiri otağında bir has oda bağışlayan Metâli‘-i Cemâli, tarzı 
yönüyle, gelenek içinde örneğini fazla olmayan bir eserdir. Bir divan meydana getirecek 
kadar matla yazan Cemâli, bu yönüyle, özgün bir yaklaşım ortaya koymak istediğini 
matlalarında itiraf etmiştir. 

3. Toplam 1099 beyitten oluşan Metâli-i Cemâlî’nin tek bir konusu yoktur. Her biri 
ayrı bir dünya olan matla beyitlerde işlenen konu ekseriyetle; aşk, sevgilinin güzelliği, sosyal 
hayat, felekten ve zamaneden şikayet, dost meclisleri, ahlakî öğütler çerçevesinde teşekkül 
eder. 

4. Şehr-engîz türünün yaygın olduğu 16. yüzyılda Cemâli, bu türde iki adet eser 
vererek şehrengiz müellifleri arasına katılmıştır. Şehr-engîz-i İstanbul ve Şehr-engîz-i Siroz 
isimli iki eserinde en çok dikkat çeken nokta, şairin, bu eserleri mesnevi tarzında kaleme 
almasındaki gayedir. Elbette ki şehr-engîzler, genel olarak mesnevi tarzında kaleme alınır 
ancak mesnevi nazım şeklinde, her bir beyitteki mısraların birbiriyle kafiyeli olduğu 
düşünüldüğünde ve şairin matlalar yazmaktaki istidadı dikkatle incelendiğinde görülecektir 
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ki; Cemâlî’nin ahenge düşkünlüğü şairi hep musarra beyitlere yöneltmiştir. Zira elimizde 
Cemâlî’nin, birbiriyle kafiyeli olmayan hiçbir beyti yoktur. 

5. Hezle ve mizaha merakının ürünü sayılan latifeleri ile de şöhret bulan Cemâli, 
gelenek içinde çok yönlü bir şair olduğunu ispatlamıştır. 

6. Hayata dair malzemeyi hem Denâet-nâme’sine hem de şiirlerine aksettiren şair 
bunu rahat ve akıcı bir üslupla yapmıştır. 

7. Esasında pek çok beyti berceste, vecize ve atasözü kıymetinde olan divan şiiri 
örnekleri içerisinde, Cemâlî’nin matlalarındaki üslup 15. yüzyıl şairi Necâtî’yi ve 16. yüzyıl 
şairi Güvâhî’yi hatırlatmaktadır. Zira Cemâli, bu iki şair gibi, halk söyleyişlerinden, 
deyimlerden, atasözlerinden fazlasıyla istifade ederek eserlerindeki fikirleri 
sağlamlaştırmıştır. 

8. Türkçe kelimeleri vezne uydurmaktaki zorluğu imaleler yaparak aşan şair, Arapça 
ve Farsça sözcükleri tercih etmede aşırıya kaçmamıştır. 

9. Başta Metâli-i Cemâli olmak üzere, elimizde 7 örneği bulunan, içerikleri farklı olsa 
bile yalnızca matla nazım şekliyle, oluşturulan metâliler, klasik Türk şiirinin zenginliğine 
açık bir delil olmakla birlikte, belki de, şiirimizde çoktan beri var olan -fakat bugünkü 
bilgilerle hakkında çok söz söyleyemeyeceğimiz- bir geleneğin işaretidir. 
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METÂLİ‘-İ CEMÂLİ 
ADLI ESERİN SÖZLÜĞÜ 

_A_ 

adem (a.i.): yokluk, bulunmama, 
adû (a.i.c. a'dâ'): düşman, yağı, 
adüvv (a.i.c. edâdî): düşman, yağı, hasım, 
âfâk (a.i. ufk'un c.): ufuklar, gök kenarları, 
gökle yerin birleşir gibi göründüğü yerler, 
âfitâb (f.b.i.): 1. güneş. 2. güneşin ışığı. 3. 
s. güzel [kadın], 4. güzel yüz. 5. şarap, 
âfitâbî (f.): 1. güneşlik, şemsiye. 2. s. 

güneşe ait. 

afyon (a.f.i.): efyun, haşhaştan çıkan 
uyutucu bir madde. 

agyâr (a.i. gayr'in e.): gayrılar, başkalar, 
yabancılar. 

âhen (f.i.): 1. demir. 2. zincir. 3. kılıç. 4. s. 
sert, katı. 

ahsar (a.s.): en kısa, pek kısa. 

akik (a.i.): çok kere kırmızı renkte olan bir 

cins değerli taş. 

âlem (a.i.): 1. dünyâ, cihan. 

alî (a.s.): yüce, ulu. 

amelî (a.s.): işleme suretiyle, pratik. 

âmil (a.s.): 1. sebep. 2. işleyen. 3. i. vergi 

tahsiline me'mur kimse; mütesellim; 

mütevelli. 4.i.vâlî. 

ammâl (a.i.c.): 1. yapıcılar. 2. devlet idare 
adamları. 

amr (a.i.): eski fetva metinlerinde erkeği 

temsil etmek için kullanılan umumi 

isimlerden birisi. 

andelîb (a.i.c. anadil): bülbül. 

âr (a.i.): utanma. 

arak(a.i.): rakı. 

arbede (a. i.): kavga, patırdı. 

ânz (a.s. arz’dan): 1. gelen. 2. i. tesadüfi 

vak’a. 3. i. dağ, bulut vesâire gibi gönneye 

manî olan herşey. 4. i. yanak. 

arz (a.i.): 1. dünyâ. 2. toprak. 

asb (a.i.): 1. sargı, bağ. 2. mendil. 3. 

sarmaşık. 

âsiyâb (f.b.i.): su değirmeni, 
âstân (f.i.): müneccimlerin hesaplama 
göre insan hayatının uğursuz dakikaları, 
âşinâ (f.s.): 1. bildik, tanıdık. 2. bilen, 
tanıyan. 


âteş-feşân (f.b.s.): ateş saçan, ateş 

püsküren. 

âteş-hîz (f.b.s): ateşleyen, ateş veren. 

âtıfet (a.i.c. avâtıf): karşılık beklemeden 

gösterilen sevgi, iyilik severlik. 

atlas (a.i.): 1. üstü ipek, altı pamuk 

kumaş. 2. s. düz, havsız, tüysüz. 3. büyük 

harita. 4. Atlas denizi. 

avâm (a.i. âmm’ın e.): herkes, kaba ve 

câhil halk, ayak takımı. 

âverd (f.i.): harp, cenk, savaş. 

âyât (a.i.âyet’in e.): Kur’ân’ın cümleleri. 

ayb (a.i.c. uyûb): utanılacak şey, kusur, 

ayıp, leke. 

âyine (f.i.): 1. ayna. 

ayn (a.i.c. a’yân, uyun): 1. göz. 2. aslı, 
kendisi. 3. bir şeyin eşi, tıpkısı. 4. kaynak, 
pınar, 5. Osmanlı alfabesinin yirmi birinci 
harfi. 

ayyâr (a.s.): 1. hîlekâr, dolandırıcı. 2. 
zekî, kurnaz. 3. çevik, atik, 
azm (a.i.): kasıt, niyet, karar. 

_B_ 

ba‘îd (a.i.): uzak, ırak. 

bâ‘is (a.s.e. bevâis): 1. sebep olan. 2. 

gönderen. 3. îcâbettiren. 

bâc (f.i.): 1. vergi, harç. 2. gümrük vergisi. 

bâd (f.e.): 1. yel, rüzgâr. 

bâde (f.i.): 1. şarap; içki. 2. aşk, Allah 

sevgisi. 3.halk hikâyelerinde Hızır’ın 

kahramanlara ve bâzı saz şâirlerine 

rüyalarında sunduğu içki. 

bâdemî/bâdeme: badem renkli, süslü şey, 

eski hırka. 

bâd-gîr (f.b.i.): 1. baca, 2. vantilatör. 3. 

nargile ve semâver başlığı. 

bahâ (a.i.): 1. güzellik, zariflik. 2. parıltı. 

3. alışma, dadanma. 

bahâdır (f.i.e. bahâdırân): cesur, yiğit. 

bâlig (a.s.büluğ'dan): 1.bulûğa eren, 

reşîd. 2. erişmiş, vâsıl olmuş, varan, 

yetişen. 3. i. yekûn, toplam. 4. son 

mertebeyi bulan. 

bâm (f.i.): 1. çatı, dam, kubbe. 

bâr (f.i.): 1. Tanrı, Allah. 

bârân (f.i.): yağmur. 

bâşed (f.e.): olur, ola. 

bay: zengin. 

bed-likâ: çirkin yüzlü. 

behişt (f.i.): cennet, uçmak. 

berdûş (f.b.zf.): omuz üzerinde, omuzda. 
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berf (f.i.): kar. 

berg (f.i.): yaprak. 

berk (a.i.c. buruk): şimşek. 

berş (a.f.): 1. afyon şurubu, keten yaprağı 

ile yapılan bir çeşit müsekkir macun. 2. 

arzu, gönül isteği. 

beyza (a.s.): 1. daha ak, çok beyaz. 

bezi (a.i.): bol bol venne, saçma. 

bezm (f.i.): içkili, eğlenceli meclis, 

demek. 

bi’llâh (a.zf.): Allah için, 
bî-gâne (f.b.s.): 1. kayıtsız, ilgisiz. 2. 
yabancı. 3. tas. dünyâ ile ilgisini kesmiş 
olan. 

bikr (a.i.c. ebkâr): dokunulmamış, kız- 

oğlan kız, genç kız; kızlık. 2. Eşi benzeri 

görülmemiş, misli sebkat etmemiş her 

amel ve vaziyet. 

bîm (f.i.): 1. korku. 2. tehlike. 

binâen (a.zf.): -den dolayı, -den ötürü, - 

için; dayanarak, yapılarak. 

bî-reyb (f.a.b.s.): şüphesiz. 

bühtân (a.i.): yalan, iftira. 

bünyâd (f.i.): 1. asıl, esas, temel. 2. bina, 

yapı. 

bürehne (f.s.): açık, çıplak, yalın, ["be- 
rehne" olarak da kullanılır], 
bürrân (f.s.): keskin, kesici. 

_C_ 

câ’iz (a.s. cevâz'dan): işlenilmesinde 

cevaz olan; olabilir, olur. 

câ-be-câ (f.b.zf.): yer yer. 

câh (a.i.): itibar, makam, "orun, mevki. 

câme (f.i.): 1. elbise, çamaşır. 

cây (f.i.): yer. 

cefâ (a.i.): 1. eziyet, incitme, 
cefâ-cû (a.f.b.s.): cefâ arayan, cefâ eden, 
cehd (a.i.): 1. çalışma, çabalama, 
cellâd (a.i.): insanı asan, kesen kimse, 
ceng (f.i.): savaş, vuruşma, 
ceride (a.s.): verimsiz, çorak [yer], 
cevâhir (a.i. cevher'in e.): 1. cevherler, 
elmaslar, kıymetli taşlar. 2. mayalar, özler, 
cevr (a.i.): 1. haksızlık, eza, cefâ, eziyet, 
gadir, zulüm; sitem. 2. tas. tarikat 
adamının ruhen ilerlemesine manî olan 
şey. 

ceyb (a.i. e. cüyûb): 1. cep. 2. gömleğin 

açıklığı, yangı. 

cihân (a. (f.i.): dünyâ, âlem. 

cila (a.i.): parlatma, parlaklık. 


cönk: 1 .uzunlamasına açılan eski şiir ve 
destan dergisi. 2. neşe, sevinç. 3. şakacı, 
güler yüzlü kimse 3.köşe. 4. varlık, 
zenginlik. 

cur‘a (a.i.): yudum, içim. 

cüda (f. s.): ayrılık, ayrılım ş. 

cümmâr: hurma yağı denilen beyaz bir 

maddedir ve hurma ağacının başından 

çıkar ve Araplar onu yerler. 

cünd (a. i. e. cünûd): asker; asker 

topluluğu. 

cüvân : genç, taze delikanlı. 

_ç_ 

çâder (f.i.): 1- çadır. 2. kadınların 

başlarına büründükleri örtü. 

çâh (f.i.): kuyu, çukur. 

çâk (f.i.): 1. yarık, yırtık. 2. yırtmaç. 

çenâr (f.i.): çınar, çınarağacı. 

çepel: kirli, bulaşık, karışık. 

çirk-âb (f.b.s.): çirkef, pis su. 

çûb (f.i.): ağaç değnek, odun, sopa; çöp. 

çûbân (f.i.): çoban, sığırtmaç. 

_D_ 

dâg (f.i.) : 1. yanık yarası. 2. insan ve 

hayvan vücûduna kızgın demirle vurulan 

damga, işaret, im. 

deffâf (a.s.): tef çalan. 

dehr (a.i.): 1. dünyâ. 2. zaman, devir. 

delâlât (a.i. delâlet'in e.): yol göstenneler, 

kılavuzluklar, alâmet olmalar. 

delil (a.i.c delâil, edille): 1. yol gösteren, 

kılavuz. 2. şahit, belge, tanık. 

dem (a.i.c. dimâ'): kan. 

dendân (f.i.): 1. diş [ağızda bulunan]. 

deng (f.s.): 1. hayran, şaşkın, ahmak, 

sersem. 2. i. iki katı şeyin tokuşmasından 

meydana gelen ses. 3. i. pergel noktası. 

derûn (f.i.): 1. iç, içeri, dâhil. 2. gönül, 

kalb, yürek. 

destâr (f.i.): sank, tülbent, 
dest-bûs el öpme. 

dırâz (f.s,): uzun, [aslı "derâz" dır]. 

dîbâce (a.i.): başlangıç, önsöz. 

dıdâr (f.i.): l.yüz, çehre. 

dıde (f.i.e. dîde-gân): 1. göz. 

dil-ber (f.b.s.e. dil-berân): 1. gönlü alıp 

götüren, güzel. 2. i. kız adı. 

dil-dâr (f.b.s.): 1. birinin gönlünü almış, 

sevgili. 

dil-rübâ: gönül kapan, gönül alan. 
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dirîgâ (f.zf.): yazık, eyvahlar olsun! 

dıvâr (f.i.): duvar. 

duhter (f.i.): kız, kerîme. 

dûr (f.s.): uzak. 

dürr (a.i.): inci. 

düşnâm (f.b.i.): sövme, sövüp sayma, 
dü-tâ (f.b.s.): 1. iki kat, bükülmüş, 

eğrilmiş, kamburu çıkmış. 

_E_ 

ebnâ (a.i. ibn’in e.): oğullar. 

ebr (f.i.): bulut. 

ebrû (f.i.e. ebrû-vân): 1. kaş. 

Eflâtûn (a.h.i.): Aristo'nun hocası, 
Sokrat’ın talebesi olan meşhur Yunan 
filozofu. 

ejderhâ (f.i.): 1. büyük yılan, 2. korkunç 

ve hayalî bir hayvan, ejder-i kahir ("ka" 

uzun okunur): ölüm ejderhası. 

ekser (a.s. kesîr’den): en çok, daha ziyâde. 

emmâre (a.s. emr’den): emreden, emredici, 

cebreden [şehvani hallerde, günah ve suç 

işlemede]. 

enfa‘ (a.s. nâfı’den): en nâfı’, daha (pek, 
çok): faydalı. 

engüşteri(f.L): parmağa süs için takılan 
yüzük. 

esâmî (a.i.): isimler, adlar. 

eş‘âr (a.i. si’r’in e.): 1. vezinli ve kafiyeli 

sözler. 

eşbeh (a.s. şebîhden): 1. en müşabih, pek 
benzeyen. 2. en iyi, en güzel, 
eşk (f.i.): gözyaşı. 

etvâr (a.i. tavr’ın c.): hal ve hareketler, 
işler, tarzlar. 

evbâş (a.i. vebeş’in e.): ayak takımı, 
terbiyesiz, aşağılık kimse, 
evkât (a.i.) zamanlar, çağlar, 
evlâ (a.s.): 1. daha uygun, daha lâyık, 
daha iyi, üstün. 

evtâr (a.i.): 1. yaya gerilmiş, ipler, kirişler, 
teller. 2. bir kavsin iki ucuna bağlana düz 
çizgiler. 

ezfer (a.s.): güzel kokulu [şey]. 

_F_ 

fakîh (a.s. fıkh'dan c. fukahâ): 1. fıkıh 

(din, şeriat): ilminin üstadı. 

fasıl (a.s. fasl'dan): fasleden, ayıran, 

bölen. 

faş (f.i.): meydana çıkma, duyulma, açığa 
vurma, dile verme, ["faşetmek" meydana 


çıkarmak, açığa vurmak, dile vermek, 
duyurmak], 

fenn (a.i.c. fünûn): 1. nevi, çeşit, sınıf, 
tabaka, türlü. 3. hüner, marifet, sanat, ilim, 
fere (a.i.c. fîirûc): 1. aralık, yarık, çatlak. 
2. dişilerde tenasül âleti, avret, ut yeri, 
edep yeri. 

ferhunde (f.s.): 1. mübarek, mes’ut, 

meymenetli, kutlu, mutlu, uğurlu. 2. i. 
kadın adı. 

fesâhat (a.i.): doğru ve düzgün söyleyiş. 

açık ve güzel ifadeli konuşma. 

fevr (a.zf.): acele, hemen, derhal. 

fevt (a.i.): 1. bir daha ele geçmemek 

üzere kaybetme, elden çıkarma, kaçırma. 

fısk (a.i.c. füsuk): 1. hak yolundan veya 

hak yoldan çıkma, Allah'a karşı isyan 

etme. 2. sefahate dalma. 3. hainlik. 4. 

dinsizlik, ahlâksızlık. 

fulk (a.i.): gemi. 

fürû (f.i.) : aşağı. 

furuş (f.s.): satan, satıcı. 

füsûn (f.s.) : şaşırtıcı, hayret verici ve cezp 

edici bir güzellik. 

fütûh (a.i.c. fütuhat): 1. zafer, galibiyet, 
üstünlük. 2. açma; açılma, ferahlanma, 
gönül ferahlığı. 

_G_ 

gabgab (a.i.c. gabâgıb): çene altı, çifte 
gerdan. 

garaz (a.i.c. agrâz): 1. hedef, gaye, 
maksat, meyil, istek. 

garîz (a.i.): 1. tabiî sevk, içgüdü. 2. huy, 
tabiat. 3. kendiliğinden meydana gelme, 
garrâ (a.s.): 1. alnında beyaz bir lekesi, 
akıtması olan [at ve şâire] 2. ak, parlak, 
güzel, gösterişli, nümayişli, şatafatlı 
gâyib (a.s.): 1. görünmeyen, hazır 

olmayan, yok olan, kayıp. 2. üçüncü şahıs, 
o. 

gedâ (f.s.e. gedâyân): dilenci, yoksul, 
gendüm (f.i.): buğday, 
germ (f.s.): sıcak [zıddı "serd" dir]. 
gezend (f.i.): 1. zarar, ziyan. 2. elem, 
keder; âfet, musibet. 

gılmân (a.i. gulâm’ın e.): 1. tüyü, bıyığı 
çıkmamış delikanlılar, gençler. 2. köleler, 
esirler. 

gılzet (a.i.): galizlik, kalınlık, kabalık, 

sertlik. 
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gıybet (a.i.) ; 1- kaybolma. 2. aleyhinde 
bulunma, arkasından söyleme, çekiştirme, 
dedikodu yapma. 

girye (f.i.): ağlama, ağlayış; gözyaşı, 
gulgule (a.i.): 1. gürültü, şamata; bağnşıp 
çağrışma. 

gussa (a.i.e. gusas): keder, kaygı, tasa, 
gûyâ (f.s.): 1. söyleyen, söyleyici. 2. zf. 
sanki, diyelim ki. 
güftâr (f.i .): söz. 

gümân (f.i.): zan, sanma, sezme, 
güşâd (f.i.): 1. açma, açılma, açılış, 
güyegi güvey, damat, 
güzâf (f.s.): bîhûde, boş. 

_H_ 

h v âb (f.i.): uyku, rü'yâ. 

h'ace (f.i.c. hâcegân): 1. hoca, efendi, ağa, 

çelebi, sahip, muallim, profesör, 

"öğretmen, müderris, molla, ev sahibi. 2. 

tüccar. 

h v ânende (f.i.c. hâendegân): şarkıcı, şarkı 
söyleyen. 

h v or (f.i.): 1. basit, bayağı kimse. 2. 

güneş, ışık, aydınlık. 3. yiyen, yiyici, 
habâb (a.i.): su üzerinde olan hava 
kabarcıkları. 

habıb (a.s. hubb’dan. c. ahibbâ): 1. sevgili. 
2. seven, dost. 

hâcî (a.s. hicv’den): hicveden, hiciv yazan, 
hadeng (f.i.): 1. kayın ağacı. 2. kayın 
ağacından yapılmış ok. 
hâk (f.i.): toprak. 

hakîm (a.s.c. hükemâ): âlim, 'bilgin, 
herşeyi bilen; tabiatı inceleyen; felsefeci; 
tabip, doktor. [Allah adlarındandır], 
halâs (a.i.): kurtulma, kurtuluş, 
hâm (f.s.): 1. pişmemiş, olmamış, çiğ. 2. 
işlenmemiş, üzerinde çalışılmamış. 3. boş, 
nafile, beyhude. 

hami (a.i.): 1. ana karnındaki çocuk. 2. 
gebe olma, gebelik, 
har (f.i.): eşek. 

harb (a.i.c. hurûb): cenk, kavga, doğuş, 
savaş. 

harîf (a.i.): sonbahar, güz. 
harîr (a.i.): 1. ipek. 

haseb (a.i.): baba tarafından gelen şeref, 
asillik, soy temizliği. 

hasm (a.i. ve s.c. husûm): 1. düşman. 2. 
muhalif, karşı taraf. 


hâşiye (a.i.c. havâşî): 1. kenar, pervaz, bir 
kitabın sahifeleri kenarına veya altına 
yazılan yazı. 2. bir eserin metnini şerh ve 
izah eden kitap. 

hatt (a.i.c. hutût): 1. çizgi. 2. satır. 3. yol. 
4. yazı. 5. pâdişâh yazısı, ferman, buyruk. 
6. sıra, saf. 7. gemiler için hareket 
istikameti olarak belirtilen taraf, 
hâye (f.i.): 1. haya. 2. yumurta, 
hâyîde (f.s.): ağızda çiğnenmiş, ağızdan 
ağıza dolaşmış, bayat, köhne söz. 
haylî (f.s.): 1. epeyce, çokça. 2. birtakım. 
3. zf. oldukça. 

hayr (a.s.): iyi, faydalı, hayırlı, yarar, 
haysiyyet (a.i.): şeref, onur, itibar, değer, 
hazer (a.i.): sakınma, kaçınma, korunma, 
çekinme. 

hâzır (a.s.c. huzzâr, hâzırûn, hâzırin): 1. 
huzurda, meydanda, göz önünde olan, 
bizzat bulunan. 2. yapılmış bir halde 
satılan [elbise, ayakkabı gibi şeyler], 
hebâ (a.i.): 1. gayet ince toz, zerre. 2. yok 
yere, boş, nafile. 

hecr (a.i.): ayrılma, terketme; ayrılık. 
[Arapçada bulunmayan "hicr" şekli daha 
yaygındır]. 

helvâ (a.i.): unlu, yağlı ve şekerli 

maddelerle yapılan bir tatlı, 
hemîşe (f.zf.): dâima, her vakit, her 
zaman. 

hergiz (f.zf.): asla, katiyyen, hiç bir vakit, 
hiç bir suretle. 

hezl (a.i.c. hezliyyât): 1. eğlence, alay, 
şaka, lâtife. 2. ed. meşhur ve yaygın bir 
nazmın vezni ve kafiyesi taklîd edilmek 
suretiyle lâtife tarzında nazım yazma; bu 
tarzda yazılan nazım. 

hıdmet (a.i.c. hidemât): 1. iş, hizmet, 
vazife (görev). 2. iş görme, birinin işini 
görme. 

hılt (a.i.c. ahlât): 1. eski hekimlerin insan 
vücûdunda var saydığı safra; sevda; dem; 
balgam gibi dört unsurdan her biri, 
hırmen (f.i.): hannan. 
hışm (f.i.): kızgınlık, öfke, 
hıyre-çeşm (f.b.s.): 1. kamaşık, fersiz 
gözlü. 2. hayâsız, utanmaz. 3. inatçı. 4. 
cesur. 

hicâb (a.i.c. hücüb): 1. utanma, sıkılma. 2. 
Perde. 


273 



hikâyet (a.i.c. hikâyât): 1. anlatma. 2. 
roman. 3. masal. 4. olmuş bir hâdise, 
himmet (a.i.c. himem): 1. gayret, emek, 
çhlışma, çabalama. 

hitâb (a.i.): 1. bir veya bir çok kimselere 
ağızdan veya yazı ile söyleme. 2. Kur'ân. 
hîzân (f.s.): kalkan, sıçrayan, 
hûb (f.s.e. hûbân): güzel, hoş, iyi. 
hum (f.i.): 1. küp. 2. şarap küpü, 
hummâ (a.i.): 1. ateşli hastalık. 2. nöbet. 
3. sıtma. 

hûn (f.i.): 1. kan. 2. öldürme, öc. 

hür (a.i.): 1. âhû gözlüler, gözlerinin akı 

karasından çok olanlar. 

hurûf (a.i. harfin e.): harfler, 

huşk (f.s.): 1. kuru. 

_İ_ 

i‘râb (a.i.): 1. düzgün konuşma ve 

hakikati belirtme. 2. a. Arapça kelimelerin 
sonlarındaki harf veya harekenin 
değişmesi. 3. bu değişikliği öğretme 
bilgisi. 

i'tirâz (a.i.c. i'tirâzât): bir fikri, bir hükmü 
kabul etmeyip çürütmeye kalkışma, 
îd (a.i.): bayram. 

ifâkat (a.i. fevk'den): 1. hasta, iyi olma, 
iyiliğe dönme. 2. sarhoşluktan veya 
baygınlıktan ayılma. 

ifşâ (a.i.c. ifşâât): gizli bir şeyi yayma; 

ortaya dökme, açığa vurma. 

igvâ (a.i. gavâye'den): azdınna, azdırılma, 

baştan çıkarma, çıkarılma, yolunu 

şaşırtma, ayartma, ayartılma. 

ihâta (a.i.): 1. bir şeyin etrafını çevinne, 

sarma, kuşatma, etrafı çevrilme, kuşatılma, 

sarılma. 2. tam kavrayış, anlayış, geniş 

bilgi. 

ihtilâf (a.i. hilâfet’den. e. ihtilâfât): 

ayrılık, uymayış, uymama, anlaşmazlık, 
aykırılık. 

ihtilât (o.i. halt’dan): 1. karışma, katışma. 
2. karşılaşıp görüşme, 
ihtirâzî (a.s.): sakınma, çekinme ile ilgili, 
çekinmeye ait. 

ihtiyar (a.i.): 1. kavga etme. 2. güçsüz, 
kuvvetsiz olma. 3. seçip kabul etme, 
ihtiyât (a.i.): 1. ilerisini düşünerek, 

görerek davranma. 2. sakınma, tedbirli, 
tedarikli bulunma. 3. s. yedek, 
ikbâl (a.i. kabûl’den): 1. birine doğru 
dönme. 2. baht, talih. 3. İşlerin yolunda 


gitmesi; bahtlı, saâdetli, mutlu olma. 4. 
arzu, istek. 5. (eskiden): sarayın hareminde 
pâdişâhın eşi, gözdesi olmaya namzet 
cariye. 

iksîr (a.i.): 1. ortaçağ kimyacılarının, çok 
te’sirli olduğuna ve herhangi bir mâdeni 
altın yapacak kadar kuvvetli bir hassası 
bulunduğuna inandıkları bir madde. 2. 
te’sirli, yarar şurup. 3. biricik şifâ, en 
te’sirli sebep. 

İltifat (a.): 1. yüzünü çevirip bakma. 2. 
dikkat. 3. hatır sonna, gönül alma. 4. sözü, 
başka bir şahsa çevirme, 
iltizâm (a.i. lüzûm’dan): 1. kendi için 

lüzumlu sayma. 2. birinin tarafını tutma. 3. 
icâb ettirme, gerektirme. 4. [eskiden a’şar 
resmi gibi] devlet gelirlerinden birinin 
toplanması işini 

imâret (a.i.): 1. ümran, bayındırlık. 2. 

yoksullara yiyecek dağıtılmak üzere 

kurulmuş olan hayır evi. 

in‘âm (a.i. ni’met’den. c. in'âmât): 1.nimet 

venne, iyilik etme. 2. tar. yeniçerilerin 

aylıklarına yapılan zam. 

incâz (a.i.c. incâzât): yerine getinne 

[va'di] . 

ineb (a.i.): üzüm. 

inşirâh (a.i. şerh'den): 1. açılma. 2. açıklık, 
ferahlık. 

intikâl (a.i. nakl’den. c. intikalât): 1. bir 
yerden başka bir yere geçme; göçme. 2. 
geçme, birinden diğerine geçme. 3. ölme, 
öbür dünyâya göçme. 4. babadan kalma 
miras. 5. bir bahisten başka bir bahse 
geçme. 6. hastalığın yer değiştirmesi, 
îrem (a.h.i.): Ad kavmi zamanında, 
Şeddâd tarafından, cennete benzetilerek 
yapılan bir bahçe olup Şam'da veya 
Yemen’de bulunmuş olduğu söylenir, 
irtikâb (a.i.): bekleme, gözleme, 
isfîdâc (a.i.): üstübeç. 
istib‘âd (a.i. bu'd’dan): uzaksama, uzak 
görme, ihtimal vermeme, 
istiğnâ (a.i.): ayırma, ayrı tutma, kuraldışı 
bırakma. 

istihzâ (a.i.): biriyle eğlenme, alay etme, 
işrâb (a.i. şürb’den): 1. içirme, içirihne. 2. 
bir maksadı, kapalı olarak anlatma, 
iştihâ (a.i. şehvet'den): 1. meyil, istek. 2. 
iştah, yemek yeme isteği. 
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ittisâ‘ (a.i. vus'dan): 1. bollaşma, 

genişleme. 2. bolluk, genişlik, 
ivmek: acele etmek, 
izâr (a.i.): yanak. 

izhâr (a.i. zuhûr'dan): 1. gösterme, 

meydana çıkarma. 2. yalandan gösteriş, 
izmâr (a.i.): gönlünde gizleme, saklama, 

gözlenilme. 

izz (a.i.): 1. değer, kıymet. 2. yücelik, 
ululuk. 3. güçlülük. 

izzet (a.i.): 1. değer; yücelik, ululuk. 2. 
kuvvet, kudret. 3. hürmet, saygı; ikram, 
îzâz. 

_J_ 

jâle (f.i.): 1. kırağı, çiğ. 

_K_ 

kâ’il 1 . söyleyen, diyen. 2. râzı olmuş, 
boyun eğmiş. 3. inanmış, aklı yatmış, 
kâ’inât (a.i.): 1. var olan şeylerin cümlesi, 
hepsi, yaratıklar. 2. dünyâ, 
kâbîha (a.s.c. kıbâh): çirkin, yakışıksız, 
fena, ayıp [şey], 
kad: boy. 

kâdî (a.s.): yapan, yerine getiren. 

kâkül (f.i.): alnın üzerine sarkıtılan kısa 

kesilmiş saç, kâhkül. 

kalafat (f.i.): kalafat, kalafatlama. 

kâmet (a.i.): boy, boybos. 

kân (f.i.): 1. mâden ocağı, mâden kuyusu. 

2. bir şeyin menbaı, kaynağı. 

kand (a.i.): şeker, şeker kamışının 

donmuş usaresi. 

kâr (f.i.): 1. iş güç, iş. 2. kazanç, temettü. 

3. meşguliyet; sanat. 4. işleme, te'sir. 5 
savaş. 

kasr (a.i.): zorla iş gördürme, zoraki 
işletme. 

kavi (a.i.c. akvâl): 1. lâkırdı, söz.. 2. 
sözleşme. 

kâzib (a.s. kizb'den): 1. kezbeden, yalan 
söyleyen, yalancı. 2. yalan, uydurma, 
kaziyye (a.i.c. kazaya): 1. iş, husus, 
madde, mesele; dâva. 2. cümlecik, 
kebâb (a.i.): 1. doğrudan doğruya ateşte 
veya kab içerisinde pişirilen et. 2. ateşte 
alazlanarak veya kavrularak pişirilen her 
türlü nesne. 

kebîr (a.s.): 1. büyük, ulu. 2. yaşça büyük, 
yaşlı. 3. çocukluktan çıkmış. 


kebûter-bâz (f.b.i.): güvercin yetiştiren, 

besleyen, satan kimse. 

kemhâ (f.i.): ipek kumaş; havsız kadife. 

kemîh (f.s.): 1. çok az. 2. pek küçük. 

kem-yâb (f.b.s.): nâdir, az bulunan. 

kesret (a.i.): 1. çokluk, bolluk, ziyâdelik. 

kevkeb (a.i.c. kevâkib): yıldız. 

kıbâb (a.i. kubbe’nin c.): tepesi yarım küre 

şeklinde olan bina damları. 

kılâ‘ (a.i. kafa'nın c.): kaleler, surlar. 

kıt‘a (a.i.c. kıtaat): 1. parça, bölük, cüz. 

kinâyet (a.i.c. kinâyât): 1. maksadı, kapalı 

bir şekilde ve dolayısıyla anlatan söz. 2. 

üstü örtülü, dokunaklı söz. 3. ed. hakikî 

mânâsına alınması da caiz iken mecaz 

olarak kullanılan söz. 

kişt-zâr (f.b.i.): ekinlik, ekin tarlası. 

köhne: eski. 

kûh (f.i.): dağ. 

kûh-ken: dağ yıkan, tünel açan. 

kunût (a.i.): ümitsizlik, ye’se kapılma. 

kûşe (f.i.). köşe. 

kûteh (f.s.): kısa, boysuz. 

kûy (f.i.): 1. köy. 2. mahalle ve işlek yol; 

sokak, 3. sevgilinin bulunduğu yer. 

kübrâ (a.s.): 1. daha (en, pek, çok): büyük 

olan, ["ekber" in müennesi]. 

küşte (f.s.c. küşte-gân): öldürülmüş. 

_L_ 

la‘l (a.i.): 1. kırmızı, al. 
lâ’ubâlî (a.s.zf.): ilişiksiz, kayıtsız, 
saygısız, senli benli [şey, kimse], 
lâ-cerem (a.s.zf.): şüphesiz, elbette, 

mutlaka. 

lahm (a.i.c. lühûm): 1. et. 2. meyvenin 
çekirdekle kabuk arasında bulunan kısmı, 
lâlâ (f.i.): 1. bir çocuğu gezdiren, oyalayan 
uşak. 2. Saray haremağası. 3. pâdişâhların 
sadrâzamlara hitâbederken kullandıkları 
unvan. 

lâmi‘ (a.s. lemeân'dan): lemeân eden, 
parlayan, parıldayan; parlak, 
lehv (a.i.): oyun, eğlence, faydasız iş. 
lerze (f.i.). titreyiş. 

letâfet (a.i.): 1. lâtiftik, hoşluk. 2. 
güzellik. 3. nezâket. 4. yumuşaklık 
letâyif (a.i. lâtîfe'nin e.): latifeler, 

güldürecek güzel sözler ve hikâyeler. 
li‘me (f.i.): parça, küçük ve uzun dilim, 
libâs (a.i.c. elbise): esvap, 
lîk (f.e.): lâkin, fakat, amma, ancak. 
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likâ ("ka" uzun okunur, a.i.): 1- görme, 
rast gelip kavuşma. 2. yüz, çehre. 
lu‘bet (a.i.): oynanan, oynanılan şey, 
oyuncak. 

lu'betgâh (a.f.b.i.): oyun yeri; tiyatro, 
lü’lü’ (a.i.e. leâlî): 1. inci. 2. bakire, el 
değmemiş. 

lüknet (a.i.): pelteklik, dil basıklığı, söz 
söylerken dildeki tutukluk, kekeleme. 

_M_ 

ma‘âş (a.i. ayş'den): 1. yaşayış, dirlik. 2. 
geçinecek şey. 3. me'murlara, emeklilere, 
dul ve yetimlere verilen aylık. 
ma‘dûm (a.s.): yok olan, mevcut olmayan 
ma‘nâ (a.i.): 1. mânâ, anlam. 2. iç, içyüz. 
3. rüya, düş. 4. akla yakın sebep. 
ma‘reke (a.i.e. maârik). savaş meydanı. 
ma‘zûl (a.s. azl’den): azledilmiş, işin 
azledilmiş, işinden çıkarılmış. 
ma‘zûr (a.s. özr’den): özürlü, özürü olan 
mâbeyn (a.i.): 1. iki şeyin "arası, aradaki 
şey, ara. 2. haremle (kadınlar dâiresi ile): 
selâmlık (erkekler dâiresi): arasındaki oda. 
3. sarayda, vükelânın ve diğer zevatın 
müracaat edecekleri ve pâdişâha 
yakınlarının bulunduğu dâire. 4. pâdişâh 
sarayı. 5. araya soğukluk ginniş olma, 
mâfi’l-bâb: kalpteki, gönüldeki, yürekteki 
şey. 

mâh: ay, kamer. 

mahall (a.i. hulûl’den e. mahâll): yer. 
mahfî (a.s. hafî'den): gizli, saklı, 
mâh-ı nev: 1. yeni ay. 2. kadın adı. 3. tas. 
seyrü sülük yoluna giren müptedî, çile 
doldurmaya yeni başlamış derviş, 
mâhî (f.i.c. mâhiyân): 1. balık, 
mahmûl (a.s. haml'den): 1. hami olunmuş, 
yüklenmiş. 2. bir şey üzerine kurulmuş, 
mahmûr (a.s.hamr’den): 1. sarhoşluğun 
verdiği sersemlik. 2. Uyku basmış, 
ağırlaşmış göz, baygın göz. 
mahzâ (a.s.): 1. ancak, yalnız, tek, sâde. 2. 
hâlis, katkısız, tam. 

makâl ("ka" uzun okunur, a.i. kavl’den e. 
makalât): 1. söz, lâkırdı. 2. söyleme, 
söyleyiş. 

makârr (a.i. karâr’dan e. makarr): 1. karar 
edilen, durulan yer, karargâh. 2. oturulan 
yer. 3. ocak, merkez. 


mansıb (a.i. nasb'dan. e. 1. menâsıb): 
devlet hizmeti, me'mûriyet. 2. makam, 
rütbe, derece. 

maslahat (a.i. sulh'dan e. mesâlih): 1. iş, 
emir, husus, madde, keyfiyet. 2. 
ehemmiyetli iş. 3. barış, dirlik düzenlik 
masnû‘ (a.s. sun'dan e. masnûât): 1. 
san’atle yapılmış. 2. sahte, düzme, 
uydurma, yapma. 

metâli 4 (a.i. matla'ın e.): 1. tulü' edecek, 
doğacak yerler. 2. astr. herhangi bir 
yıldızın metâlii, i'tidâl-i rebîî noktasından 
geçmek üzere mebde itibâr olunan her 
hangi bir dâire-i sıa ile bu yıldızın dâire-i 
istivâ-i semavî üzerindeki ara kesitleri 
arasında kalan kavis. 3. ed. kaside veya 
gazelin ilk beyitleri, 
matar (a.i.e. emtâr): 1. yağmur. 
matla 4 (a.i. tulû’dan e. metâli'): 1 . tulü' 
edecek, doğacak yer. 2. güneş ve şâir 
yıldızların doğması. 3. ed. kaside veya 
gazelin kafiyeli olan ilk beyti. 4. tas. 
Kur'an'ı ezbere okuyan bir ermiş kimseye 
Allah'ın tecelli etmesi, 
mâye (f.i.): 1 . maya, asıl ve lüzumlu 
madde; asıl, esas. 2. para, mal. 3. iktidar, 
güç. 4. Bilgi. 

me’vâ (a.i.): yurt, mesken, yer, makam, 
sığınacak yer. 

mebhûs (a.s.): bahsolumnuş, sözü geçmiş, 
mebnî (a.s.): 1 . bina olunmuş, yapılmış, 
kurulmuş. 2. bir şeye dayanan. 3. ...den 
dolayı, ...den ötürü. 4. a. son harfi hiç bir 
şekilde değişmeyen, sabit harekeli kelime, 
mecruh (a.s. cerh’den): 1 . cerholunmuş, 
yaralanmış. 

medyûn (a.s. deyn’den): borçlu, verecekli. 
meftûn (a.s. fitne'den): 1 . fitneye düşmüş, 
sihirlenmiş. 2. gönül venniş, tutkun, 
vurgun 3. hayran olmuş, şaşmış, 
mehcûr (a.s. hicr’den): 1 . hecrolunmuş, 
terk olunmuş, bırakılmış, kullanılmaz 
olmuş, unutulmuş. 2. uzaklaşmış, ayrılmış, 
meh-likâ: ay yüzlü. 

mekr (a.i.e. mükûr): 1 . hile, düzen, 
dubara. 2. hile ile aldatma, maksadından 
vazgeçirme. 

melâhat (a.i.): güzellik, yüz güzelliği, 
melek-rû (a.f.b.s.): melek yüzlü. 
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melûl (a.s. melâl'den): 1. melâlli, 

usanmış, bıkmış, bezmiş. 2. mahzun ve 
acıklı, mahzun. 

memlû (a.s.): doldurulmuş, dolu, 
menfüş (a.s.): atılmış, didilmiş. [elfâz-ı 
Kur'âniyye'dendir]. 

menzil (a.i.): 1. yollardaki konak yeri. 2. 
ev. 3. bir günlük yol, konak. 4. mesafe. 5. 
astr. Benâtünna’ş yıldızı, 
merâh (a.i.c. merahân): çok aşırı sevinme, 
merdüm (f.i.c. merdümân): 1. insan, adam. 
2. gözbebeği 

mesel (a.i. e. emsal): 1. örnek, benzer, 
numune. 2. dokunaklı ve manâlı söz. 3. 
terbiye ve ahlâka faydalı, yararlı olan 
hikâye. 

meselâ (a.zf.): misal olarak, şunun gibi, 
söz gelişi. 

mesned (a.i.c. mesânid): 1. isnâdedilen, 
dayanılan şey. 2. rütbe, derece, paye, 
makam. 

mevâlîd (a.s. mevlûd'un e.): 1. yeni 

doğmuş çocuklar. 2. mevcutlar. 

mevsûl (a.s. vusûl'den): vaslolunmuş, 

bitiştirilmiş; birleşmiş, kavuşmuş. 

mevzû (a.s. vaz’dan): 1. vaz’olunmuş, 

konulmuş. 2. işlemekte olan, geçer olan. 3. 

doğru olmayan, uydurma, sonradan düzme. 

mey-kede (f.b.i): mey-hâne. 

meymûn (a.i. yümn'den. e. meyâmîn): 

uğurlu, bereketli, kutlu. 

mezmûme (a.s. zemm’den): 1. 

zemmolunmuş, yerilmiş. 2. beğenilmemiş; 

ayıp. 

mısbâh (a.i. subh’dan e. mesâbîh): 1. 
kandil, çıra, meşale; az ışıklı kandil. 
mi‘râc (a.i.c. maârîc): 1. merdiven, 2. 
göğe çıkma. 

mihr-bân (f.b.s.): şefkatli, merhametli, 
muhabbetti, güleryüzlü, yumuşak huylu, 
mîl (a.i.c. emyâl, müyûl): 1. göze sünne 
çekmeye mahsus bir âlet. 2. yollardaki 
mesafeyi tâyin için dikilen nişan. 3. iğne 
gibi ince ve uzun bir âlet. 4. ucu sivri çelik 
kalem. 5. sivri dağ 
mil‘aka (a.i.): tahta kaşık. 
mir‘ât (a.i.c. merâî, meraya): 1. ayna. 2. 
meşhur bir çeşit lâle. 

mirvah/mirvaha (a.i. rîh’den. e. merâvih): 
yelpaze. 

mîve (f.i.): [meyve’nin aslıdır]. 


miyân (f.i.): 1. orta. 2. meyan, ara, aralık 
mizâc (a.i. mezc’den. c. emzice): 1. bir 
şeyle karıştırılmış olan başka şey. 2. huy, 
tabiat. 3. sıhhat, 
mû/mûy (f.i.): Kıl 

mu‘arref (a.s. irfandan): 1. târîf edilmiş, 
etrafıyla bildirilmiş. 2. bildik, belli, 
bilinen. 

mubassır (a.i. basar'dan): 1. gözetici, 
bekleyici, bakıcı. 2. mekteplerde talebenin 
durumu ile yakından ilgilenen, düzenliği 
sağlayan kimse, 3. gümrüklerde arayıcı 
kâtibi. 

muğber (a.s. gubâr'dan): 1. tozlu, 
tozlanmış. 2. gücenmiş, gücenik, küskün, 
muhâlatat (a.i. muhâlata'nın c.): 1. 

karışmalar. 2. güzel anlaşmalar 
mukallef (a.s.): taklîf edilmiş, 

kalafatlanmış. 

mukârin ("ka" uzun okunur, a.s. 

kam’dan): bitişik, ulaşmış, erişmiş, 

yaklaşmış, bir yere gelmiş. 
mukâta‘a ("ka" uzun okunur, a.i. 
kat’dan.): 1. Arazînin kesime verilmesi, 
muayyen bir kira karşılığında birine 
bırakılması. 2. bağ, bahçe, arsa hâline 
getirilen ekim toprağı için verilen vergi, 
munsarif (a.s. sarf dan): 1. insirâf eden, 
geri dönen. 2. a. yerine göre her türlü 
hareke’ alabilen kelime, 
mûr (f.i.c. mûrân): 1. karınca. 2. 
yoksulluk, fukaralık sembolü. 3. pas 
hastalığı 

musaffa (a.s. safvet'den): tasfiye edilmiş, 
süzülmüş, yabancı maddelerden ayrılmış, 
musâhabet (a.i. sohbet'den. c. 

musâhhâbât): sohbet, etme, konuşma, 
görüşme. 

mûsıkâr ("ka" uzun okunur, f.i.): 1. 
mizmar çeşidinden sıra, kalem, düdük; 
kaval; dervişlere mahsus bir saz. 2. rüzgâr 
estikçe gagasındaki deliklerden türlü türlü 
ses çıkardığı için "mûsikî" sözünün de 
bundan alındığı rivayet olunan mevhum 
bir kuş. 3. adı anonim bir Edvâr-ı llm-i 
Musıkî’de geçen makam, 
muzaffer (a.s. zafer'den): 1. zafer, 
üstünlük kazanmış, üstün, 
mübtedâ (a..i. bed'den): 1. başlangıç, baş. 
2. özne [isim cümlelerinde]. 
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mübtelâ (a.s. belâ'dan): 1. düşkün [fena 
şeylere]. 2. tutkun, tutulmuş, 
müdâm (a.s.): durmadan şarap içen, 
müferrih (a.s.): ferahlık veren, iç açan, iç 
açıcı. 

müfred (a.s. ve i. ferd'den): 1. tek, yalnız. 
2. basit [mürekkep olmayan], 3. tekil. 4. 
ed. iki mısraı arasında kafiye bulunmayan 
beyit. 

müft (f.s.): bedava, beleş. 

müftî (a.s. ve i. fetvâ'dan): 1. fetva veren. 

2. vilâyet ve kazalarda din 

müje (f.i.c. müj-gân): kirpik. 

müjgân (f.i. müje’nin c.): 1. kirpikler, 

kirpik. 2. kadın adı. 

mül (f.i.): şarap. 

mülâyim (a.s. le'm’den): 1. Uygun. 2. 
yumuşak huylu, yavaş [kimse]. 3. pekliği 
olmayan. 

mülebbes (a.s. lebs’ ve libs'den): 1. 
giyilmiş. 2. iltibaslı, kanşık. 
mültezem (a.s. lüzûm’dan): 1. iltizâm 
olunmuş, lüzumlu, gerekli görülen. 2. 
kayırdan. 

müneccim (a.s. ve i. necm’den. e. 
müneccimin): 1. yıldızların hareket ve 
vaziyetlerinden ahkâm çıkaran, yıldız 
falına bakan kimse, falcı, 
münfafil (a.s. fıTden): 1. infial eden, 
gücenen, gücenmiş, yüreğine işlemiş, 
alınmış. 

mürâî (a.s.): iki yüzlü kimse, 
mürîd (A.s. revd’den. e. mürîdân): 1. irâde 
eden, emreden, buyuran. 2. bir şeyhe bağlı 
olan kimse. 

müsellem (a.s. selm’den. c. müsel-lemât): 
1. teslim edilmiş, verilmiş. 2. su götünnez, 
doğruluğu, gerçekliği herkesçe kabul 
edilmiş olan. 

müstafid (a.s. uddet’den e. müs-taiddân): 1. 
istîdadlı, kabiliyetli, bir şeye kabiliyeti 
olan. 2. akıllı, anlayışlı, 
müstetir (a.s. setr'den): istitâr eden, 
gizlenen, gizli, saklı. 

mütebahhir (a.s. buhâr'dan): buğu hâline 
gelen,tebahhur eden, buharlaşan, 
dumanlanan, tütsülenen, 
mütehammil (a.s.): tahammül 

eden,dayanan. 

müyesser (a.s. yüsr’den): kolayı bulunup 
yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan. 


_N_ 

nâb (a.i.c. enyâb): 1. azı dişi. 2. yaşlı 
deve. 

nâfe (f.i.): 1. misk ahusu denilen hayvanın 

göbeğinden çıkarılan bir çeşit misk, koku. 

2. derisinden kürk yapılan hayvan 

postlarının kamı altındaki deri kısmı. 3. 

mec. güzelin, sevgilinin saçı. 

nâfi‘ (a.s. nefy’den): 1. menfaatlı, faydalı, 

kârlı. 2. i. Allah adlarındandır. 

nâ-gâh (f.b.s.): 1. vakitsiz. 2. zf. ansızın, 

birdenbire. 

nâka (a.i.): dişi deve, maya. 

nakd (a.i.c. nukud): 1. akçe, mâden para. 

2. para olarak bulunan servet. 3. peşin 

para. 

naks (a.i.): 1. noksan, eksiklik. 2. eksiltme, 
azaltma. 

nâle (f.i.): inleme, inilti. 

nân (f.i.): ekmek. 

nasb (a.i.): 1. dikme, saplama. 

nâsih (a.s. nush’dan): 1. nasihat eden, 

öğüt veren. 

nass (a.i.c. nusûs): 1. sarihlik, açıklık, 
katilik. 2. manasında sarihlik, katilik 
bulunan Kur‘an ayetinin delil olarak 
gösterileni. 3. fels. inak, dogma. 4. eskiden 
sadece bir manaya gelen kelime, 
nâşî (a.s. neş’et’den): 1. neşet eden, edici, 
ileri gelen. 2. zf. ötürü, dolayı, sebebiyle. 
nat‘ (a.i.c. entâ’, nutû’): 1. sofra bezi. 2. 
meşinden yapılan döşek, 
nâ-tüvân (f.b.s ): zayıf, kuvvetsiz, 
nazar (a.i.c. enzâr): 1. bakma, göz atma. 2. 
düşünme. 3. göz değme. 4. iltifat. 5. itibar. 
6. yan bakış. 7. güzel, dilber, 
neberd (f.i.): harb, savaş, 
neccâr (a.i. necr'den): 1. dülger. 2. 
marangoz. 

nehy (a.i.): 1. yasak etme. 

nemek (f.i.): 1. tuz. 

nerdübân (f.b.i.): merdiven. 

nesim (a.i. nesm'den): 1. hafif rüzgâr. 

neşât (a.i.): sevinç, neşe, şenlik. 

nevâ (f.i.): 1. ses, şada, makam, ahenk, 

nâme. 

nigâh (f.i.): 1. bakış, bakma, 
nigâr (f.i.): 1. resim. 2. (resim gibi güzel): 
sevgili. 3. s. resmedilmiş, resmi yapılmış, 
nihâde (f.s.): konmuş, konulmuş, koymuş. 


278 




nihâi (f.i.): 1. yeni yetişmiş düzgün fidan. 
2. avcı korkuluğu. 3. döşeme, döşenecek 
şey. 4. sahan altlığı. 

nîş-ger (f.b.i.): [ney-şeker] şeker kamışı. 
nizâ‘ (a.i. nez'den): çekişme, kavga, 
nûş (f.i.): 1. tatlı; bal. 2. içki, işret, 
nüh (f.s.): dokuz. 

nüsha (a.i.e. nüsah): 1. yazılı, yazılmış 
şey, yazılı bir şeyden çıkarılan suret. 2. 
gazete ve dergilerde sayı. 3. muska. 

_Ö_ 

ömr (a.i.): ömür, yaşama, yaşayış, hayat, 
örfî (a.i.): 1. âdet, hüküm; gelenek. 2. 
sarıklıların giydikleri bir çeşit kavuk. 3. 
ihsan. 4. ma'rûf. 5. vergi. 6. denizin 
dalgası. 

_P_ 

pâ-mâl (f.b.s.): ayak altında kalmış, 
çiğnenmiş. 

pârîne (f.s.): geçen seneki, geçen yıl olan, 
bıldırki. 

pây (f.i.): 1. ayak. 

pâzeng (f.s.): pezevenk. 

pehlû (f.i.): vücudun iki yanından biri, 

yan. 

penc (f.s.): 1. beş. 
pergâr (f.i.): geo. Pergel, 
peyda (f.i.): 1. meydanda, açıkta, 
peygâm (a.i.): haber. 

peymâne (f.i.): büyük kadeh; şarap 
bardağı. 

pîrezen (f.i.): Kocakarı, acuze, 
pîr-i mugân: meyhanecilerin miçosu, en 
eskisi, yaşlısı. 2. mec. Tarikat başkanı, 
pîrûze (f.i.): fırûze, mavi renkli ve değerli 
bir süs taşı. 

pîş-keş (f.b.i.): peşkeş, hediye, annağan. 

piyâle (f.i.): kadeh, şarap bardağı. 

puhte (f.s.e. puhtegân): pişmiş, pişkin; 

olgun, gün görmüş adam. 

pût (f.i.e. bütan): sanem). 2. s. güzel. 

püser (f.i.e. püserân): oğul, erkek çocuk. 

_R_ 

râcil (a.s. ricl'den): 1. yaya. 2. mec. 
bilgisiz. 

râg (f.i.): 1- dağ eteği. 2. çayırlık, 

çimenlik, bağlık, bahçelik. 

râh (f.i.): 1. yol. 2. tutulan yol, meslek, 

usul. 

râst (f.s.): 1. doğru. 

ratb (a.s.): 1. taze, yeşil, yaş. [yemiş]. 


râyegân (f.b.s.): 1. bedava, parasız. 2. pek 

çok, pek bol. 3. değersiz. 

râz (f.i.): sır, gizlenilen şey. 

refs (a.i.): 1. edep dışı söz söyleme. 2. 

kadınlara söz atma. 

rene (f.i.): 1. ağrı, sızı. 2. zahmet, eziyet, 
sıkıntı. 

rengin (f.s.): 1. renkli, parlak renkli; 

boyalı. 2. güzel, lâtif, hoş. 3. süslü. 

revâ (f.s.): yakışır, uygun, yerinde 

revân (f.s.): 1. yürüyen, giden, akan, su 

gibi akıp giden [söz], 

rez (f.i.): asma, bağ kütüğü. 

rezm (f.i.): kavga, savaş, cenk. 

ntl-ı girân büyük, ağır ve dolu kadeh. 

ric‘at (a.i.): 1. geri dönme. 2. gerileme, 

çekilme; geri kaçma. 

rind (f.s.e. rindân): kalender, dünyâ 

işlerini hoş gören kimse, aldırışsız. 

rindân (f.s. rind’in e.): kalenderler, dünyâ 

işlerini hoş görenler. 

rîş (f.i.): 1. yara. 2. s. yaralı. 

rişte (f.i.): 1. iplik, tire. 

riyâ (a.i.): özü, sözü bir olmama, 

ikiyüzlülük. 

rû (f.i.) : yüz, çehre. 

rûh (a.i.e. ervâh): 1. can, nefes. 2. canlılık, 

his, duygu. 3. en mühim nokta, öz. 

ruhsat (a.i.c. ruhas, ruhsat): izin, müsaade. 

rumûz (a.i. remz'in e.): remizler, işaretler; 

mânâsı gizli olan sözler. 

rûşen (f.s.) l.aydın, parlak. 2. belli, 

meydanda. 

_S_ 

sâ‘id (a.s. sa’d’den): 1. mutlu, uğurlu. 2. 
âhiretini hazırlamış [kimse], 
sabâ (a.i.): 1. gün doğusundan esen hafif 
ve lâtif rüzgâr. 

sadef (a.i.c. esdâf): sedef, inci kabuğu, 
safa (a.i.): 1. saflık, berraklık, 2. gönül 
şenliği, kedersizlik, neş’e, zevk, eğlence, 
saff (a.i.c. sufûf): 1. dizi, sıra; camide 
cemâatin sırası. 

sâgar (f.i.): 1. kadeh, içki bardağı. 2. tas. 
Allah’ın nuru ile dolan insan gönlü, 
sâhib (a.s. ve i. sahb’den. e. eshâb): 1. 
sahip. 2. bir vasfı olan. 3. koruyan. 4. bir iş 
yapmış olan. 
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sâlik (a.s. sülûk'den. c. sâlikân, sâlikîn): 1. 
bir yola giren, bir yolda giden. 2. bir 
tarikata girmiş bulunan. 
san‘at (a.i.c. san'ât): 1. sanat, ustalık; 
hüner, marifet. 2. bir şeyi güzel yapmak, 
bir şeyin güzel, beğenilir olması için 
uygulanan kurallar. 

sanem (a.i.c. esnâm): 1. put. 2. güzel 
kimse. 

sayd (a.i.): 1. av. 2. avlama, avlanma, 
sâz (f.s.): "yapan, uyduran, düzen" 
mânâlarına gelerek birleşik kelimeler 
yapar. 

sebât (a.i.): yerinde durma, kımıldamama, 
sözünden, karârından vazgeçmeme, 
sebîl (a.i.c. sübül, sübûl): 1. yol, büyük 
cadde. 2. sebil, su dağıtılan yer. 3. hayrat 
olarak, parasız dağıtılan su. 
sebze-zâr (f.b.i.): 1. yeşillik, çayırlık, 

çimenlik. 2. sebze tarlası, bostan, 
sedd-i ramak: ölmeyecek kadar yiyip içme, 
sefîd (f.s.): ak. 

sefine (a.i.c. sefâin, süfün): gemi, vapur, 
selb (a.i.): 1. kapma zorla alma. 2. 
kaldırma, giderme. 3. menfileştirme, 
olumsuzlaştırma. 4. inkâr etme, 
sele (a.i.c. sülûc): kar. 
selef (a.i.c. eslâf, süllâf): 1. bir yerde, bir 
işte, bir vazifede başka birinden önce 
bulunmuş olan kimse, ["halef in zıddı]. 2. 
eski adam. 

selîm (a.s. selâmet'den): 1. sağlam, 
kusursuz, doğru. 

sellemnâ: “selâmete erdirsin!” mânâsıyla 
duâlarda geçer. 

semâ* (a.i. sümüvv’den. e. semâvât): 
gökyüzü. 

semen (f.i.): yasemin. 

semend (f.i.): 1. kula at. 2. çevik ve güzel 

at. 

sengîn (f.s.): 1. taştan, taştan yapılmış. 
serdâr(f.b.i.c. ser-dârân): 1. asker başı, 
kumandan, komutan. 

ser-encâm (f.b.i.): 1. bir işin sonu. 2. 

başına gelen. 3. vak’a. 

serîr (a.i.c. esirre sürür): 1. taht. 2. yatacak 

yer. 

ser-keş (f.b.s.): dikbaşlı, başkaldıran; 
inatçı; itaatsiz, 
ser-mest (f.b.s.): sarhoş. 


serv (f.i.): 1. servi, selvi. 2. mec. 

sevgilinin boyu bosu. 

server (f.i.c. serverân). 1. baş, başkan, reis, 
ulu. 

settâr (a.s. setr'den): 1. örten; Allah, 
sevdâ (f.i.): 1. aşk, sevgi. 2. aşın sevgiden 
doğan bir çeşit hastalık. 3. istek, heves, 
arzu. 

seyl (a.i.c. süyûl): 1. sel. 2. şiddetle gelen 
şey. 

seyyâh (a.s): yolcu; gezici. 

seza (f.s.): münâsip, uygun, yaraşır. 

Sıfahân (f.h.i.): Isfahan şehri. 

sıhhat (a.i.): 1. sâhihlik, doğruluk, 

gerçeklik. 2. sağlamlık, sağlık. 3. ed. sözün 

yanlış ve eksik olmaması. 

sifâl (f.i.): 1. testi ve saksı parçaları. 2. 

çanak, çömlek. 3. fıstık, ceviz, badem 

kabuğu. 4. orak. 

şifle (a.s.): alçak, adî; terbiyesiz, 
sîm (f.i.): 1. gümüş. 2. gümüş para. 3. s. 
gümüşten, sınnadan. 4. s. gümüş taklidi 
sırma veya mâden tel. sîm ü zer gümüş ve 
altın. 

sîne (f.i.): 1. göğüs. 2. yürek (kalb). 
sipihr (f.i.): 1 asmân, semâ. 2. talih. 3. 
müz. Türk müziğinde bir mürekkep 
makam olup en az altı asırlıktır, 
sitâr (f.i.c. sitaregân): 1. yıldız. 2. talih, 
kader, baht. 

Sokrât: Sokrates. 

su’âl (a.i.c. es’ile, suâlât): 1. sorma, 
sorulma, soruşturma, soru. 2. (c. es’ile): 
sorulan şey. 3. dilenme, dilencilik, 
subh (a.i.c. esbâh): sabah, sabah vakti, 
sûd (f.i.): fayda, kâr, kazanç, 
suhan (f.i.). söz, lakırdı, 
sühte (f.s.): 1. yanmış, tutuşmuş, yanık, 
sûk (a.i.c. esvâk): çarşı, pazar, alım satım 
yeri. 

sun‘ (a.i.): 1. yapış, yapma. 2. te’sir, 
kudret. 

surh (f.s.): 1. kırmızı, kızıl. 2. kırmızı 
mürekkep. 3. bab veya fasıl başlıkları 
kırmızı mürekkeple yazılmış olan yazma 
kitap. 

sübût (a.i.): sabit olma, gerçekleşme, 

meydana çıkma. 

sükker (a.i.): şeker. 

sükût (a.i.): susma, söz söylememe. 

sürûd (f.i.): şarkı; türkü. 
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sürür (a.i.): sevinç. 

sütûde (f.s.): övülmüş; övülmeye değer. 

_Ş_ 

şâh-bâz (f.b.i.): 1. bir cins iri ve beyaz 
doğan. 2. s. yiğit, şanlı, gösterişli [adam], 
şarâb (a.i. şurb'dan. e. eşribe): 1. içilecek 
şey. 2. Şarap. 

şârib (a.s. şürb'den): 1. içen, içici. 

şârih (a. i. sarâhat’den): 1. açık, meydanda. 

2. belli. 3. saf, hâlis [ırk]. 

şârih (a.s. ve i. şerh’den. e. şurrâh): bir 

kitabı şerh eden, bir kitaba açıklama yazan 

kimse. 

şâyî‘ (a.s. şüyû’dan): 1. duyulmuş, 
herkesçe bilinmiş. 2. taksim olunmamış 
müşterek hisse. 3. bir şeyin her noktasıyla 
ilgili bulunan. 

şebıh (f.s. şibh’den): benzeyen, benzeyici. 
şebnem (f.b.i.): çiy. 
şehd (a.i.): bal. 

şek (a.i.e. şükûk): şüphe, zan, tereddüt, 
şeker-güftâr (şeker sözlü): tatlı sözlü, 
şenime (a.i.): 1. bir kere koklama. 2. pek 
az şey. 

şemşîr (f.i.): kılıç. 

şerî‘at (a.i. şer'den): 1. doğru yol. 2. 
Allah'ın emri. 3. âyet, hadîs ve icmâ-i 
ümmet esaslarına dayanan din kaideleri, 
şerik (a.s. ve i. e. şürekâ): 1. ortak. 2. ders, 
mektep, medrese arkadaşı, 
şermende (f.s.). utanmış, mahcup, 
şetaret (A.i.): 1. neşe, şenlik, sevinç. 2. 
bâzı Arap halayıklara verilen bir ad. 
[Arapçadaki asıl mânâsı "hilekârlık", 

"şaklabanlık" dır], 3. çoğunlukla, Arap ve 
Çerkez kadınlarına verilen bir ad. 
şeydâ (f.s.): aşktan aklını kaybetmiş, 
dîvâne, düşkün, şaşkın. 
şi‘r (a.i.e. eş’âr): 1. anlama. 2. ed. şiir, 
edebî değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz. 
şikâr (f.i.): 1. av. 2. avlama. 3. avlanan 
hayvan. 4. ganimet, düşmandan ele 

geçirilen mal. 5. ender bulunan şey. 
şikeste (f.s.): 1. kırık, kırılmış. 2. yenilmiş, 
şîr (f.i.): 1. arslan. 
şirâ (a.i.): satın alma, satın alınma, 
şitâ (a.i.): kış. 

şûh (f.s.): 1. hareketlerinde serbest. 2. 
neşeli, şen ve oynak [kadın]. 3. açık saçık, 
hayasız [kadın]. 


şûrîde (f.s.): 1. karışık, perişan. 2. âşık, 
tutkun. 

şükrâne (a.i.): şükran alâmeti, iyilik bilme 
nişanesi. 

şükûfe (f.i.): 1. çiçek. 2. g. s. süslemede 
sırf çiçek motiflerine dayanan bir tarzın 
adı. 3. kadın adı. [aslı "şikûfe" dir]. 
şürû‘ (a.i.): başlama, 
şütür (f.i.): deve. 

_T_ 

ta‘alluk (a.i. alak’dan. e. taallukat): 1. asılı 
olma, asılma. 2. ilişiği, ilgisi olma. 3. 
sevme. 4. ait olma. 5. tas. dünyâ ilgisi. 
ta‘allüm (a.i. ilm'den): öğrenme, 

öğrenilme, okuyarak, ders alarak öğrenme, 
elde etme. 

tâ‘at (a.i.): Allah'ın emirlerini yerine 
getinne, ibâdet. 

ta‘lîk (a.i. alak’dan. e. ta’lîkat): l.asma, 
asılma. 2. bir şeye bağlı göstenne. 
3.geciktirme, asıntıda bırakma, askıda 
bırakılma.4. belli bir zamana bırakma. 
ta‘n (a.i.): sövme, yerme; ayıplama, 
tâb (f.i.): 1 . güç, kuvvet, takat, 
tabîb (a.i. tıbb'dan. e. etibbâ, tabîbân 

hekim, doktor. 

tâbût (a.i.e. tevâbît): 1. ölü taşman sandık. 
2. İsrâiloğulları için Hz. Mûsâya gelen 
mukaddes emirlerin konulduğu sandık. 3. 
uzun yumurta sandığı. 
tahalluk(a.i. hulk’dan): ahlâklanma, bir 
tabiat, huy edinme. 

tahiyyât (a.i. hayy’den): "Allah ömürler 
versin!" demeler; selâmlar, hayır dualar. 2. 
namazın ka’delerinde okunan "ettehiyyâtü" 
duası. 

tahrîr (a.i.): 1. yazma, yazılma. 

tâk (a.i.e. tâkat, etvâk, tîkan): 1. bina 

kemeri. 2. yarım dâire şeklinde kapı ve 

pencere üstü. 3. kubbe, künbet. 

takdir (a.i. kader’den. e. takdîrât): 1. 

beğenme, değer biçme, değer verme; 

verilme. 2. değerini, ehemmiyetini, 

lüzumunu] anlama. 3. ezelde Allah’ın 

olmasını istediği şeyler. 

tâlib (a.s.c. tullâb, tulleb, talebe): 

1 .isteyen, istekli, 2. i. öğrenci. 

tarnıâz (a.s.): herkesle eğlenen. 

tarîf (a.s. turfa'dan): az bulunan, nâdir, 

zarif şey. 

tarîk (a.i.e. turuk): 1. yol. 
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tatbîk (a.i. tıbk'dan. c. tatbikat): 1. 

uydurma, uydurulma, yakıştırma. 2. 

benzetme, uydunna. 3. karşılaştırma. 

tayy-i mekân: mekânı, mesafeyi, zamanı 

atlarcasına geçme. 2. çıkarma, kaldırma, 

yok etme, lâğvetme. 

te‘âxuzât: (a.i.): birbirine zıt olmalar. 

teb (f.i.): 1. hararet. 2. sıtma. 

teb‘îd (a.i. bu'd’dan): 1. uzaklaştınna, 

uzaklaştırılma, uzağa sürme. 2. kovma. 

tecelliyât (a.i.): tecellîler. 

techîl (a.i. cehl’den): birinin cahilliğini, 

bilgisizliğini meydana koyma. 

tefekkür (a.i. fıkr’den.: düşünme, zihin 

yonna; düşünülme. 

teferrüc (a.i.): 1. açılma, ferahlama. 2. 
gezinti. 3. gezintiye çıkıp gam dağıtma, 
tehâşî (a.i. haşy'den): korkup çekinme, 
sakınma. 

tekellüf (a.i. külfet'den e. tekellüfat): 1. 

külfetli, zahmetli iş görme. 2. özenme, bir 

işi gösterişli bir hâle koymak için uğraşma. 

3. gösteriş, yapmacık. 

tekmil (a.i. kemâl'den. e. tekmîlât): 1. 

kemâle erdirme. 2. bitinne, bitirilme, 

tamamlama, tamamlanma. 3. s. tam, 

eksiksiz, bütün, hep. 

tekye-geh (a.f.b.i.): dayanılacak yer. 

temevvüc (a.i. mevc'den): dalgalanma, 

dalgalı olma, dalga dalga olma. 

tenhâ (f.s.): 1. yalnız, ıssız, boş. 2. yalnız, 

tek. 

tepesi. 6. bir kilometreye yakın bir uzaklık. 
7. bir çarkın, üzerinde döndüğü mihver, 
eksen. 

tesâhül (a.i. sehl’den. e. tesâhülât): 1. 
yumuşak muamele etme. 2. kolay görerek 
ihmâl etme. 

teşbih (a.i. şibh’den. e. teşbîhât): 
benzetme, benzetilme, 
teşhis (a.i. şahs’dan. e. teşhîsât): 1. ayırma, 
seçme, farketme, tanıma. 2. hastalığın 
hangi hastalık olduğunu bilme. 3. ed. 
eşyaya şahsiyet verme, onları adam yerine 
koyma ve onlara 

teşne (f.s.e. teşne-gân): 1. susamış, 
tevakkuf (a.i.): durma, eğlenme, bekleme, 
tevsen (f.i.): başı sert at; dikbaşlı adam. 
tevsi 4 (a.i.vüs’at'den): genişletme, 

genişletilme. 

tıynet (a.i.): yaradılış, mizaç, maya. 


Tirâş (f.i.): 1. tıraş. 2. üstten ve düz olarak 
yontma. 3. üstten yontan ve yontarak 
düzelten. 

tîr-endâz (f.b.s.): 1. ok atıcı, ok atan. 2. 
mec. şık giyinmiş, güzel görünüşlü 
[kimse], tırandaz. 

tîşe (f.i.): 1. balta, nacak, külünk. 2. keser. 
tu‘me (a.i.): 1. yiyinti, azık. 2. tad, çeşni. 3. 
lokma [bir], 
tugrâ (t.i.): tura. 

turfe (a.s.): 1. turfa; görülmemiş, yeni, 
tuhaf, şaşılacak şey. 2. Yahudilerce 
yenmesi haram olan. 3. kaçınılması 
gereken. 

turre (a.i.): 1 . alın saçı, 
turş (f.s.): ekşi. 

tûtî (f.i.e. tûtiyân): dudu, papağan 
cinsinden taklit yapan bir kuş. 
tüfeng (i.): tüfek. 

_U_ 

ury (a.i.): çıplaklık, 
uryân (a.i.): çıplak. 

Ü 

üstü'hân (f.i.): kemik. 

_V_ 

va‘de (a.i.): 1. bir iş için önden belirtilen 
zaman. 2. bir işi geciktirmek için belirtilen 
zaman. 3. ecel. 4. [eski] söz venne. 
vâ-beste (f.b.s.):-e bağlı, 
vâlih (a.s.): şaşakalmış, şaşırmış, 
vârid (a.s.): 1. gelen, vâsıl olan, erişen, 
vasi (a.i.): 1.[bir şeyi başka bir şeye] 
ulaştırma, birleştirme; ulaşma, birleşme, 
vech (a.i.e. vücûh): 1. yüz, surat, çehre. 2. 
üst, satıh, düz, yüz. 

vegâ (a.i.): gürültü, patırdı, kavga; savaş, 
vifâk (a.i.): 1. uygunluk, aynı düşüncede 
olma. 2. barış. 

vukûf (a.i.): 1. durma, duruş. 2. bir halde, 
olduğu gibi kalma, ilerleyip veya 
gerilememe. 3. anlama, bilme, öğrenme, 
haberli olma, bilgi. 

vuzu 4 (a.i.): nefsini alçaltma, hakir görme. 
vüs‘at (a.i.): 1. genişlik, bolluk. 2. para 
durumu. 3. boş meydan, fırsat. 

_Y_ 

yâbis (a.s. yubûset'den): kuru. 

yâd (f.i.): 1. hatırlama, anma. 2. hatır, 

gönül. 

yed-i tûlâ (en uzun el): tam, çok geniş 
bilgi [bir sahada]. 
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yenrnı (a.i.): deniz. 

yetim (a.s.): 1. yalnız, tek, eşsiz, bir tek. 
yübûset (a.i.): 1. kuruluk. 2. kuraklık. 

_Z_ 

za‘ferân (a.i.c. zeâfır): safran. 

zâg (f.i.c. zâgan): karga. 

zâhid (a.s. zühd'den. c. zühhâd): 1. çok, 

aşırı sofu; kaba sofu. 2. [alevîlerce] 

Kızılbaş olmayan. 

zâl (f.s.): 1. ihtiyar, aksakallı, zâlim, 
acımasız. 2. (h.i.): eski Fars 
zamir (a.i.c. zamâir): 1. iç, içyüz, 2. kalb; 
vicdan. 3. gönülde gizli olan sır. 
zâyid (a.s. ziyâde'den): 1. artan, artıran. 2. 
lüzumsuz, gereksiz. 3. ed. müstezatlarda 
"mefûlü faulün" vezninde olan kısa mısra, 
zen (f.i.c. zenân): kadın, 
zencefur/zincefr/zencefre (a.i.): civa ile 
kükürt karışığı bir çeşit kırmızı boya. 


zeval (a.i.): 1. yerinden ayrılıp gitme. 2. 
zail olma, sona enne. 3. Güneş’in 
başucunda bulunma zamanı, öğle vakti, 
saat tam 12.00. 

zeyd (a.i.): eski fetva metinlerinde erkeği 

temsil etmek için kullanılan umumi 

isimlerden birisi. 

zeyn (a.i.): süs, bezek. 

zille (a.i.): peygamber hatâsı. 

zincir (f.i.): 1. zincir. 2. müz. Türk 

müziğinde bir mürekkep usuldür. 

zu‘m (a.s.): 1.batıl, zan, boş inanç. 2. 

şüphe. 

zücâcî (a.i.): 1. camcı, sırçacı. 2. s. 

sırçadan, camdan yapılmış. 

zülâl (a.i.): 1. saf, hafif, soğuk, güzel, tatlı 

su. 

züll (a.i.): alçalma, horluk, hakirlik. 
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ŞEHR-ENGîZ-İ İSTANBUL 
ADLI ESERİN SÖZLÜĞÜ 
A 

a‘del (a.s. âdil’den): adaletli, çok doğru. 
a‘lâ (a.s.): (daha, en, pek) yüksek, 
âbâdân (f.s.): şen, mâmur, bayırdır, 
âb-ı hayât : Nerede olduğu bilinmeyen bir 
kaynağın, içen kimseye ebedî hayat veren 
efsânevî suyu, bengi su. 
adû (a.i.e. a'dâ'): düşman, yağı, 
âfet (a.i.e. âfât): 1. büyük felâket, belâ. 2. 
mec. çok güzel insan. 

âfitâb (f.b.i.): 1. Güneş, 2. Güneşin ışığı. 3. s. 
güzel [kadın]. 4. güzel yüz. 5. şarap, 
âgâh (f.s.e. âgâhân): 1. bilgili, haberli, uyanık, 
âhen (f.i.): 1. demir. 2. zincir. 3. kılıç. 4. sert, 
katı. 

ahvâl (a.i. hâl'in e.): 1. oluşlar, bulunuşlar, 
durumlar. 

akdem (a.s. kadîm'den): ilk, önce, önceki, 
daha önceki. 

aks (a.i.e. ukûs): çarpma, çarpıp geri dönme, 
âlem (a.i.): 1. dünyâ, cihan, 
âr (a.i.): utanma. 

ârâm (f.i.): 1. durma, eğlenme, dinlenme. 2. 

yerleşme, istirahat etme; karar kılma. 

arz (a.i.): 1. Dünyâ. 2. toprak. 

asâ (a.i.c. a’sâ): 1. deynek, sopa. 2. dervişlerin 

taşıdıkları sopa. 

asâkir (a.i. asker’in e.): erler. 

âsumân (f.i.): gök, semâ. 

âşiyân (f.i.): 1. kuş yuvası. 2. mesken, ev. 


âşüfte (f.s.): çıldırırcasına seven, bu yüzden 
perişan bir halde, azgın ve baştan çıkmış deli 
gibi olan, iffetsiz kadın, aşifte. 
âteş-bâz (f.b.s. ve i.): ateşle oynayan, 
hokkabaz, fişekçi. 

attâr (a.i. ıtr'dan): 1. güzel kokular, iğne iplik 
vesaire satan; aktar. 2. i. [büyük aile] meşhur 
mutasavvıf. 

âvâre (f.s.): 1. serseri, boş gezen, işsiz güçsüz, 

aylak. 2. dağınık, perişan. 

âyât (a.i.âyet’in e.): izler, nişanlar; Kur’ân'ın 

cümleleri. 

âyin (f.i.): 1. merasim, tören. 2. Alevîlerin 

içki sohbetleri. 

âyine (f.i.): 1. ayna. 

ayn (a.i.c. a’yân, uyun): 1. göz. 2. aslı, 

kendisi. 3. bir şeyin eşi, tıpkısı. 4. kaynak, 

pınar, 5. Osmanlı alfabesinin yirmi birinci 

harfi. 

B 

bâb (a.i.c. ebvâb): 1. kapı. 

bâdâmî (f.s.): badem biçiminde, renginde. 

bâdbân (f.b.i.): 1. yelken. 2. gemi sereni. 

bâde (f.i.): 1. şarap; içki. 2. mec. aşk, Allah 

sevgisi. 3. halk hikâyelerinde Hızır’ın 

kahramanlara ve bâzı saz şâirlerine 

rüyalarında sunduğu içki. 

bâgiçe (f.b.i.): bahçe, [bağ ile küçültme edatı 

olan çe den yapılmıştır; "küçük bağ" 

demektir]. 

bahreyn (a.s.): 1. "iki deniz", Basra körfezi 
ile Hint denizi, [bâzı rivayetlere göre 
"Akdeniz'le Hint Denizi" veya "Karadeniz'le 
Akdeniz"]. 2. iki büyük esas, temel şey. 
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bâ-hüsn: hüsn ile, güzellik ile. 

bâlâ (f.s.): 1. yüksek, yukarı, üst, yüce. 2. i. 

boy. 3. azat. 4. i. yedek 

bâr (f.i.): 1. Tanrı, Allah. 2. Yük. 

bârgâh (f.b.i.): girmek için izin almak lâzım 

gelen, girilebilecek yer, çadır, yüksek divan. 

bârî (f.e.): hiç olmazsa, bir kere; hâsılı, 

hülâsa. 

bârû (f.i.): kale duvarı, hisar burcu, sur; 
sığınak, siper. 

bâzâr (f.i.): 1. pazar, çarşı. 2. alışveriş. 3. 
pazar yeri. 

beçe (f.i.e. beçegân): insan veya hayvan 
yavrusu. 

bedr (a.i.): ayın on dördüncü gecesi, dolunay. 

behişt (f.i.): cennet, uçmak. 

belâgat (a.i.): 1. iyi, güzel, pürüzsüz söz 

söyleme, uz dillilik. 2. ed.sözün düzgün, 

kusursuz, yerinde ve adamına göre 

söylenmesini öğreten ilmin adı. 

bend (f.i.): 1. bağ, yular, rabıta, bağlama. 

berdâr(f.s.) : 1 . salbedilmiş, asılmış. 2. 

yemişli. 

berk (a.i.e. buruk): şimşek, 
berş (a.f.): 1. afyon şurubu, keten yaprağı ile 
yapılan bir çeşit müsekkir macun. 2. arzu, 
gönül isteği. 

bevvâb (a.i.c. bevvâbîn, bevvâbân): kapıcı, 
çocukları evlerine getirip götüren okul 
hademesi. 

beyân (a.i.): anlatma, açık söyleme 2. Belagat 
ilmi. 

beyt (a.i.c. büyüt): 1. mesken, hâne, ev, oda, 
oba. 


bî-had (f.a.b.s.): hadsiz, sınırsız, pek çok. 
bîmâr (f.s.c. bîmârân): hasta, sayrı, 
börk : 1 . tahtadan yapılmış baca örtüsü. 2. 
sabanda tutağın ilerisindeki kılıç bağının baş 
çivisi. 3. kel baş için kara sakızla yapılan 
yakı. 4. ipekli kefiye ve yazmaların fesin 
üzerine sarılmasıyla yapılan başlık, puşu. 
bûsitân (f.i.): 1. gül ve çiçek kokularının çok 
olduğu yer, bahçe, 2. Şiraz'lı Şeyh Sadî’nin 
ünlü eseri. 

C 

câm (f.i.): 1. sırça, cam; bardak, kadeh, şişe 

ve toprak cinsinden şarap kadehi, [kelimenin 

Arapçası cemi "câmât" dır]. 

câme (f.i.): 1. elbise, çamaşır. 

cânib (a.i. cenb’den e. cevânib): 1. taraf, cihet, 

yan. 

cânn (a.i.): cin taifesi. 

cârî (a.s. cereyân’dan): 1. cereyan eden, akan, 

geçen, yürüyen. 

cây (f.i.): yer. 

cebîn (cebânet'den): 1. korkak, yüreksiz; 
alçak 2. i. alın. 

cem‘ (a.i.): 1. toplama, yığma. 2. birden fazla 
insan, hayvan ve eşyayı gösteren isim, 
cemâat (a.i.): insan topluluğu, 
cevlân : dolaşma, dolanma, gezinme, 
cevr (a.i.): 1. haksızlık, eza, cefâ, eziyet, 
gadir, zulüm; sitem. 2. tas. tarikat adamının 
ruhen ilerlemesine manî olan şey. 
cünbiş (f.i.): 1. kımıldanma, hareket, 
cünd (a.i. e. cünûd): asker; asker topluluğu, 
cürm (a.i.c. cürüm, cerâim): suç. 

ç 
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çâh-ı zenahdân (çene kuyusu): çene çukuru, 
çâk (f.i.): 1. yarık, yırtık. 2. yırtmaç, 
çâker (f.i.): kul, köle, câriye, yanaşma. 

çarh-ı devvâr : gök. 

çerâg (f.i.): 1. fitil, mum. 2. otlama; otlak, 
çeşm (f.i.e. çeşmân): göz. 
çihil (f.s.): kırk. 

D 

da‘vî (a.i.): bir kimsenin hakkını araması, 
dâg (f.i.): 1. yanık yarası. 2. insan ve hayvan 
vücûduna kızgın demirle vurulan damga, 
işaret, im. 

dâye (f.i.): taya, sütnine, çocuğa bakan dadı, 
dâyim/dâ’im (a.s.): Devamlı, sürekli, 
dehân (f.i.): ağız. 

dehr (a.i.): 1. dünyâ, 2. zaman, devir. 

dellâk (a.i. delk’den): hamamda müşterileri 

keseleyip yıkayan kimse, tellâk. 

dellâl (a.i. delâlet'den): 1. tellâl, satılacak şeyi 

satan. 2. alıcı ile satıcı arasında vâsıta olan 

kimse. 

dem (a. s.): alçak, rezil, soysuz. 

derbân (f.b.s.): kapıcı, kapıya bakan. 

derhem (f.s.): 1. karışık, karmakarışık. 2. 

muztarip. 3. i. incinme. 

derzî (f.s.): dikiş ile yiv yapan, terzi. 

dest (f.i.e. destan): 1. el. 

destâr (f.i.): sank, tülbent. 

devât (a.i.): divit, kalem koymak için uzun 

madenî sapı ve ucunda bir de hokkası 

bulunan âlet. 

devrân (a.i.): dünyâ, felek, zaman, talih, 
kader; devir. 


deyr (a.i.c. edyâr): 1. manastır, kilise. 2. 

insanlık âlemi, bu dünyâ. 3. meç. meyhane. 

Dımışk (a.h.i.): Şam. 

dîdâr (f.i.): l.yüz, çehre. 

dik (a.i.): dar olma, darlık. 

dil-ber (f.b.s.c. dil-berân): 1. gönlü alıp 

götüren, güzel. 2. i. kız adı. 

dil-cû (f.b.s.): gönül arayan, gönül çeken. 

dil-rübâ (f.b.s.): 1. gönül kapan, gönül alan. 2. 

tahminen iki asırlık bir makamdır. 

dirîgâ (f.zf.): yazık, eyvahlar olsun! 

dıv (f.i.): 1. dev. 2. şeytan. 3. cin. 

dûd (a.i.c. dîdân): kurt, böcek. 

dûdgâh (f.b.i.): duman yeri, ocak, baca. 

duhâ (a.i.): kaba kuşluk vakti. 

dür (f.s.): uzak. 

dürer-bâr (f.b.s.): inci yağdıran, inci gibi söz 
söyleyen. 

E 

ebrû (f.i.e. ebrû-vân): 1. kaş. 

efrûz (f.i.): 1. şule, panltı. 2. kadın adı. 

efser (f.i.): tâc. 

ehâlî (a.i. ehl’in e.): 1. bir memlekette, bir 
kasabada, bir köyde, bir semtte veya 
mahallede yerleşip oturanlar, ahâli. 2. halk, 
umûm. 

ehl-i irfan: irfan sahibi, bilgili kimseler, 
ejder (f.i.): 1. büyük yılan, 2. korkunç ve 
hayalî bir hayvan. 

ekser (a.s. kesîr’den): en çok, daha ziyâde, 
em : ilaç, deva, çare. 

enbiyâ (a.i. nebî’nin e.): müstakil şeriat sahibi 
olmayan peygamberler, yalvaçlar, 
encüm (a.i. necm’in e.): yıldızlar. 
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enver (a.s. nevr'den): 1. daha (en, pek): nurlu, 

çok ve pek parlak, çok güzel. 

esfâr (a.i. sifr'in e.): büyük kitaplar, ciltler. 

esmâ (a.i.): isimler. 

eşk (f.i.): gözyaşı. 

etrâk (a.i. Türk'ün c.): Türkler. 

evlâ (a.s.): 1. daha uygun, daha lâyık, daha 

iyi, üstün. 

evrâd (a.i. vird’in e.): 1. okunması âdet 
olunan dînî dualar. 2. her vakit dilde ve 
ağızda dolaşan sözler. 

eyvân (f.i.): 1. büyük sofa, divan-hane, salon. 
2. kemerli yüksek bina, oturacak yüksek yer, 
köşk. 3. çardak. [Arapçası "iyvân" dır], 
ezân (a.i.): 1. Müslümanları ibâdete çağırmak 
için çok defa minareden, muayyen kelimeleri 
söylemek suretiyle, yüksek sesle yapılan 
davet. 

ezher (a.s.): pek beyaz, güzel ve parlak. 

F 

fâ’ik/fâyık (a.s.): 1. Fevkinde bulunan, 
manevi olarak üstünde bulunan, 
fasâhat (a.i.): güzel ve açık konuşma, 
ferâg (f.i.): serin rüzgâr, 
fermân (f.i.): emir, buyruk; [evvelce] pâdişâh 
tarafından verilen yazılı emir, berat, buyrultu, 
ferş (a.i): 1.döşeme, yayma. 2. halı, taş ve 
şâire döşetme. 3. yayılan şey, yaygı, şilte, 
halı, seccade, hasır. 4. yeryüzü, kır, sahra, 
fıkra (a.i.): 1. omurga kemiklerinde bir 

boğum, omur. 2. bend, madde, paragraf, 
firâk (a.i): 1. ayrılık, ayrılma; sevi-şenlerin 
ayrılığı. 

Firdevs-i a‘lâ : Cennet'teki altıncı bahçe. 


fûta (f.i.): 1. peştemal. 2. eskiden kullanılan 
bir çeşit kumaş. 

fütâde (f.s.c. fütâde-gân): 1. düşmüş, düşkün. 
2. tutkun, müptelâ. 3.bîçare. 

G 

gabgab (a.i.e. gabâgıb): çene altı, çifte 
gerdan. 

garîm (a.s.e. guremâ): 1. alacaklı. 2. hasım, 
rakip. 

gâyet (a.i.e. gayât): 1. nihayet, uç, son. 2. zf. 
çok, fazla, son derece. 

gerdûn (f.s.): 1. dönücü, dönen, devreden. 2. 
i. felek, dünyâ, semâ, nitâk (a.i.): 1. kuşak, 
kemer. 2. peştemal. 3. kuşak yeri. 4. bir çeşit 
Arap elbisesi. 

germ (f.s.): sıcak [zıddı "serd" dir]. 
geşt(f.i.): 1 . gezme, seyretme, dolaşma, 
gılâf (a.i.e. gulüf): kılıf, km, mahfaza, 
gılmân (a.i. gulâm’ın c.): 1 . tüyü, bıyığı 
çıkmamış delikanlılar, gençler. 2. köleler, 
esirler. 

gonçe (f.i.): konca, tomurcuk, açılmamış 
çiçek, [bilhassa gülün açılmamışı], 
gûş (f.i.): 1 . kulak, 2. işitme, dinleme. 

H 

h v âb-âlûd (f.b.s.): uykusu gelmiş, uyku 
basmış. 

hâ’il/hâyil (a.s.): engel. 

hacer (a.i.c. ahcâr): 1 . taş. 

hadd (a.i.c. hudûd): 1 . sınır, iki devlet 

toprağının irleştiği yer, kenar. 2. derece. 3. 

gerçek değer. 

hâk (f.i.): toprak. 
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halayık (a.i. halîka'nın c.): 1. mahlûklar, 
yaratıklar, insanlar. 2.halayık, satın alınan 
kadın hizmetçi. 

hâlî (a.s.): tenha, boş, sahipsiz yer. 
halvet (a.i.): 1. yalnız, tenha kalma, tenhaya 
çekilme, tenhalık. 2. tenha yer. 3. hamamın 
sıcak bölmesi. 

hâmil (a.s.): adı kötüye çıkmış olan kimse, 
hammâm (a.i.): hamam, banyo, 
handek (a.i.e. hanâdık): 1. kale etrafına açılan 
uzun çukur, hendek. 2.birçok ölünün 
gömülmesi için açılan büyük, geniş çukur, 
harâc (a.i.): 1. vaktiyle Müslüman olmayan 
teb'adan alınan vergi. 2. haraç mezat satılığa 
çıkarma. 

hararet (a.i.): 1. Sıcaklık. 

hare (a.i.): 1. vergi. 2. sarf, gider, bir iş için 

kullanılan madde. 

harîk (a.i.): yangın, ateş. 

hasen (a.s.): hüsünlü, güzel. 

haste (f.s.c. haste-gân): hasta, rahatsız, sayrı. 

haşhaş (a.i.): bot. kapsüllerinden afyon, 

tohumlarında da yağı çıkarılan bir nebat, 

bitki. 

hat (a.i.e. hutût): ; 1. çizgi. 2. satır. 3. yol. 4. 

yazı. 5. pâdişâh yazısı, fennan, buyruk. 6. 

sıra, saf. 7. gemiler için hareket istikameti 

olarak belirtilen taraf. 

hatîb (a.s.): hitap eden, söz söyleyen. 

havf (a.i.): 1. korku, korkma. 

hayr (a.s.): iyi, faydalı, hayırlı, yarar. 

heft-kişver (f.a.b.i.): Batlamyos’un ayırdığı 

dünyânın yedi bölgesi. 


hemânâ (f.e.): 1. güya, sanki. 2. tam, tamam, 

tamamen, aynen, tıpkı. 

hemîşe (f.zf.): dâima, her vakit, her zaman. 

hem-râh (f.b.i.c. hem-râhan): yoldaş, yol 

arkadaşı. 

hem-râz (f.b.s.): sıkı fıkı arkadaş, sır arkadaşı, 
hemtâ (f.b.s.): benzer, taydaş, denk, müsâvî. 
hergiz (f.zf.): asla, katiyyen, hiç bir vakit, hiç 
bir suretle. 

hı dm et (a.i.e. hidemât): 1. iş, hizmet, vazife 
(görev):. 2. iş görme, birinin işini görme. 
hınnâ (a.i.): kına, 
hışm (f.i.): kızgınlık, öfke. 

Hızr (a.h.i.): içenlere ölmezlik veren âb-ı 

hayât’ı içmiş bulunan ve kul sıkıldığı zaman 

imdadına yetişmekle meşhur olan peygamber. 

hilâl (a.i.): 1. diş, kulak karıştıracak âlet. 2. iki 

şey arasına sokulan üçüncü şey. 3. ara, aralık. 

hisâr (a.i.): 1.kuşatma, etrafını alma. 2. kale, 

etrafı istihkamlı kale, bent. 

hod (f.): 1. kendi. 2. i. baş zırhı, miğfer. 

hûb (f.s.c. hûbân): güzel, hoş, iyi. 

hûb-rû (f.b.s.c. hûb-rûyân): güzel yüzlü, yüzü 

güzel. 

hudâvend (f.h.i.): 1. Allah, Tanrı 2. s. efendi, 
sahip, mâlik. 3.i. hâkim, hükümdar, 
humâr (a.i.): içkiden sonra gelen baş ağrısı, 
sersemlik, 

hûn-rîz (f.b.s.): kan döken, kan dökücü, 
hurd (f.s.): 1. küçük, ufak. 2. kırık. 3. 
ehemmiyetsiz. 

hûrî (f.i.e. hûriyân): 1. cennet kızı. 2. sevgili, 
hurrem (f.s.): 1. şen, sevinçli, güler yüzlü, 
gönül açan; taze. 2. bir yazı sitili. 
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hûrşîd (f.i.): 1. güneş, 2. erkek adı. 
husûsâ (a.zf.): başkaca, ayrıca, 
huzûr (a.i.): 1. hâzır bulunma. 

İ 

ihrâm (a.i. harem’den): 1. hacıların Kabe'yi 

tavaf için Mekke hâricinde örtünmeğe mecbur 

oldukları dikişsiz burgu. 2. Arapların 

büründükleri büyük yün çarşaf. 3. sedire veya 

yere serilen yün yaygı. 

ihsân (a.i. hasen’den. e. ihsânat): 1. iyilik 

etme. 2. bağış, bağışlama. 3. verilen, 

bağışlanan şey. 4. lütuf, iyilik. 

ihya (a.i. hayât'dan): 1. diriltme, diriltilme, 

canlandırma. 2. taze can verircesine iyilik, 

lütfetme. 3. yeniden kuvvetlendirme. 

4.uyandırma, canlandırma, tazelik venne. 

ikdâm (a.i. kadem’den. e. ikdâmât): 1. gayret 

ve sebatla çalışma, devamlı çalışma. 2. 

İlerleme. 

iklim (a.i.e. ekalim): 1. bir bölgenin, ortalama 
hava şartlarıyla beliren hâli. 2. memleket, 
diyar, ülke. 

imâd (a.i.): 1. direk, dikme, sütun, 
îmân (a.i. emn’den): 1. inanma, inanç. 2. 

İslâm dînini kabul etme, 
ins (a.i.): insan. 

irfan (a.i.): 1. bilme, anlama. 2. tas. İlâhî bir 
feyiz olarak kâinatın sırlarını bilme kudreti. 3. 
kültür. 

isnâd (a.i.e. isnâdât): 1. bir şeyi, birisi için 
yaptı deme. 2. iftira etme.3. peygamber sözü 
olan hadîslerin, sırasıyla kimler tarafından 
söylenegeldiğini bildirme 


istikbâl-i kıble : kıbleye yönelme, 
isyân (a.i.): 1. itaatsizlik, emre boyun 
eğmeme. 2. ayaklanma, 
itinâm (a.i. tamâm'dan): tamamlama, bitirme, 
tamam etme, edilme. 

izz (a.i.): 1. değer, kıymet. 2. yücelik, ululuk. 
3. güçlülük. 

J 

jengâr (f.i.): 1. pas, kir. 2. bakır pası. 

K 

kâ’im (a.s.): 1. ayakta duran, 
kadd (a.i.): boy. 

kâfir (a.i.): 1. ha kk ı tanımayan, bilmeyen. 2. 
Allah'ın varlığına ve birliğine inanmayan. 3. 
küfreden, küfredici. 4. iyilik bilmeyen, 
nankör. 

kâkül (f.i.): alnın üzerine sarkıtılan kısa 

kesilmiş saç, kâhkül, perçem. 

kâmet (a.i): boy, boybos. 

kâmil (a.s. kemâl'den): 1. bütün, tam, 

noksansız eksiksiz. 2. kemâle enniş, olgun. 3. 

yaşını başını almış, terbiyeli, görgülü, pişmiş 

[kimse]. 4. âlim, bilgin, geniş bilgili [kimse]. 

kand (a.i.): şeker, şeker kamışının donmuş 

usaresi. 

kâni‘ (a.i.): 1 .kanaat eden, yeter bulup 
fazlasını istemeyen. 2. inanmış, kanmış mu. 
kâr (f.i.): iş, güç. 

kâşân (f.i.): mükemmel köşk, ev. 
kazzâz (a.i.): ipekçi, ipek işleyen, ipek satan, 
kelâm (a.i.): 1. söz, lâkırdı, 2. söz, ibare, 
kemân (f.i.): 1. yay [ok atan]. 2. kavis. 3. 
keman. 
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kemhâ (f.i.) : ipek kumaş; havsız kadife, 
kepâde: okçuluk 
keştî (f.i.): gemi. 

kevneyn (a.i.e.): 1. cismânî ve ruhanî âlem. 

2. dünyâ ve âhiret. zü’n-nûreyn iki nur 
sahibi, [Hz. Peygamberin iki kızını almış 
olması dolayısıyla] 

kırâ’at (a.i.): 1. okuma; devamlı ve düzgün 
okuma. 

kıt‘â (a.i.e. kıtaat): 1 . parça, bölük, cüz. 
kıyâm (a.i.): ayağa kalkma, 
kıyâmet (a.i.): 1. dünyânın sonu, bütün 
ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları 
zaman. 

kîse (f.i.e. ekyise): 1. kese, küçük, büyük 

torba, kap. 2. Cepte taşman para torbası. 3. 

kumaştan yapılmış çanta biçimindeki kap. 4. 

para, para hesabı; para gücü. 

kubûr (a.i.): kabirler, mezarlar, sinler. 

kuds (a.i.): 1. temizlik, paklık, arılık. 2. 

kutsallık, mübareklik. 

külle (a.i.e. kulel): 1. dağ tepesi, doruk. 

kûy (f.i.): 1. köy. 2. mahalle ve işlek yol, 

sokak. 3. sevgilinin bulunduğu yer. 

kuzah (a.i.): 1. bulutlara karışan bir melek. 2. 

şeytan adlarından biri.3. renk renk olan çizgi. 

küffar (a.s. kâfır’in e.): kâfirler, hak dînini 

inkâr edenler. 

külhen (f.i.): külhan, han, hamamlarda suyu 
ısıtmak için ateş yakılan yer, hamam ocağı. 

L 

la‘l (a.i.): 1. kırmızı, al. 

latîf (a.s.): 1. Allah adlarındandır. 2. 

yumuşak, hoş, güzel; nâzik. 


leb (f.i.): 1. dudak. 

lenger (f.i.): gemiyi yerinde mıhlamak için 
denize atılan zincir ve bu zincirin ucundaki 
çapa. 

letâfet (a.i.): 1. lâtiflik, hoşluk. 2. güzellik. 3. 
nezâket. 4. Yumuşaklık 
livâ (a.i.e. elviye): 1. bayrak. 2. mülkî 
idarede kaza ile vilâyet arasında bir derece, 
sancak. 3. aşk. 

M 

ma‘ârif (a.i. ma'rifefin e.): 1. ma’rifetler, 

bilimler. 2. bilgi, kültür. 

ma‘kûl (a.s. akl'dan): akıllıca, akla uygun, 

akıllıca iş gören, anlayışlı, mantıklı . 

ma‘mûr (a.s. umrân'dan): bayındır, şenlikli. 

ma‘rûf (a.s. irfan'dan): 1. herkesçe bilinen, 

tanınmış, belli. 2. meşhur, ünlü. 

ma‘şer (a.i. işret'den e. maâşir): cemaat, 

topluluk, birlikte yaşayan 

mâ’il (a.s. meyl’den): 1. bir yana eğilmiş, 

eğik, eğri. 2. hevesli, istekli, düşkün. 3. 

andırır, benzer. 

nıagrûr (a.s. gurûr'dan): 1. gururlu. 2. bir 
şeye güvenen 3. güvenilmeyecek şeye 
güvenip aldanan, kendini beğenmiş [kimse]. 

4. büyüklük taslayan, 

mâh (f.i.): 1. Ay. 2. senenin on ikide bir 

kısmı, ay. 

mahbûb (a.s. hubb’dan): 1. muhabbet 
olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili. 2. erkek 
sevgili. 

mahfel (a.i.): büyük camilerde eskiden 
hükümdarlara veya müezzinlere ayrılmış ve 
etrafı parmaklıklarla çevrilmiş olan yerler. 
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mâhî (f.i.c. mâhiyân): 1. balık, 
mahir (a.s. mâhâret'den c. mehere): 1. 
maharetli, hünerli, elinden iş gelir, becerikli, 
mahlas (a.i. hulûs'dan): 1. halâs olunacak, 
kurtulacak yer. 2. bir kimsenin ikinci adı. 3 . 
eskiden şâirlerin şiirlerinde kullandıkları ad. 
mahsûn (a.s. hısn’dan): kuvvetlendirilmiş, 
istihkâmlı. 

makdem (a.i. kudûm'dan): 1. gelme; dönüp 
gelme. 

makhûr (a.s. kahr’dan): 1. kahrolmuş, mağlûb 

olmuş, bozguna uğratılmış, yenilmiş. 2. 

Allah’ın gazabına uğramış 

mâlik (a.i. mülk’den. e. müllek): 1. sahip, bir 

şeye sahip, bir şeyi olan. 

mânend (f.i.): benzer, eş. 

mansûr (a.s. nusret'den): 1 . nasrolunmuş, 

Allah’ın yardımıyla galib, üstün gelmiş 

mârân (f.i. mâr’ın c.): yılanlar 

mâsivâ (a.i.): 1. bir şeyden başka olan şeylerin 

hepsi; Allah’tan mâada bütün varlıklar. 2. 

dünya ile ilgili olan şeyler. 

m a zh a r (a.i. zuhûr’dan. e. mazâhir): 1. bir 

şeyin göründüğü, çıktığı yer. 2. nail olma, 

şereflenme. 3. bâzı tekkelerde oturarak 

uyunurken dayanılan kısa değnek. 4.. bir çeşit 

tef 

me’vâ (a.i.): yurt, mesken, yer, makam, 
sığınılacak yer. 

meblağ (a.i.c. mebâliğ): para, akçe, 
medd (a.i.): 1. uzatma, çekme. 2. yayma, 
döşeme 

mehâbet (a.i. heybet’den): azamet, ululuk, 
korkunçluk; büyük görümne 


mehcûr (a.s. hicr'den): 1. hecrolunmuş, terk 
olunmuş, bırakılmış, kullanılmaz olmuş, 
unutulmuş, 2. uzaklaşmış, 
meh-likâ (f.b.s.): ay yüzlü, güzel, 
mekâtib (a.i. mekteb’in c.): mektepler, okullar, 
mekkâr (a.s. mekr’den): çok mekreden, hileci, 
düzenbaz, [müen. "mekkâre"] 
meknûn (a.s.): 1. Dizilmiş 
men‘ (a.i.): yasak etme, bırakmama; 
durdurma; esirgeme, vermeme, önleme 
menâre (a.i. nûr’dan. c. menâir, menâvir): 1. 
minare. 2. ışık kulesi la‘l (a.i.): 1. kırmızı, 
al. 

mergûb ("gu" 1ar uzun okunur, a.s. 
rağbet’den): 1. rağbet edilmiş,beğenilmiş, 
herkesçe sevilip aranılmış. 2. istenilen, 
sevilen 

merkûm (a.s. ve i. rakam’dan): 1. yazılmış, 
adı geçmiş, 2. bayağı, adî, işsiz güçsüz, 
aşağılık kimse. 

mesel (a.i. c. emsal): 1. örnek, benzer, 
numune. 2. dokunaklı ve manâlı söz. 3. 
terbiye ve ahlâka faydalı, yararlı olan hikâye 
meserret (a.i. sürûr'dan. c. meserrât): sevinç, 
şenlik 

mesned (a.i.c. mesânid): 1. isnâde-dilen, 
dayanılan şey. 2. rütbe, derece, paye, makam 
meşgûl (a.s. şugl'den): 1. bir işle uğraşan, iş 
görmekte olan. 2. işgal edilmiş, doldurulmuş, 
tutulmuş. 3. tutuk, dalgın; dolgun çeri. 
mevâlî (a.i. mevlâ’nın c.): 1. mevlevilik 
payesine ulaşmış olan sarıklı âlimler 
mevcûd (a.s. vücûd’dan. c. mevcudat): 1. var 
olan, bulunan. 2. Hazır olan, hazır bulunan. 3. 
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bir topluluğu meydana getiren fertlerin hepsi 
şecer 

mevsûf (a.s. vasfdan): 1. vasfolunmuş, 
vasıflanmış. 

mevzûn (a.s. vezn'den): 1. vezinli, tartılı, 
tartılmış. 2. vezinli, vezinle yazılmış olan. 3. 
biçimli, yakışıklı, güzel, uygun, düzgün otağ. 
mihmân (f.i.): misafir, konuk. 
mihr (f.i.): 1. Güneş. 

mir’ât (a.i.): 1. ayna. 2. meşhur bir çeşit lâle, 
miyân (f.i.): 1. orta. 2. meyan, ara, aralık, 
mu'teber (a.s. ubûr'dan. e. mu’teberân): 1. 
itibarlı, hatın sayılır, saygın. 2. inanılır, 
güvenilir. 3. yürürlükte olan, geçer. 4. i. kadın 
adı. 

mu‘tedil (a.s. adl'den): 1. ne az, ne çok, orta 
halde bulunan. 2. yavaş, mülayim, sert 
olmayan, işi pek ileriye götermemiş olan. 3. 
münâsip, uygun, biçimli, 
muhal (a.s.): mümkün olmayan, olamaz, 
olmaz, olmayacak 

muktezâ (a.s. kazâ’dan): 1. iktizâ etmiş, lâzım 
gelmiş. 2. kanun icâbına göre yazılan yazı, 
derkenar. 

murg (f.i.e. mürgan): kuş. 
musaffa (a.s. safvet'den): tasfiye edilmiş, 
süzülmüş, yabancı maddelerden ayrılmış, 
musavver (a.s. sûret'den): 1. tasvirli, resimli. 
2. tasarlanmış, düşünülmüş. 
mushaf(a.s. sül. sahafe. e. mesâhif): 1. sahife 
hâline getirilmiş şey, kitap. 2.i. Kur’an. 
mutabbak (a.s. tabk ve tabak’dan): 1. tatbik 
olunmuş, uydurulmuş. 2.kapak gibi kapanmış. 


muzaffer (a.s. zafer'den): 1. zafer, üstünlük 
kazanmış, üstün. 2. i. erkek ve kadın adı. 
mü’ebbed (a.s.): 1. ebede kadar süren, 
sonsuz. 2. ömür boyunca süren, sürecek olan. 
mübtelâ(a.s. belâ'dan): 1. düşkün [fena 
şeylere]. 2. tutkun, tutulmuş. 
müdâvim(a.s. devâm'dan. e. müdâ-vimîn): 1. 
devam eden [bir yere], bir işe aralıksız 
çalışan. 2. bir yere devamlı olarak gidip 
gelen[kimse]. 

müddefi (a.s. da’vâ'dan): 1. iddia eden, 
davacı. 2. bir hükümde ayak direyen. 3. 
inatçı. 

müjgân (f.i. müje’nin e.): 1. kirpikler, kirpik. 

2. kadın adı. 

mülâzım (a.s. lüzûm’dan): 1. bir yere veya 
kimseye sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan. 2. 
i. stajyer, bir yere maaşsız olarak gidip gelen. 

3. i. aşk. 

mümtâz (a.s. meyz’den): 1. imtiyazlı, ayrı 
tutulmuş, üstün tutulmuş. 2. seçkin, 
müntehâ (a.s. nihâyet'den): 1. nihayet bulmuş; 
bir şeyin varabildiği en uzak yer, son derece, 
son kerte. 2. son uç. 

Mürselât (a.i. mürsele’nin e.): 1. irsal olunan, 
gönderilen şeyler. 2. melekler. 3. Kur’ân-ı 
Kerhn’in 77 nci sûresi. [Mekke devrinde nazil 
olmuştur, 50 âyettir]. 

müselmân (a.s. ve i. selâmet'den. e. Müslimîn, 
Müslimûn): İslâm dîninde olan, 
müsevver (a.s. sûr'dan): etrafına sur, duvar 
çekilmiş. 

müzehheb (a.s. zeheb'den): 1. tezhibolunmuş, 
altın suyuna batırılmış, 2. yaldızlanmış. 
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N 

nâ-çîz (f.b.s.): 1. hiç hükmünde olan, 
değersiz, ehemmiyetsiz, çok küçük [şey] 
nagam-sâz (a.f.b.s.): türkü söyleyen, 
nâ-gehânî (f.zf.): ansızın, birdenbire, 
nakş (a.i.): 1. resim. 2. duvarlara, tavanlara 
yapılan yağlı veya sulu boya resim, süsleme 
sanatı. 3. ipekle, sırma ile işleme, 
nâm (f.i.c. nâmân): 1. isim, ad. 2. ün, lâkab. 3. 
adres. 4. yerine, vekillik, 
nân (f.i.): ekmek. 

nâr (a.i.): 1. ateş, od. 2. cehennem, 
nârenc (f.i.): 1. turunç. 2. portakal, 
nâs (a.i. ins'in c.): insanlar, halk, herkes, 
nasr (a.i.): 1. yardım. 2. üstünlük, 
nâzenîn (f.s.): 1. cilveli, oynak. 2. çok nazlı 
yetiştirilmiş, şımarık. 3. narin, ince yapılı. 4. 
mahut. 

nâzil (a.s. nüzûl’den): 1. yukarıdan aşağı inen, 
inici. 2. bir yere konan, bir yerde konaklayan. 
3. müz. inici, tizden peşte doğru giden dizi, 
necm (a.i.e. encâm, encüm, nücûm): 1. yıldız. 
2. Kur’ân. 

nedîm (a.i.): 1. meclis arkadaşı, sohbet 
arkadaşı. 2. s. büyükleri, fı kr a ve 
hikayeleriyle eğlendiren. 3. s. güzel hikâye 
anlatan, tatlı konuşan. 

nehy-i münker: Allah’ın haram kıldığı şeyleri 

işlemekten men’etmek. 

nekîr (a.h.i. nekre’den): 1. mezarda ölüleri 

sorguya çekecek olan iki melekten birinin adı. 

[ötekinin adı"Münkir" dir]. 2. tanınmamış, 

inkâr edilmiş. 

nemek (f.i.): 1. tuz. 


nerd (f.i.): tavla, tavla oyunu, 
nerd-bân (f.b.i.): merdiven, 
nev-civân (f.b.s.): taze, genç delikanlı, [aslı 
"nev-cüvân" dır]. 

nezâket (o.i. nâzük’den): 1. naziklik. 2. 
zariflik, incelik. 3. terbiye. 4. ehemmiyet 
msf (a.s.c. ensâf): 1. yarım, yarı. 2. i. g. s. bir 
yazı sitili. 

nigâh (f.i.): 1. bakış, bakma. 

nigâr (f.i.): 1. resim. 2. (resim gibi güzel) 

sevgili. 3. s. resmedilmiş, resmi yapılmış. 

nihânî (f.i.): 1. gizlilik, saklılık. 2. s. gizli, 

saklı. 

niyâz (f.i.): 1. yalvarma, yakarma. 2. dua. 3. 
bâzı tarikatlarda küçüğün büyüğe karşı olan 
selâm, saygı ve duası. 4. ihtiyaç, muhtaçlık, 
nizâr (f.s.): zayıf, arık, lagar, 
nûş (f.i.): 1. tatlı; bal. 2. içki, işret. 

Ö 

öşr (a.i.e. a’şâr): 1. öşür, onda bir, ondalık, 
onda biri alınan vergi [esâsı, şeriattan 
alınmıştır]. 2. Kur’an-ı Kerîm'den 10 âyetlik 
kısım. 

P 

pâ-mâl (f.b.s.): ayak altında kalmış, 
çiğnenmiş, pâ-mâl-i adû düşmanların ayakları 
altında çiğnenmiş. 

pâre (f.i.): 1. parça. 2. sayı, bölük. 3. para, 
pâsbân (f.b.i.): gece bekçisi, 
pây (f.i.): 1. ayak. 

pâyân (f.i.): 1. son, nihayet. 2. uç, kenar. 3. 
tas. sufinin ulaşacağı birlik âlemi, 
pehlevân (f.i.): pehlivan, güreşçi, yiğit, 
pehlû (f.i.): vücudun iki yanından biri, yan. 
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pend (f.i.): nasîhat, öğüt, 
perdâz (f.s.): "tertipleyen, düzenleyen, 
düzeltici", mânâlarıyla birleşik kelimeler 
yapar. 

perî-rû (f.b.s.): peri yüzlü, çok güzel, 
pertev (f.i.): 1. ışık, parlaklık, yalım, 
pervâz (f.i.): 1. uçma, uçuş. 2. saçak [dam ve 
elbisede]. 3. hücre. 4. ayna. 5. dolap. 6. aynalı 
ince uzun tahta. 

pîç (f.i.): büklüm, kıvrım, dolaşık. 

puhte (f.s.e. puhtegân): pişmiş, pişkin; olgun, 

gün görmüş adam. 

R 

ra‘nâ (a.s.): 1. güzel; lâtif, hoş görünen, 
râcil (a.s. ricl'den): 1. yaya. 2. bilgisiz, 
rahmet (a.i.): 1. acıma, esirgeme, koruma, 
yarlıgama. 

rakîb (a.s. ve i. rekabet'den. e. rakîbân, 
rukabâ): 1. her hangi bir işte birbirinden üstün 
olmaya çalışanlardan her biri. 2. bekçi. 3. 
Allah adlarından olup "görüp gözeten" 
demektir. 

raks (a.i.): tepme, sıçrayarak oynama, dans 
etme. 

remmâl (a.s.): remil döken, fal açan, kayıptan 

haber vennek iddiasında bulunarak 

dolandırıcılık eden [adam]. 

rencide (f.s.): incinmiş, kırılmış. 

revâ (f.s.): yakışır, uygun, yerinde. 

risâle (a.i.e. resâil): 1. mektup. 2. kısa 

yazılmış küçük kitap. 3.mecmua, dergi. 

rişte (f.i.): 1. iplik, tire. 

rub‘ (a.s.): dörtte bir, çeyrek, bir şeyin dört 

kısımdan bir kısmı. 


ruhsâr (f.i.): 1. yanak . 2. yüz, çehre, 
rûşen (f.s.):l.aydın, parlak. 2. belli, 
meydanda, rûz: gün, gündüz. 

S 

sad (a.): Osmanlı alfabesinin on yedinci harfi 
olup yüz sayısının karşılığıdır, 
safa (a.i.): 1. saflık, berraklık. 2. gönül şenliği, 
kedersizlik, neş’e, zevk, eğlence, 
sâgar (f.i.): 1. kadeh, içki bardağı. 2. tas. 
Allah'ın nuru ile dolan insan gönlü, 
sahn (a.i.): 1. avlu. 2. evin ortasındaki 
açıklık. 3. oyuk, boşluk, boş yer. 4. orta, 
meydan, aralık; cami ve medreselerde 
umûmun toplanmasına mahsus üstü kubbeli, 
örtülü yer. 5. büyük kâse. 6. sahan. 7. sahne. 
8. zil. 

sakar (a.i.): cehennem, tamu. 

sâkî (a.s. saky'dan. e. sukat): 1. su veren, su 

dağıtan. 2. kadeh, 

salât (a. i.e. salavât): 1. namaz. 

sâlik (a.s. sülûk’den. e. sâlikân, sâlikîn): 1. bir 

yola giren, bir yolda giden. 2. bir tarikata 

girmiş bulunan. 

sanem (a.i.e. esnâm): 1. put. 2. güzel kimse. 

sanevber (a.i.): fıstık çamı. 

satr (a.i.e. sutûr): yazı sırası. 

sayd (a.i.): 1. av. 2. avlama, avlanma. 

sebak (a.i.): 1. ders. 2. öndük 

secde (a.i.e. secdât): namazda alını, el 

ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere 

dayamaktan ibaret ibâdet vaziyeti. 

seg (f.i.): 1. köpek, it. 

sehî-kad (f.a.b.s.): boylu boslu, düzgün 

endamlı. 
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selâm (a.i.): 1- barış, rahatlık. 2. sonu iyi ve 
hayırlı çıkma. 3. fanı, gelip geçici olmama, 
zevalsizlik. [Allah adlarından biri]. 4. 
aşinalık, bildik. 5. selâm, esenleme, 
selsebîl (a.i.): 1. tatlı ve hafif su. 2. Cennette 
bir çeşmenin adı. 3. suyunun aktığı yer 
kademeli olan bir çeşit çeşme, 
semâ (a.i.): gökyüzü. 

semend (f.i.): 1. kula at. 2. çevik ve güzel at. 
seng (f.i.): 1. taş. 

ser-âmed (f.b.s.): başta bulunan, ileri gelen, 
ser-furû (f.i.): baş eğme, söz dinleme, 
serrâc (a.i.): saraç, 
ser-tırâş (f.b.i.): berber, 
server (f.i.):. 1. baş, başkan, reis, ulu. 
sevb (a.i.c. sevâb, siyâb): 1. bez. 2. elbise, 
seyrân (a.i.): 1. gezinme. 2. bakıp seyretme,, 
sırât (a.i.): 1. yol, ark 2. cennete gidebilmek 
için herkesin üzerinden geçmeğe mecbur 
olduğu cehennem üzerine kurulan köprü, 
lutf (a.i.): 1. hoşluk, güzellik. 2. iyi 
muamele; iyilik, 
sıyâm (a.i.): oruç, 
sîb (f.i.): elma. 

sîm-ber (f.b.s.): göğsü gümüş gibi olan, 
sîm-ten (f.b.s.): gümüş tenli, 
sî-murg (f.i.): anka kuşu, masal kuşu, 
sipihr (f.i.): 1. talih. 

sitem-ger (f.b.s.): zulmeden, haksızlık eden, 
zâlim. 

sûd (a.s.): sevdalar, 
sûd (f.i.): fayda, kâr, kazanç, 
suhan-dân (f.b.s.): söz bilen, güzel söz 
söyleyen. 


sûret (a.i.c. suver): 1. biçim, görünüş, kılık. 2. 
tarz, yol, gidiş. 3.çâre, 
surh: surh (f.s.): 1. kırmızı, kızıl. 2. kırmızı 
mürekkep. 3. bab veya fasıl başlıkları kırmızı 
mürekkeple yazılmış olan yazma kitap, 
sükker (a.i.): şeker. 

Ş 

şa‘bân (a.i.c. şaâbîn): 1. Arabi aylarının 

sekizincisi, ramazandan önce gelen ay. 

şahbaz (f.b.i.): 1. bir cins iri ve beyaz doğan. 

2. yiğit, şanlı, gösterişli. 

şark (a.i.): 1. doğu. 2. Avrupa kültürünün 

dışında kalan Müslüman ülkeleri. 

şeb (f.i.e. şebân): gece. 

şefkat (a.i.c. eşfâk): 1. şefkat, acıyarak ve 

esirgeyerek sevme. 

şehr-istân (f.b.i.): büyük şehir. 

şeker-hand (f.b.s.): sevgilinin tatlı tatlı 

gülüşü.[zıddı "zehr-hand"]. 

şemsü’l-e‘âlî: 1 . itibarı ve şerefi yüksek zâtlar. 

2.iyiler. 3.günahtan sakınan temiz ve sâlih 

amel sâhibi kimseler. 

şevk (a.i.c. eşvâk): şiddetli arzu; keyif, neşe, 

sevinç. [Türkçe’de "ışık" manasınadır], 

şi‘r-gûy : şiir söyleyen 

şihâb (a.i.c. şihbân, şühüb): 1. kıvılcım. 2. 

akan yıldız. 3. erkek adı. [Arapçada "cesur, 

yürekli kimse" manasınadır]. 

şûrîde (f.s.): 1. karışık, perişan. 2. âşık, 

tutkun. 

şürû‘ (a.i.): başlama. 

T 

ta‘lîm-hâne (a.f.b.i.): askerin tâlime 
alışmasına mahsus yer, meydan. 
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ta‘n (a.i.): sövme, yerme; ayıplama. 

tâbân (f.s.): 1. ışıklı, parlak. 

tabi (A.i.): 1. davul. 2. anat. kulak zarı. 

tahiyyât (a.i. hayy'den): "Allah ömürler 

versin!" demeler; selâmlar, hayır dualar. 2. 

namazın ka'delerinde okunan "ettehiyyâtü" 

duası. 

tahsil (a.i. husûl’den): 1. hâsıl etme, edilme, 

ele geçme, geçirilme. 2. vergi veya ırat 

toplama. 3. ilim öğrenme. 

tan: 1 . şafak vakti. 2. hayret, şaşma, şaşırma. 

taravet (a.i.): tazelik, taze olma. 

tarh (a.i.): 1. atma, koma, bırakma. 2. 

dağıtma, bölme, ta'yin. 3. kurma, tertipleme, 

düzenleme. 4. mat. çıkarma,. 5. süslemeli 

desen. 6. bahçede çiçek dikmek üzere ayrılan 

yer. 

tasvir (a.i. sûret'den): 1. resmini yapma. 2. 
resim; figür; portre, 3. ed. yazıyla tarif etme, 
tecellî (a.i): 1. görünme; belirme. 2.kader, 
talih. 3. Allah’ın lûtfuna nail olma. 4. tas. hak 
nurunun tesiriyle makbul kulların kalbinde 
İlâhî sırların ayan olması hâli.[zıddı "setr"]. 
tehî (f.s.): 1. boş. 2. zf. boşuna. 3. hünersiz. 
tekbîr (a.i. kibr’den. e. tekbîrât): "Allâhü 
ekber 

( Tanrı uluların ulusudur) deme[k]. 
temâşâ (f.i.): 1. bakıp seyretme. 2. gezme, 
terâne (f.i.): 1. nağme, ahenk, makam. 2. ed. 
dört mısrâdan oluşan ve birinci, ikinci ve 
dördüncü mısraları birbiriyle kafiyeli olan 
şiir, dörtlük. 

terâzû (f.i.): terazi, cân-bâz canı ile oynayan, 
canbaz. 


tesbîh (a.i. sebh’den): 1. (c. tesbîhât): 
sübhânallah" kelimesini söyleyerek Allah'a 
ta'zîın etme. 2. tespih, dâne-i hâl tek ben. 
teşne (f.s.c. teşne-gân): 1. susamış. 
tevzî‘ (a.i. vez’den. c. tevzîât): 1. dağıtma, 
dağıtılma. 2. herkese payını dağıtma, 
üleştirme. 

teyemmüm (a.i. yemam’dan. c. teyemmümât): 
su bulunmayan yerlerde, su bulunmasına 
imkân olmayan hallerde niyet ederek abdest 
veya gusül yerine kaim olmak üzere (kum, 
toprak, tuğla gibi) arz cinsinden bir şeye iki 
defa ellerin iç kısmını sürerek fazla tozu 
silkeledikten sonra birinci defasında yüzü, 
ikinci defasında sol elin içiyle sağ kolu, sağ 
elin içiyle de sol kolu sıvama, [sağa, sola, 
ileriye, geriye dörder bin adımlık mesafede su 
bulunmadığı takdirde teyemmüm caiz olur], 
tıfl (a.i.c. etfâl): küçük çocuk, 
tıynet (a.i.): yaradılış, mizaç, maya, 
tîg (f.i.): kılıç. 

tîr-ger (f.b.i.): ok yapan san'atkâr. 
tiryâkî (a.s.): 1. afyon düşkünü. 2. keyif 
verici şeylerden birine düşkün olan. 3. mec. 
huysuz, titiz, aksi [Türkçe şekli "tiryaki"], 
tübbet (a.i.): Tibet ülkesi. îyi miskler bu 
ülkede bulunur. 

U 

ûd (a.i.c. a'vâd, îdân): 1. ağaç, odun. 2. 
ödağacı. 3. müz. ut. 

ukbâ (a.i.): 1. ceza. 2. âhiret, öbür dünyâ, 
unvân : 

uryân (a.i.): çıplak. 

uşbu: işte bu. 
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uşşâk (a.i. âşık'ın c.): 1. âşıklar. 

Ü 

üstühân (f.i.): kemik, 
üveyk : bir kuş türü. 

üzn (a.i.c. âzân): 1. Kulak. 2. telli çalgılarda 
akord etmeye yarayan burgu, mandal. 

V 

verd (a.i.): 1. doru at. 2. Hz. Muhammed'in 
yedi atından birinin adı. 3. rengi doru olan 
arslan. 

vezn (a.i.c. evzân): 1. tartma, tartılma; tartı. 2. 
ağırlık. 

vîrân (f.s.): 1. yıkık, yıkılmış. 2. kederli, 
üzgün. 

vuzû (a.i.): abdest alma; abdest. 

zâl (f.s.): 1. ihtiyar, aksakallı, zâlim, acımasız. 

2. (h.i.): eski Fars kahramanlarından meşhur 
pehlivan Rüstem’in babasının adı. 

zarif (a.s.c. zurefâ): 1. zarâfetli, güzel, şık. 2. 
nâzik, ince, yakışıklı, beğenilir tavır ve edalı. 

3. ince nükteli, ince nüktelerle konuşan, 
zeberced (a.i.): zümrütten daha açık yeşil olan 
ve zümrüt kadar değeri olmayan bir süs taşı. 
zerîn(f.s.): 1 . altından yapılmış, altın. 2. altın 
gibi sarı. 3. parlak. 4. kadın adı. 5. bot. fulya, 
zîbâ (f.s.): 1 . süslü. 2. yakışıklı, güzel. 

zihî (a.e.): 1. ne güzel, ne hoş. 2. aferin, 
bravo!, 

zinhâr (f.e.): sakın! asla, olmaya, aman! 

ziyâ (a.i.): 1. ışık, aydınlık. 

ziyâde (a.i.c. ziyâdât): 1. artma, çoğalma. 2. 

s. artan, fazla kalan. 3.s. çok bol. 4. s. aşırı, 

fazla. 

zûr (f.i.): kuvvet, güç. 


yed-i beyzâ (en beyaz el): Hz. Musa’nın 
Fir’avuna karşı; mucize olarak ışıklı görünen 
parlak eli. 

yüsr (a.i.): 1. kolaylık, rahat. 2. zenginlik. 

Z 

za‘îf (a.s.): 1. zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, 
takatsiz, kansız, arık. 2. gevşek, 3. tembel, 
zâhid (a.s.): 1. çok, aşırı sofu; kaba sofu. 
2.[alevîlerce] Kızılbaş olmayan. 3. i. erkek 
adı. 

zâhir(a.s. zuhûr'dan): 1. görünen, görünücü, 
açık, belli, meydanda.2. zf. elbette, şüphesiz, 
öyledir ya. 3. zf. galiba, zannederim, umulur 
ki. 4. zf. görünüşe göre, anlaşılan, meğer. 5. i. 
dış yüz, görünüş. 

zülâl (a.i.): 1. saf, hafif, soğuk, güzel, tatlı su. 
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